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Giuseppe Garibaldi har scannats av Gert-Eric Lindqvist. 


Förord till första upplagan. 

Tio år hafva förflutit, sedan Italiens store folkhjälte gick hädan, Giuseppe Garibaldi, en af de mest kända och 
uppburna målsmännen för vårt århundrades största, allt behärskande idé - nationaliteternas rätt. 

Det är dock icke blott hans stora bragder, som utgöra en insats i hans eget folks lif eller i de andra folks, för 
hvilka han kämpade; den sällsynta oegennytta, den mäktiga idealitet, som besjälade honom, erbjuda icke mindre 
eldande föredömen för både nationer och enskilda människor. 

På vårt språk har hittills icke funnits någon sammanhängande skildring af denne märkvärdige mans rikt 
skiftande, hart när sagolika lefnadsöden, och jag har därför så godt jag förmått sökt åstadkomma en sådan. Jag 
har sökt koncentrera min teckning så mycket som möjligt, men har icke därför ansett det lämpligt att alltför 
mycket hoptränga framställningen af den mans lefnad, hvars namns ära tvenne världsdelar högt förkunna, och 
som så betydelsefullt ingripit i en mångfald af vårt tidehvarfs stora tilldragelser. Särskildt har jag ansett mig böra 
dröja vid republiken Roms storslagna försvarskamp samt vid Italiens befrielsekrig 1860. 

Ur den omfångsrika europeiska Garibaldilitteraturen har jag omsorgsfullt sökt välja de för mitt syfte lämpligaste 
källor, och har jag förnämligast användt de större eller smärre arbeten, som offentliggjorts af flera Garibaldis 
närmaste vänner, de flesta verksamma deltagare i hans strider, såsom t. ex. Medici, Vecchi,Alberto Mario, 
Guerzoni, Cunéo, Bordone, Bertani, v. Hoffstetter, Elpis Melena m. fl. Särskildt har jag genom personlig 
bekantskap och brefväxling med den senare, baronessan v. Schwartz på Kreta, erhållit många värdefulla inblickar 
i Garibaldis karaktär och enskilda förhållanden. 

Tärna i Västmanland 1892. 


Cecilia Bååth-Holmberg. 




Förord till andra upplagan. 


Då denna min skildring af Italiens folkhjälte utgår i ny dräkt, sker detta under förhoppning, att den framför allt 
skall mottagas såsom en folk- och ungdomsbok. 

Det är alltid andligt stärkande och för medborgaresinnets utveckling gagnande att särskildt för ungdom låta något 
af historiens stora frihetsskeden och deras märkesmän stiga fram. Ty mer än abstrakta regler inbränna sig i själen 
bilder af i det verkliga lifvet handlande personligheter och gifva sitt bidrag till formandet af fasta karaktärer med 
ädel viljeriktning och vidsträcktare synvidd. 

All lifskraftig ungdom åtrår medvetet eller omedvetet ideala sträfvanden; eldigt omfattar den hvarje sådant, som 
förmål - tränga till dess själ och hänföra den. Den följer sina ledare i godt och ondt, endast dessa i sin tur äga det 
mod och den kraft, som mer än allt annat ha makt att vinna unga hjärtan. 

Det är af högsta betydelse, att dessa ledare äro sådana, att de föra sina unga legioner uppåt mot rena höjder och ej 
ned i myr- och sumpmarker. 

»Hvad är en stor lefnad?» tillspordes vid ett tillfälle den kände franske författaren Alfred de Vigny. Och hans 
svar lydde »Ynglingens dröm förverkligad af den mogne mannen.» 

Dessa ord skulle kunna sättas som inskrift öfver Garibaldis lif. 

Ty sina ungdoms drömmar och idéer förblef han trogen till sin sista stund; detta var det som skänkte enhet och 
harmoni åt hans oroliga stormiga lefnad, liksom det lägger klarhet öfver de stundom skenbart motsägande dragen 
i hans karaktär. 

Han har blifvit kallad det nittonde århundradets frihetshjälte, »folkhjälten,» och historien om hans lefnadsöden 
låter honom framstå såsom en sagohjälte. 

Friheten älskade han; åt denna ägnade han sitt lif, ej blott i ord, men i handling, i oegennyttig själfuppoffring, och 
denna kärlek till friheten uppbars och förädlades af den eldigaste kärlek till fosterlandet, som någon man känt, 
och af det »ärligaste hat» till godtycke och förttyck, värdsligt och andligt, det senare framför allt representeradt af 
det själarna kufvande katolska prästadömet. 

Kampen för frihet betydde för honom och hans tappra män icke en kamp mot lag och rätt, men för dessa höga 
begrepp; kampen för friheten var en strid för Italien, för fosterlandet, för dess ära, dess själfständighet, dess egen 
styrelse, dess egen konung. 

För ett så högt måls vinnande måste alla egna, personliga intressen vika. 

Garibaldi var t. ex. af själ och hjärta republikan. Men det styckade Italien, kufvadt af Österrike, Fran kri ke och 
påfvemakten, sönderfallet i en mängd småstater med österrikiska eller franska prinsar som regenter, kunde endast 
med en egen inhemsk konung i spetsen bli enadt och starkt. 

Alltså stred Garibaldi ärligt och framgångsrikt för ett italienskt kungadöme med det nationella huset Savoyen i 
spetsen. Ty han, som alla andra italienska frihetsmän, såg i konungariket Sardinien den enda makt, som kunde 
uppväxa att varda Italienssköld och svärd mot de främlingar, som i århundraden styckat landet, som förstörde 
dess must och märg samt omöjliggjorde dess utveckling till jämnhöjd med Europas andra nationer. 

Republikanen Garibaldi blef grundläggaren af det enade konungariket Italien, och den konung, Victor Emanuel, 
som hade främst honom att tacka för sin ställning, tjänade han lojalt och hängifvet. 

Vidare: Garibaldi var i grund och botten en härskarnatur; men han hade lika djup aktning för god disciplin, som 
han afskydde laglöshet och oordning. Hans ideal var romaren Manlius, som så högt skattade disciplinen, att han 
med döden straffade sin egen son, som brutit emot den. Garibaldi kräfde af sina stridsbröder ovillkorlig lydnad, 
och han satte detta kraf lika starkt på sig själf gent emot sina öfverordnade. 



Hans tappra och berömda skaror utgjordes framför allt af Italiens mest handlingskraftiga ungdom, som med 
orubbligt mod gick till kamp just för frihet, lag och rätt. Italiens revolutionärer i 1800-talets midt, det var de unga 
män, som värnade landets bestånd, och den revolution, som frihetshjälten Garibaldi genomförde, var — det kan ej 
nog starkt betonas — en revolution mot laglöshet och för ett lagbundet italienskt kungadöme. 

Men ehuru Garibaldi i första rummet var Italiens frihetskämpe, så stod det dock för honom såsom en lifsuppgift 
att tjäna folkfrihetens sak, hvarhelst på jorden denna kunde behöfva hans arm. 

Detta var för honom från de tidiga ynglingaåren till den sena ålderdomen en allt bjudande plikt, för hvilken han, 
om ock till sist sjuk och bruten, aldrig tvekade att uppoffra sig själf, på sådant sätt i ädel villighet ännu som åldrig 
gubbe förverkligande ynglingens dröm och ideal. 

Tärna i Västmanland 1909. 

Cecilia Bååth-Holmberg. 
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I. 


Garibaldis barndom och ungdom. 

Giuseppe Garibaldi föddes den 22 juni 1807 i Nizza. I denna Rivierans sköna stad kvarstod ännu för ett tjugutal 
år sedan helt nära stranden en liten oansenlig byggnad, som utgjorde ett märkligt historiskt minne: tvenne 
ryktbara män hade där sett dagens ljus. 

Den ene var den berömde marskalk Masséna; den andre den ännu mera berömde Giuseppe Garibaldi; den förre 
son af en bagare, den senare af en enkel sjöman. 

En och annan meningsskiljaktighet har gjort sig gällande här och livar angående Garibaldis egentliga nationalitet. 
Han har - särskildt af de icke-klerikala i Fran kr ike - blifvit kallad fransman, enär Nizza vid tiden för hans 
födelse var förenadt med Fran kr ike (1792-1814). Tyskarna hafva i hans namn med dess germanska klang samt i 
färgen af hans ögon och hans hår velat se tecken till germanskt ursprung.Till stöd för detta påstående har blifvit 
framlagdt ett dokument, som skulle bevisa Garibaldis tyska härkomst på mödernet. I en kyrkbok i Riiggeberg i 
grefskapet Mark läses nämligen: »Dr Joseph Baptist Maria Garibaldi - Katharina Amalia von Neuhof, vigda den 
16 aug. 1736.» 

Denna fröken Neuhof skall hafva varit syster till den bekante baron Stephan Theodor von Neuhof, hvilken under 
namn af Theodor I besteg Corsicas tron. Han skulle då hafva sändt sin förtrogne vän, dr Garibaldi, med budskap 
härom till sin ålderstigna moder, som ägde godset Peddenöh nära Riiggeberg. Denne hemförde härifrån som brud 
sin suveräns syster och bosatte sig med henne i Ajaccio. Sedan Gcnucsarnc 1741 återeröfrat Corsica, flydde 
konung Theodor till England, under det Garibaldi såsom praktiserande läkare bosatte sig i Nizza. Katharina von 
Neuhof skulle således enligt tyska författare hafva varit Giuseppe Garibaldis farmoder.I själfva verket bar hans 
yttre i gestalt och drag mera prägeln af en nordmannahöfding än af en sydlänning, och flera författare hafva 
påstått, att han i rak linje härstammade från Lombardiets cröfrarc. germanen Gardebaldo! 

Huru som helst, själf kallar han sig italienare, och italienare är han till håg och sinne, språk, tankegång 
uppfattning, och hela hans patriotiska kärlek tillhör Italien och intet annat land. 

Flera italienska Garibaldiskildrare hafva också gjort sig all möda att ur gamla manuskript, befintliga i biblioteken 
i Chiavari och Genua, hämta bevis för hans rent italienska ursprung och hafva lyckats följa hans anor till början 
af 1100-talet. 



Det torde dock vara öfverflödigt att följa denna genealogi längre än från och med sjömannen Stefano Garibaldi, 
som, född i Chiavari 1708, gifte sig med Angela Gandolfi och erhöll sonen Angelo. 

Denne åter tog till brud en flicka från Chiavari; dessa makar hade flera söner, Dominique, Stefano och Giuseppe, 
hvilka tidigt af fadern bestämdes för sjömansyrket. Detta hade nämligen såväl han själf som hans far, Stefano 
Garibaldi, med förkärlek tillhört. Ar 1770 flyttade hela familjen till Nizza. 

Dominique Garibaldi utmärkte sig inom kort såsom skicklig och djärf sjöman; hans hustru, Rosa Ragiundo, var 
från Savoyen. 

Familjen fick en anspråkslös bärgning genom den skeppsrederiaffär, husfadern börjat i Nizza. Snart funnos fem 
barn i hemmet, af hvilka den äldste sonen, Angelo, blef en skicklig affärsman och bosatte sig först i Newyork 
sedan i Filadelfia, där han blef sardinsk konsul. Flans lifliga brefväxling med den hemmavarande 
familjen,särskildt med den yngre brodern Giuseppe, hade på denne starkt inflytande och bidrog mycket till hans 
senare fattade beslut att i sin tur fresta lifvet i nya världen. 

Giuseppe Garibaldi var en mycket vacker gosse med långt ljust hår, klara blå ögon och särdeles väl formad 
kropp. Han var sin moders älskling och blef snart på en gång hennes glädje, hennes ångest och hennes stolthet. 

Var fadern Dominique känd och aktad såsom en stilla, arbetsam, duktig sjöman och familjeförsörjare, så var 
modern allmänt bekant för sin skönhet, men ännu mera för sin godhet. I Nizza var det stående uttrycket om 
henne: »Hon är ett helgon»Tidningen »Voce della veritå» — »Sanningens röst» — ett italienskt klerikalt blad, 
hvilket ständigt och med orätt påstått Italiens befriare vara en fiende till kyrkan i och för sig, emedan han satt det 
förenade Italiens världsliga intressen öfver påfvens världsliga herravälde, erinrade på Garibaldis dödsdag om 
hans förträffliga moder och yttrade, »att hennes sons sista stunder blifvit lätta på grund af hennes förböner».; hon 
öfvade stor välgörenhet, och den tid, hon ej behöfde ägna hem och barn, använde hon till de sjukas vård. Hon var 
också allmänt aktad och afhållen, i synnerhet i »den gamla staden» vid hamnen, där alla benämnde henne vid det 
föi troliga och dock aktningsfulla namnet »fru Rosa». 

Öfver sin son Giuseppe erhöll hon på grund af dessa sina egenskaper det allra största inflytande, och månget drag 
i hennes karaktär återfinnes hos honom. Ty den djupa människokärlek, den ömhet, han alltid röjde för sjuka och 
olyckliga, för hjälplösa djur, kort sagdt, för allt, som var svagt eller lidande, var ett arf från hans moder. 

Hon försökte också alltid såväl i handling, genom sitt exempel, som genom ord lära honom att finna sin lycka i 
det godas utöfvande. 

Själf omtalar han henne alltid med den innerligastekärlek, och vid mogen ålder yttrar han om henne följande: 
Garibaldis mor. 

»Med stolthet vågar jag förklara henne vara ett mönster för kvinnor.-Mitt lifs sorg, och detta ej den minsta, 

har varit, att jag ej kunnat göra hennes sista dagar lyckliga. Mitt äfventyrliga lefnadslopp har beredt henne 
månget bekymmer. Endast Gud kan känna den ångest hon utstått för mig, ty endast Gud känner den ömhet hon 
hyste för mig. Finnes det någon god känslainom mig, så äger den sitt ursprung från henne. Det är hennes fromhet, 
hennes barmhärtighet mot de olyckliga, hennes medkänsla för de lidande, som i min själ skapat denna stora 
kärlek — jag vågar säga denna djupa känsla af förbarmande med mitt fädernesland. Jag är icke vidskeplig, men 
jag törs försäkra, att under de förskräckligaste ögonblick af mitt lif, då oceanen rasade omkring mitt skepp och 
slungade det som en kork upp och ned, då kanonkulorna hveno förbi mina öron med stormlikt sus, då 
bösskulorna haglade omkring mig — då tyckte jag mig alltid se min moder på knä inför Gud, anropande honom 
om skydd för sin son; och det, som ingaf mig det mod, öfver hvilket mången så ofta förvånat sig, det var min tro 
på kraften af denna bön, min öfvertygelse, att ingen olycka kunde drabba mig, då denna fro mm a kvinna bad för 
mig.» 

Denna fromma moder öfvade starkt religiöst inflytande på sin son. Utan att vara hvad man i den luterska kyrkan 
kallar en »upplyst» kristen, hvilket han såsom katolsk lekman svårligen kunde bli, eller ens en genomtänkt 




kristen, förblef Giuseppe Gaiibaldi dock under hela sitt lif en religiöst anlagd man med stora anspråk på sig själf 
och på alla, som kallade sig kristna, men med förakt för dem, som endast voro det till namnet, med afsky för 
dem, som missbrukade detta namn och i dess skydd öfvade våld och förtryck. Om sig själf sade han i sitt 
afskedstal till sin ungerska brigad i Neapel 1860: »Jag är - kristen, jag älskar - och vördar - Kristi lära, ty Kristus kom 
till världen för att återlösa mänskligheten från den träldom, hvartill Gud ej skapat henne.» 

Af sin fader, en modig, djärf man, som största delen af året förde sin egen tremastare, »La Santa Reparata», hade 
han ärft sjömannens käckhet och äfventyrslust. Tidigt utbildade han sin styrka och smidighet genomatt klättra i 
de i hamnen liggande skeppens tackling. När - det gällde att rida, voro gauchos hans förebilder, präriernas vilda 
ryttare, om hvilka han så gärna läste; som helt liten var - han redan skicklig simmare, och vid åtta års ålder 
räddade han ett människolif. Han lekte nämligen med några kamrater vid en djup bäck, i hvars vatten några 
kvinnor klappade kläder; en af dessa råkade halka och föll i; utan betänkande störtade sig den lille gossen efter 
henne och lyckades simmande rädda henne. — Detta visar - för öfrigt, att den känsla, som alltid tvang honom att 
hjälpa, där - han trodde sig kunna detta, var - ett naturdrag i hans karaktär - . 

På grund häraf var - han också mycket afhållen af sina kamrater, som beundrade honom för hans djärfhet, ädelmod 
och rättvisa. Han var - i synnerhet de små gossarnes hjälte, enär - han alltid skyddade dem emot de störres 
öfvermod, och han var - själfskrifven chef i alla lekar - . 

Detta oaktadt var - han till sin natur snarare sorgbunden än uppsluppen, och han älskade ensamheten. Som barn, 
yngling och man blef han alltid uppsökt af sina vänner och kamrater, hvilka instinktlikt och själfmant ställde sig 
under hans ledning. 

Ehuru fadern endast med möda drog sig fram, lät han dock sin son få en efter tidens och landets förhållanden god 
uppfostran. Den förste lärare, han gaf honom, pater Giovanni, erhöll ringa inflytande öfver sin lärjunge, som 
hade långt större lust att föra ett hurtigt frilif på skeppen i Nizzas hamn än att läsa grammatika och läxor; han 
beklagade vid äldre år detta, klandrande sig själf, för det han ej lärt sig engelska, men framför allt det i Italien 
gängse felet att ej låta barn erhålla undervisning i fäderneslandets språk och i andra det egna landet rörande 
ämnen.Den andre läraren, han erhöll, fick större betydelse för hans framtid; det var - en gammal officer vid namn 
Arena, som införde honom i studiet af romerska historien, hvars hjältegestalter - hänförde gossens sinne. 

Genom dessa studier grundades redan hos barnet den glödande kärleken till Rom, som i gossens tankar - ännu 
alltjämt var - världens hufvudstad, och han såg i denna stad ej blott forntidens, utan framtidens Rom. Denna 
uppfattning växte från barndomen in i hans medvetande såsom en trossats. 

Utom historien tillvann sig äfven den italienska och franska litteraturen hans intresse. — 

»Att vara född i Nizza är - att vara född i ett paradis», påstå invånarna i Nizza. All denna stads skönhet, dess 
öfverflödande prakt af färger, former, luft och doft fyllde den unge Garibaldis sinne från hans tidigaste gossår, 
och redan som helt liten lärde han förstå och älska allt det, som utmärkte hans fädernestad, dess natur och folk, 
men framför allt dess historia. Denna senare berättade han för vänner och främlingar, för alla, som besökte hans 
faders hus, och han förde dem omkring till stadens alla minnesmärken. För honom var - Nizza alltid italienskt, 
dess befolkning hade alltid legat i strid med Frankrike, och alla stadens ruiner voro minnen från dessa krig. 
Motviljan för franskt herradöme vaknade också inom honom vid unga år, och den slocknade aldrig. Att Nizza 
framdeles lades under Frankrike, blef därför också en af hans lifs största sorger. 

Hos barnet var - denna intensiva stolthet öfver fädernestaden fröet till den stora kärlek, han senare kom att bära till 
fäderneslandet, la bella Italia. 

Men långt mera än böcker och studier, långt mer än Alpernas bergsryggar, än Rivierans blomprakt, dessoranger, 
rosor och violer lockade dock det blå Medelhafvet ständigt hans håg. Det spelade med in i hans barnafantasi, det 
väckte hos honom kärleken till det okända på andra sidan detsamma, långt borta i fjärran; dess skiftande skönhet 
tilltalade honörn mäktigt, och sjöfolkets berättelser om äfventyrliga strider mot stormens vrede och tunesiska 



korsarer, berättelser, till hvilka han girigt lyssnade under sina ströftåg i Nizzas hamn, kommo äfventyrslusten att 
våldsamt uppflamma inom honom. 

Han beslöt att af skaka sig skoloket; t illsammans med tre andra tolfåriga kamrater bemäktigade han sig en liten 
fiskarbåt, hvars själfskrifne »kapten» han blef, och styrde sedan kurs mot Genua. 

De djärfva små korsarerna hade redan hunnit till höjden af Monaco, då ett snabbseglande skepp, utsändt af 
Giuseppes far, upphann dem och återförde dem till hemmet och skolbänken. En präst — en abbé — hade kommit 
deras hemlighet på spåren och förrådt den för fadern: från denna stund hyste Garibaldi en oöfvervinnelig 
motvilja för abbéer. 

Men hågen för sjölifvet försvann ej genom denna första lilla motgång; hafvet lockade honom mäktigt, och denna 
lockelse möttes af en motsvarande inre kallelse. 

Ehuru hans föräldrar varmt önskade, att han skulle ägna sig åt ett mera fredligt och mindre farligt yrke - särskildt 
sökte fadern förmå honom att bli präst, advokat eller läkare — hade han fast beslutat att bli sjöman, att skåda den 
vida världen bortom hafven. 

Och hans vilja segrade. Vid sexton år gjorde han sin första resa till Odessa med briggen La Constanza; hans 
moders tårar vid afskedet grepo honom dock så, att han, såsom han många år därefter berättade, var nära attafstå 
från resan: glädjen att gå okända öden till mötes utplånades nästan genom smärtan af att skiljas från henne. 

Hans andra resa gällde Rom. Han seglade denna gång med sin far, hvilken ej åter ville utstå den oro för sonen, 
han känt under dennes första färd. 

Många år därefter talade Garibaldi med rörelse om den öfverväldigande lycka, han erfor vid detta första besök i 
den stad, han med hela sin själs glöd älskade, och hvars historiska minnen fyllde hans sinne med stora tankar. 
Detta hans första besök i den eviga staden lade omedvetet för honom själf fröet till den tanke, som sedan blef 
hans lifsmål: Rom ett stort och enigt Italiens hufvudstad. 

Efter att under någon tid hafva idkat kustfart med sin fars skepp, trädde han i tjänst hos huset Giovanni i Nizza, 
för hvilket han gjorde flera resor till Orienten. Hans mod blef härunder pröfvadt och härdad t i allvarsamma 
strider mot storm och sjöröfvare; det var under dessa resor, han förvärfvade just den sällsynta sinnesnärvaro och 
det förakt för alla faror, som sedermera ständigt utmärkte honom. 

Under en af dessa orientfärder insjuknade han häftigt och blef kvarlämnad i Konstantinopel. Det krig, som under 
hans långa sjukdom utbrutit mellan Turkiet och Ryssland, tvang honom att äfven efter sitt t illfrisknande 
kvarstanna i denna stad. För att förtjäna sitt uppehälle antog han då plats såsom informator för tre söner till en rik 
italiensk änka, signora Tenioni, en befattning, den han fullgjorde väl. 

Garibaldi hade nämligen under sina sjöresor oupphörligt sökt att på egen hand fullkomna sin för tidigt afbrutna 
uppfostran, något som han, i förbigående sagdt, ständigt under lifvet fortfor att göra, hvarför ock hanssinne alltid 
bevarade en sällsynt friskhet, ungdomlighet och spänstighet. 

»Man skall begagna sig af hvarje timme», var ett af hans favorituttryck, och detta tjänade honom ock till 
rättesnöre. 

Särskildt sökte han alltid, drifven af sin patriotiska instinkt, att genom alla medel, vare sig skrifter, lefvande 
personligheter eller händelser, få vägledning till det, som år från år klarare stod såsom hans mål: Italiens 
befriande från främmande förtryck. 

Öfverhufvud taget sysslade han gärna med skönlitteratur. Han lärde känna mycket af hvad den unga italienska 
litteraturens målsmän frambragt, dessa förkämpar för Italiens pånyttfödelse, som gjort så mycket för att bringa 
sina landsmän till medvetande om Italiens skymfhga ställning och som lyckats att hos alla ädla andar väcka 
längtan efter bättre och friare förhållanden. Med förkärlek läste han Ugo Foscolos »I Sepolcri», hvars höga 
tankegång djupt grep honom, och han kunde utantill Berchets romanser Berchets dikt »Aux armes, aux armes» — 



»till vapen, till vapen» — skrifven 1830 under revolutionen i Modena och Bologna, var det »unga Italiens» 
krigshymn, Italiens marseljäs.; af utländska författare skattade han högst Béranger, hvars sånger han ofta och 
gärna sjöng. 

Han hade nämligen en sällsynt vacker sångröst, och under sina sjöresor samlade han ofta besättningen omkring 
sig, i det han med eld och värme föredrog en eller annan fosterländsk hymn. — 

Snart nog yppade sig för honom en sjölägenhet; han blef erbjuden kaptens anställning på briggen »Notre-Dame 
de Grace». 

Detta var det första skepp, h vil ket han som chef kommenderade.Under någon tid seglade han på Medelhafvet; 
besökande dess kuster och städer, utvecklade han under dessa resor än mera sina egenskaper som djärf sjöman 
och ådagalade allt fortfarande det lugn i farans ögonblick, som gaf honom kraft att behärska hvarje än så kritisk 
belägenhet. 

Den i hans egna ögon märkligaste tilldragelse under dessa Medelhafsfärder var hans sammanträffande med en af 
honom icke namngifven framstående italiensk patriot, som, i hemlighet tillhörande Carbonarisamfundet Det 
utländska förtrycket i Italien hade år 1808 framkallat det hemliga sällskap af fosterlandsvänner, som kallade sig 
»Carbonari» — kolare — och som dels från kolarens yrke dels från religionen lånade de mystiska uttryck, under 
hvilka de dolde sina politiska syften. Då detta sällskap stod på sin höjdpunkt, hade det 700,000 medlemmar och 
hade sin hand med i månget viktigt politiskt drama, som afsåg att befria Italien från franskt och österr ik iskt 
herravälde och förtryck. Under många årtionden varade denna kamp för fosterlandets själfständighet och enhet, 
och under dessa bistra tider af jesuitvälde och despotism blef fängelse, schavott, tortyr, landsflykt många 
uppriktiga fosterlandsvänners lott., invigde honom i förhållandena rörande fosterlandets verkliga ställning. 

Härigenom blef hans »patriotiska instinkt» med ens utvecklad till en klar, medveten och i bestämd riktning 
gående fosterlandskärlek. Han började se framför sig den väg han skulle beträda för att tjäna det land han 
tillhörde. För första gången blef han under dessa samtal gripen af »det unga Italiens» idéer: att bortjaga iy- 
rannerna och deras handtlangare, befria Rom från det folket nedtryckande prästväldet och åt ett stort Italien 
återskänka dess naturliga plats bland Europas öfriga nationer. 

»Jag förklarar högtidligt», har han yttrat, »att Kristofer Columbus icke kunde vara lyckligare, då han mot slutet af 
sin långa resa hörde ropas 'land', än jag var då jag hörde ordet fädernesland uttalas och vidhorisonten skönjde 
den första vårdkasen, antänd af 1830 års franska revolution.» 

Detta hände år 1831. Garibaldi var då tjugufyra år gammal. 

Någon tid därefter sammanträffade han ombord å skeppet »La Clorinde», som han äfven kommenderade, med 
den bekante Emile Barrault, hvilken ledsagade ett antal Saint-Simonister till Orienten. Han visste om dessa män 
endast att de voro »förföljda apostlar för en ny religion». 

Detta var dock nog för att väcka hans intresse. Han närmade sig Barrault och blef genom honom invigd i de 
idéer, för hvilka »grundläggaren af den moderna socialismen» kämpade, särskildt kristendomens uppgift att i 
stället för strid om dogmatiska spörsmål åstadkomma så stor förbättring som möjligt i de fattiga klassernas 
timliga och andliga förhållanden. 

Den något ensidiga patriotism, som hittills behärskat honom, fick härigenom en stöt till ny utveckling, i det han 
kände sig mäktigt gripen af idén om mänsklighetens gemensamhetssträfvan och solidaritet. Från denna stund blef 
hans åsikt denna: den man, som försvarar sitt fädernesland, är endast en tapper soldat; men den, som erbjuder sin 
värja och sitt blod åt hvarje folk, som kämpar mot tyranniet, han är en hjälte. 

För egen del visade sig Garibaldi under kommande år vara såväl en storslagen hjälte som tapper soldat. 

Med ännu en man skulle han sammanträffa, innan han var fullt beredd att med hela sin personlighet inviga sitt lif 
till kampen för de idéer, han hyllade, och som först och främst måste realiseras i kampen för eget land och folk. 



Då han återvände från ofvannämnda resa till Konstantinopel, landsteg han i Marseille.Detta skedde omedelbart 
efter de ryktbara julitilldragelserna, efter revolutionen i Piemont och de af denna orsakade, sorgligt bekanta 
afrättningarna i Chambéry, Alessandria och Genua, genom hvilka en mängd af Italiens främsta och ädlaste män 
fallit offer för tyranniet; revolutionen jäste inom hela Europa och Carbonarismen utbredde sitt vidsträckta nät 
öfver Fran kr ike och Italien. 

Carbonaris ledare var då den ryktbare Giuseppe Mazzini. 

När den italienskt sinnade konungen af Sardinien Victor Emanuel I till sitt folks sorg nedlagt sin krona och 
utnämnt sin österrikarna tillgifne broder Carl Felix till efterträdare, blef den såsom italienskt frisinnad kände 
prinsen af Carignan, Carl Albert, den barnlöse nye konungens arftagare. Då han i sin tur 1831 besteg Sardiniens 
tron, fick han från frisinnade undersåtar många uppmaningar att bli den »italienska frihetens Napoleon» genom 
att uppträda såsom Italiens hämnare emot Österrike. 

Ett af dessa bref var från Mazzini och lydde så: 

-»Ske, har Ni någonsin drömt om att, liksom Gud ur det kaotiska tillståndet, skapa en värld af alla dessa 

strödda element, att förena alla Italiens kringkastade delar och att kunna säga: 'Detta mitt land är ett lyckligt 
helt'? Ni skulle blifva stor som den skapande guden, och 20 millioner människor skulle ropa: 'Gud är i himlen, 
men Carl Albert är på jorden!'- 

Sire, jag är nödsakad att upprepa det: Om Ni ej går i spetsen för Italien, skola andra göra det utan Er och — emot 
Er.- 

En glödande, modig ungdom, eggad af de två drifkrafter, som skapa modiga hjärtan: hat och ängslan, lefver 
sedan länge endast för donna enda tanke, Italiens Giuseppe Mazzini. 

enhet, och suckar efter ögonblicket för dess förverkligande. Kalla den till vapen, ställ fästningar och städer under 
fria medborgares skydd, gif den stöten framåt. Ingif folket förtroende för Er och utplåna alla tvifvel om edra 
afsikter genom att påkalla alla frisinnades understöd! Sire, jag säger Eder sanning: frie män vänta Edert svar 
ihandlingar; men hvilka dessa än må bli, var viss om, att framtiden skall i Er skåda antingen den förste bland 
män eller den siste af Italiens despoter. Välj!» 

Mazzini insåg klart, att Italiens enhet icke kunde genomföras med endast ord och proklamationer, utan med 
bataljoner. För att söka vinna den nye konungen sk ref han detta märkvärdiga bref, fulländadt i formen, fullt af 
kraftiga eggelser till en ärelysten furste och af de mest gisslande stickord åt den vacklande. 

Han vistades då som landsflyktig i Marseille, där han samtidigt stiftade sällskapet La Giovne Italia — det nya 
Italien — hvars mål var främlingarnas fördrifvande och Italiens enhet. Sällskapets eller förbundets organ blef 
hans ryktbara tidning med samma namn och underrubriken »tankens larmklocka», som han här lät trycka och 
under många svårigheter insmuggla till Piemont och hufvudstaden Turin. För egen del gick han nu helt upp i 
denna sin verksamhet; han öfvergaf sina kära studier öfver Dante och sina förhoppningar att vinna ära som 
skådespel sförfattare; som utgifvare af detta blad stod han i spetsen för de stridsmän, som gjort det förslafvade 
Italiens återupprättande till sin lifssak. 

Men Sardiniens och Piemonts präster och adelsmän fruktade och afskydde både denna, den »liberala» rörelsen 
och konung Carl Alberts frisinnade sympatier. Man borde resa en oöfverstiglig skranka mellan honom och 
frihetsvännerna: »det är nödvändigt att han får smaka blod», yttrade en inflytelserik domstolsledamot. 

Mazzinis tidning lästes, det visste man, i smyg i arméen; farliga skrifter spredos — en komplott vore helt visst å 
bane! Konungen uppskrämdes af öfverdrifna rykten härom, en utomordentlig militärdomstol tillsattes i Turin för 
att döma de brottsliga, lika godt om de voromilitärer eller civila, och allt fler och fler dödsdomar afkunnades. 
Underofficerare, advokater m. fl. blefvo, som sagdt, skjutna i Turin, Genua och Alessandria, och order gafs att 
gripa och inspärra Mazzini, så fort han beträdde Piemonts mark. 

»Nu var Carl Albert vorden en äkta medlem af den Heliga Alliansen, liksom påfven, konungen af Neapel, 






hertigen af Modena, konungen af Spanien: hans händer voro röda af hans fofks blod.» 

De ord, som ett af Carl Alberts offer, den ädle Ruffini På muren till det iängelse, hvan denne italienske 
fosterlandsvän inspärrats, sattes sedan följande inskrift: Detta fängelse är helgadt genom blodet af Jacopo Ruffini 
död för Italien 1838., döende, med fingret doppadt i sitt blod skrifvit på väggen i sitt fängelse i Genua, trängde ut 
öfver hela Italien och satte alla patrioters hjärtan i brand: 

»Jag testamenterar min hämnd åt Italien.» 

De för folkfrihet och folkupplysning arbetande carbonarierna gjorde sig till arftagare af detta »testamente» och 
åtogo sig hämnden. 

Och den lösen, som enade de våldsamt jäsande patriotiska krafterna, voro dessa ord »evviva Italia» utropade af 
den döende italienske fosterlandsvännen Andrea Vocchieri — dödad inför hustrus och barns ögon, emedan han 
läst »La Giovine Italia». 

Då Garibaldi anlände till Marseille, erfor han nyheterna om de fruktansvärda afrättningarna i Piemont samt Carl 
Alberts grymma framfart mot många af landets ädlaste män; Vocchieris bittert gripande farväl: evviva Italia, 
trängde äfven till hans öron.En af hans vänner, medlem af »det unga Italien», förde honom till Mazzini. 

Detta möte fick afgörande betydelse ej blott för Garibaldi, utan för Italien. Det bestämde för alltid den mans 
bana, som skulle ko mm a att bli ett af de förnämsta redskapen till detta lands återupprättande. 

Garibaldi slöt sig genast till Mazzini och hans parti. Då den bleke, allvarlige Mazzini med den af tankearbete 
fårade höga pannan och de stora svarta, eldigt glänsande ögonen invigt den unge, af sol och vind väderbitne, 
ljuslockige och blåögde sjömannen i sina planer, lade denne sin hand i hans med det enkla svaret: 

»Broder — jag är redo; säg mig blott: när — hvar — huru?» 

Helt och hållet delade dock aldrig Garibaldi Mazzinis åsikter — helt visst lyckligt för båda, enär de hvar för sig 
därigenom bevarade sin individualitet. Stora skiljaktigheter i åsikter, i lynne, söndrade dessa båda lika uppriktiga 
fosterlandsvänner från hvarandra. Vid tiden för deras första bekantskap förenade dem dock en tanke: 
fäderneslandets befriande, hämnd för de ädla mäns blod, som flutit för detsamma, och båda voro dessutom ense 
därom, att Italiens enhet för ögonblicket var hufvudmålet för deras sträfvan. 

Mazzini betraktade emellertid republikens införande såsom det slutliga målet, medan för Garibaldi delta endast 
var ett medel till landets befriande. 

Denna skiljaktighet, som en gång skulle komma att föra dem till motsatta läger, hindrade dock ej Mazzini från att 
alltid utöfva ett stort inflytande på den lätt vunne och i idéens tjänst lätt ledde Garibaldi. Härom mera i det 
följande.Kort före Garibaldis ankomst till Marseille hade Mazzini i sin tidning utropat: 

»Italienare! Om vi vilja visa oss värdiga detta vårt namn, så är för oss nu dagen inne, då vi skola blanda vårt blod 
med de piemontesiska martyrernas». 

Och de italienska patrioterna hade förklarat sig vara redo. 

De saknade emellertid en militärisk chef, och till en sådan valdes — emot Mazzinis önskan — den från polska 
frihetskriget bekante polacken Ramorino. 

I Geneve, dit Mazzini måste fly, förvisad, som han blef, äfven från Frankrike, samlades alla de revolutionära, till 
hvilka slöto sig — utom missnöjda från Savoyen och Lombardiet — äfven 800 polska flyktingar. 

Ramorino öfvertog nu ledningen af hela expeditionen. Planen var att intåga i Savoyen, där både savoyiska 
patrioter och franska republikaner skulle sluta sig till de frivilliga och höja upprorsfanan mot Carl Albert. 
Samtidigt skulle ett upplopp ske i Genua, där man tänkte bemäktiga sig en gendarmkasern vid Sarzanaplatsen. 

För att förbereda detta senare företag skulle Garibaldi — som åtagit sig det farliga värt vet att för »det unga 
Italien» vinna medlemmar inom sardinska flottan — söka bemäktiga sig fregatten Eurydice. 



Han antog namnet Borel, afstod frivilligt från sin kaptensrang samt sökte och erhöll anställning såsom matros å 
ofvannämnda fregatt. 

Öfver förväntan lyckades han vinna anhängare åt det revolutionära partiet: en stor mängd sjömän slöt sig till 
honom och ställde sig till republikanernas förfogande under förutsättning, att Mazzinis företag skulle krönas med 
framgång.Detta blef dock ingalunda fallet. Ramorinos kolonn blef skingrad samt delvis tillfångatagen och 
afväpnad af den schweiziske generalen Dufour. Regeringen i Geneve ansåg sig nämligen nödsakad att på grund 
af landets neutrala ställning till Frankrike och Piemont söka hindra ett fientligt anfall på dessa stater från 
schweiziskt område. 

På aftonen den 4 februari 1834 hade de sammansvurne ämnat bemäktiga sig den ofvan omtalade militärkasernen 
i Genua. Okunnig om tilldragelserna vid schweizergränsen väntade Garibaldi ombord å Eurydice, föran kr ad å 
Genuas redd, med otålighet den signal till handling, som skulle gifvas af revolutionära inom staden. Men den 
bestämda timmen förgick, och allt förblef tyst. Trött af att vänta rodde Garibaldi ensam i en liten båt in i hamnen, 
begaf sig till Sarzanaplatsen och fick där snart höra, att planen var upptäckt samt att polisen höll på att arrestera 
en mängd misstänkta republikaner. 

I samma stund, som han öfvertänkte, om han skulle begifva sig tillbaka ombord eller söka sin räddning i flykten, 
omringades torget af kungliga trupper. 

Ingen tid var att förlora. Hastigt smög han sig in i en fruktbutik, hvars ägarinna välvilligt bistod honom, och efter 
att hafva bytt om dräkt flydde han i natten från Genua. 

Och härmed började det äfventyrliga lif i nästan ständig landsflykt och förföljelse, som denne frihetens 
stridsman, Italiens ädlaste son, var dömd att föra under största delen af sin lefnad. 

Döljande sig om dagarna, vandrade han om nätterna och anlände till Nizza tio dagar efter sin flykt från Genua, så 
uttröttad och medtagen, att hans anhörigaknappast igenkände honom och i början ville visa bort honom såsom 
tiggare. 

Hans far var emellertid högst uppbragt på honom, och hans mor besvor honom på knä och under tårar att söka 
nåd. 

Väl vetande, att Carl Albert ej var den furste, som benådade en italiensk frihetsman, vägrade han och fortsatte sin 
flykt. 

Midt i natten kom han till gränsfloden Var, hvilken på grund af häftiga regnfall svällde öfver sina bräddar. 

Simmande lyckades han dock nå andra stranden. Obekant med vägar och stigar, men i hopp att till slut hinna 
Marseille irrade han tvenne dagar och en natt omkring utan föda. Till slut dref honom hungern in i ett litet 
värdshus uppe i en bergsby. 

Han blef här vänligt emottagen. Uppvärmd af elden på härden och stärkt af mat och dryck glömde han sin farliga 
belägenhet och språkade lifligt och gladt med värdfolket. 

Till en början fryntligt, syntes dock detta snart bli allt mer och mer betänksamt; och när till sist Garibaldi slutat 
berättelsen om sin flykt, förklarade värden allvarsamt det vara hans plikt att arrestera gästen. 

Denne lät sig dock ej bekomma; han fortfor att äta och skämta, som om intet händt. Snart märkte han dock, att 
det ej skulle lyckas honom slippa undan genom att sätta våld mot våld, ty rummet fylldes inom kort af en flock 
unga, bönder, som slogo sig ned att röka, dricka och politisera. 

Han blandade sig därför dristigt i deras samtal, alltjämt lika uppsluppet glädtig. En af flocken hade justunder 
lifligt bifall slutat en sång, då Garibaldi sprang upp, höjde sitt glas och ropade: »Nu är turen min!» 

Med klangfull tenorröst sjöng han därpå Bérangers berömda sång: »Le Dieu des bonnes gens». 

Den vackra rösten, sångarens käcka väsen, den populära sången — allt bidrog att med ens göra den italienske 



främlingen till allas vän. Han fick sjunga sången om och om igen: »Vive Béranger! Vive La France! Vive 
1'Italie!» ljöd det rundt omkring honom; någon häktning kuride alls icke mera ko mm a i fråga, och när Garibaldi i 
daggryningen fortsatte sin färd, följde honom hela den sjungande skaran såsom »hedersvakt» och lämnade 
honom ej, förr än solen stod högt på himlen. 

»I sanning — Béranger dog utan att ana den tjänst, han skulle komma att göra mig», yttrade Garibaldi sedan 
härom. 

Utan vidare äfventyr ankom han efter ännu många dagars vandring till Marseille. Hela färden från Genua hade då 
räckt tre veckor. 

Strax efter sin ankomst till Marseille läste han i en tidning därstädes, »Le Peuple de Marseille», en öfversättning 
af den dödsdom, som fällts öfver honom och blifvit offentliggjord i Gazetta Piemontese af den 17 juli 1834. 

Här var han nämnd vid sitt rätta namn; han antog därför nu åter ett annat, kallade sig ej längre Borel, utan Joseph 
Pane. 

Han var då tjugusju år gammal. Under sistnämnda namn erhöll han anställning som sekond å skeppet »l'Union», 
hvilket just låg segelfärdigt till Odessa. Före sin afresa fick han dock tillfälle att åter visa prof på sin 
sinnesnärvaro och sitt mod, i det han, fullt klädd, i sjömanströja och tunga stö fl ar — han bar sin 
bästasöndagsdräkt - sprang i vattnet för att rädda en fjorton års gosse från att drunkna. Då han med den räddade 
simmande uppnådde stranden, emottogs han af en jublande folkmassa, som samlat sig där. 

Vid återkomsten från Odessa tog han tjänst ombord å en fregatt, byggd i Marseille för beyens af Tunis räkning. 

Då han från afrikanska kusten kom tillbaka till Marseille, var staden »som en stor kyrkogård». Kolera rasade 
därstädes; alla hospital voro fyllda af sjuka, och läkarna begärde hjälp af frivilliga sjukvårdare; i spetsen för 
några vänner bildade Garibaldi ett sällskap, »d'infirmiers volontaires», och ägnade all sin kraft och omsorg åt de 
sjukas vård så länge den hemska farsoten varade. 

Åter ett drag af hans oegennyttiga människokärlek - arfvet från hans goda och fromma moder. 

* Carte des Contrees ou Rio-Grande et de 1'Uruguay 


II 


Republiken Rio-Grande. 

Med afväpningen af de under Ramorinos befäl stående republikanerna var hvarje försök att befria Italien för lång 
tid tillintetgjordt. 

Reaktionen växte och tilltog allt mera, och till det fria Schweiz, från hvars gräns det misslyckade anfallet mot 
Italiens tyranner var ämnadt äga rum, anlände förebrående och hotande noter från alla Europas monarkiska och 
absolutistiska stater: från Sardinien, Österrike, Neapel, Sicilien, Preussen, Ryssland, Baden, Bajern m. m. 

De italienska patrioterna förföljdes med eld och svärd; de måste fly undan och hålla sig dolda, med sorg och 
smärta inseende, att lång tid skulle komma att gå, innan det skulle lyckas dem att till enhet och frihet, till 
jämbördighet med Europas öfriga storstater omsider höja detta Italien, hvilket, en gång främst i makt, kraft, 
rikedom och civilisation, nu var förnedradt och splittradt i ett vanmäktigt statskonglomerat. 

Af naturen var Garibaldi ej böjd att deltaga i de hemliga sällskapens sammansvärjningar och planer; han beslöt 
nu att under de för handen varande förhållandena söka sin utkomst som fri och oberoende man i nya världen 
samt där afvakta den tidpunkt till nytt arbete för Italiens enhet, om hvilken han gjorde sig säker förhoppning. 



Hans broder Angelos verksamhet och framgång i Amerika hade redan för länge sedan väckt hans håg att lära 
känna detta land, och då nu tillfälle yppade sig, tog lian åter anställning som sekond om bord å briggen »Le 
Nautonnier», destinerad till Rio Janeiro. 

Han gick härmed till mötes en tid af fjorton stormiga år, under hvilka han så att säga än vidare beredde och 
utvecklade sig till de stora sttider för fosterlandets lycka, hvilka hafva odödliggjort hans namn. 

Och under hela hans långa och skiftesrika vistande i Sydamerika var hans hjärta fylldt af längtan till hemlandet; 
hans bref till vänner under dessa år visa, att länken att återvända och kämpa för detta aldrig lämnade honom. 

Mången gång under kommande år, då han sökte sin utkomst såsom köpman, uttryckte han sin ledsnad och 
afsmak för handeln, för en verksamhet »till ingen nytta förvårt land», och talade om, huru han sökte bereda sig 
till en annan uppgift. 

I vilda präriestrider, i skeppsbrottets fasor, i Rio-Grandes urskogar var Italien och dess framtid hans ständiga 
tanke. 

Vid sin ankomst till Rio Janeiro hade han den lyckan att möta hvad han själf kallar »något af det mest sällsynta i 
världen», en verklig vän. Det var en italiensk köpman, Rosetti, hvilken med sympati och broderlig hjälpsamhet 
omfattade sin unge landsman. 

Denne inträdde nu i Rosettis affär; de båda vännerna köpte sig en fiskarbark, som de kallade »Mazzini», och med 
hvilken de idkade ganska lönande kustfart. 

Båda kände dock, att de ej voro födda till köpmän, och längtade efter ett större och rikare fält för sin verksamhet. 
Ett sådant skulle de snart finna.- 

Republiken Rio-Grande utgjordes af den sydligaste provinsen i Brasilien; den har erhållit sitt namn af den stora 
lagunen Los Patos (anksjön), ungefär 200 km. lång och 30 km. bred, bildad af fem floder, som utfalla vid dess 
norra ända och dana ett landskap, liknande fingrarna på en hand. Detta land, som med våld blifvit annekteradt af 
Brasilien, hade nu rest sig mot sina förtryckare för att liksom de öfriga sydamerikanska småstaterna befria sig 
från det odrägliga utländska oket — Simon Bolivars frihetskrig hade i hela denna del af södra Amerika väckt 
längtan efter medborgerlig frihet. 

I september 1836 hade invånarna i hufvudstaden Porto Allegre, drifna till förtviflan af de godtyckliga grymheter, 
som begingos af presidenten Ribeira, kejsar Pedro II:s representant, proklamerat republiken med Bento Gonzalés 
till president. Denne man, känd för sinridderlighet, sitt mod och sin stora rikedom, ägnade sig helt och hållet åt 
landets befriande. Hela sin förmögenhet använde han att sätta den unga republiken i stånd att föra frihetskriget, 
och Rio-Grandes män och ynglingar samlade sig jublande under hans anförarskap. 

Hans sekreterare var italienaren, markis Livio Zambecarri, bekant för sitt eldigt fosterländska skriftställen; 
invecklad i 1812 års italienska revolution, hade han flytt undan förföljelsen och bosatt sig i Porto Allegre, där 
han liksom Rosetti slöt sig till det republikanska partiet. 

Genom Rosetti sammanfördes Garibaldi först med Zambecarri och genom honom vidare med Gonzalés, som gaf 
honom ett kaparbref emot Brasilien samt fullmakt att under Rio-Grandes republikanska flagga bekämpa dess 
fiender. 

Skyndsamt utrustade han sin lilla bark, »å godt han kunde, till krigsskepp och med sexton mans besättning 
förklarade han ett kejsarrike krig! 

Vid hot af dödsstraff gaf han sitt folk sträng befallning att alltid skona alla å af dem anfallna brasilianska skepp 
befintliga resandes lif och egendom och aldrig gripa till vapen, förrän befallning därtill gåfves. Därpå hissades 
republikens flagga, och »Mazzini» styrde för fulla segel till hafs. 

»Oceanen», yttrar - Garibaldi, då han berättar - härom, »oceanen var - min, och jag tog mitt rike i besittning.» 



Hans första eröfring var en brasiliansk skonert, som förde last för en i Brasilien bosatt österrikisk köpman — 
således ett för Garibaldi i dubbel mening fientligt skepp. Den brasilianska besättningen gaf sig utan motstånd; 
seglaren bemäktigade sig skeppet samt befriade en transport negerslafvar, som befanns instufvad bland »lasten». 
Då en portugisisk köpman ombord å det tagna 

skeppet i ångest erbjöd Garibaldi såsom lösen för sitt lif ett litet skrin fullt af diamanter, vägrade den senare att 
mottaga detta; än mer, han skänkte alla sina fångar friheten, lämnade dem den med lifsmedel rikligt försedda 
skeppsbåten samt lät dem obehindradt begifva sig bort. 

Därefter blef »Mazzini» borrad i sank, och på det eröfrade, vida större, med vapen och varor rikt försedda 
skeppet, hvars besättning, utom af hans egna sexton man, nu utgjordes af de befriade negrerna, styrde han kosan 
till Rio de la Plata och lät kasta ankar utanför staden Maldonado, tillhörig »Orientaliska republiken» Uruguay. 

Men när presidenten därstädes, den blodgirige, till diktatorn Rosas anhängare hörande Oribe, som ej ville 
erkänna de öfriga sydamerikanska republikerna, sporde, att ett kaparskepp från Rio-Grande ankrat i Maldonados 
hamn, gaf han befallning, att Garibaldi skulle fängslas och hans skepp tagas i beslag. 

I tid varnad undkom denne lyckligt. Efter att med knapp nöd hafva undgått att med sitt skepp krossas i de 
fruktansvärda bränningar, som äro kända under namnet Piedras negras (de svarta klipporna), lyckades Garibaldi 
till slut att ko mm a till Jesus Maria, en mindre hamnplats på andra sidan Montevideo. 

Lifsförnödenheterna ombord voro emellertid slut, och nya måste anskaffas. På en landstigning här var dock ej att 
tänka. Färden fortsattes därför längs kusten, i hopp att någon ensam landtgård skulle ko mm a i sikte. Till slut 
upptäckte Garibaldis skarpa ögon en dylik långt inne på pampasslätten; men det grunda vattnet hindrade skeppet 
att lägga till vid land, och skeppsbåten var, som redan är berättadt, bortgifven. 

Bränningarna gingo höga, och från land blåste stark vind.Garibaldi lät kasta ankar, förfärdigade en flotte af två 
tomma vattenfat samt ett långt bord, och på denna skröpliga farkost styrde han mot land jämte en af sina bästa 
matroser samt försedd endast med en båtshake. 

Kläderna måste de aftaga samt binda på en midt å flotten fastgjord hög stång. 

Med mycken möda lyckades det de båda djärfva männen att arbeta sig igenom bränningarna och uppnå land — 
den vidsträckta oändliga prärien. Garibaldi påtog sina kläder, kvarlämnade sin kamrat att bevaka flotten och 
begaf sig till den aflägsna boning, han varsnat från sitt skepp. 

Anländ dit fann han landtgårdens ägare borta och dennes hustru ensam hemma, och när hon ej på egen hand ville 
afsluta någon handel med främlingen, måste denne kvarstanna, till dess den frånvarande hemkom. 

Här väntade honom emellertid en öfverraskning; ställets värdinna, som befanns vara en högt bildad och begåfvad 
italiensk dam, underhöll honom med Dantes, Petrarcas och Tassos skönaste dikter, hvilka hon utantill uppläste. 
Detta blef en af de mest oförgätliga stunder i hans lif: ute på Sydamerikas präri, långt borta i den vilda 
ödemarken mötte honom hans älskade hemland, mötte honom Italien. 

Först sent på aftonen återkom ägaren: köpet af tvenne oxar afslöts genast, men Garibaldi kunde ej förr än i 
daggryningen med dessa återvända till flotten. Djuren måste nu slaktas och styckas, hvarefter köttet fastbands vid 
den stålng, som förut tjänat till klädhängare. 

De båda männen stötte åter från land, men lasten var för tung för den svaga flotten. Stående på densamma i 
vattnet till öfver knäna kunde de endast med båtshaken hålla det hela i jämnvikt; snart fann stången ej 
längrebotten, strömmen blef starkare, bränningarna häftigare, och flotten med sina båtsmän och de röda 
köttstyckena högt på stången kastades upp och ned bland vågorna; men oaktadt dödsfaran var öfverhängande, 
blefvo svårigheterna lyckligt öfvervunna, och Garibaldi befann sig snart åter med kamrat, proviant, tunnor och 
fat ombord å sin skonert. 

Då han kort därefter ankrat vid San Gregorio, sammanträffade han med tvenne fientliga skepp, som genast 



nnhöllo honom och försökte äntra. »Till vapen — avanti!» ropade han åt sitt folk. Striden blef häftig; först när 
Garibaldi, träffad af en kula mellan halsen och örat, sanslös nedstörtat på däck, lyckades det hans modiga 
italienska besättning att afslå anfallet och klargöra skeppet. 

Han återfick så småningom sansen, men oförmögen att röra sig och troende sig döende, lät han bära till sig en 
sjökarta, anvisade med fingret den riktning, hvari man borde styra — till Santa Fé vid floden Paranå — samt 
förordnade sin vän Luigi Carniglia att föra skeppet. 

Denne senare blef äfven under hans långa sjukdom hans trofaste vårdare. Garibaldi hade en oöfvervinnelig fasa 
för att bli begrafven i hafvets djup; i feberyrseln framstammade han några rader af Ugo Foscolo, i hvilka han 
omedvetet uttryckte sina känslor: 

»En sten skall utmärka platsen för mina ben och skilja dem från deras, hvilka dödsängeln utströr öfver land och 
haf.»»Ove un sasso distingue le sue dalle infinite ossa che in terra ed in mare semina morte.» 

Ej förr än hans vän snyftande lofvat honom, att hans kropp skulle hvila i en riktig graf, blef han lugnare. Han 
berättar sedan, att hans största smärta var ej den kroppsliga, orsakad af det stora såret, utan den att ej fååterse 
Italien, att ej få kämpa för sitt land, h vil ket varit hans lifs hela hopp. 

Carniglias ömma vård och hans egen starka kroppsbyggnad bragte honom dock så småningom på bättringsvägen. 
Och med djupaste rörelse talade han vid senare år om den tillgifvenhet, som vid denna tid visats honom af hans 
folk, särskildt af denne vän, som han aldrig glömde: 

»Då jag låg på mitt plågoläger, skakad af dödsfeber, satt han vid min hufvudgärd; hans tålamod var outtröttligt, 
och han bortvände sitt ansikte endast för att aftorka sina tårar — han hade för mig under min långa sjukdom all en 
moders omsorg-» 

Ombord å skonerten hade emellertid alla lifsmedel tagit slut; såväl besättningen som den sjuke hade endast kaffe 
att lefva af, och som Garibaldis tillstånd fortfarande var farligt, styrde Carniglia skeppet till Gualeguay, där han 
framför allt hoppades erhålla hjälp för den sårade. 

Sådan erhölls äfven; kulan uttogs af en skicklig läkare, och Garibaldi tillfrisknade så småningom. 

Men Rio-Grandes flagga sågs ej med blida ögon i Gualeguay, och i republiken Buenos Ayres' namn blef skeppet 
konfiskeradt och besättningen — fra mf ör allt Garibaldi — tillfångatagen. 

Sex månader tillbragte Garibaldi i denna stad, visserligen i lindrig fångenskap, men dock i för honom pinsam 
overksamhet. Den honom bevågne guvernören i Gualeguay, don Pascal Echague, hade på Rosas befallning 
lämnat sin plats åt en viss Leonardo Millan, som skenbart ej tycktes fästa uppmärksamhet vid den italienske 
statsfången. 

Denne fick i förtroende höra, att man till och med ej ogärna skulle se, att han aflägsnade sig genomflykten. Icke 
anande den fälla, man härmed utlagt för att få en förevändning att ko mm a åt politiska motståndare, flydde han en 
natt i all hemlighet till häst från staden. 

Vid dagens inbrott, då han hunnit omkring 70 kilometer bort, såg han sig dock förrådd och omringad; en flock 
ryttare grep honom, band på det brutalaste sätt hans händer på ryggen, satte honom upp på en häst, hopsnörde 
hans fötter under dennas buk och förde honom så öfver de solheta pampasfälten samt direkt till guvernören. 

Denne befallde honom att yppa, hvem eller hvilka som biträdt vid hans flykt. Garibaldi svarade, att ingen gjort 
det. 

I raseri började nu guvernören slå honom med sin ridpiska och upprepade detta hvarje gång han erhöll samma 
svar. 

Förgäfves. Garibaldi vidhöll sin uppgift. 

Han fördes då i fängelse och måste där under tvenne timmar utstå fruktansvärd tortyr. Omkring hans ännu 




bakbundna händer slogs ett rep, och medelst detta hissades han fem fot upp i höjden; efter någon tid inträdde 
Millan och frågade hånande, om han nu ville angifva sina medhjälpare. 

I stället för svar spottade Garibaldi honom i ansiktet. 

»Godt», utbrast guvernören ursinnig, »då fången visar lust att bekänna, skall man tillsäga mig, och då han 
bekant, skall han nedsläppas.» 

Under två timmar förblef Garibaldi i detta förskräckliga läge, med hela sin tyngd hängande på sina blodiga 
handleder och sina ur led vridna skuldror. Hans kropp glödde feberhet, hans ansikte var sönderstunget af 
tusentals moskitos, för hvilka han, bunden som han var under ridten öfver pampas, ej kunnat skydda sig; han bad 
omvatten, hvilket han erhöll; så småningom förlorade han medvetandet, och när hans bödlar omsider löste af 
repet, föll han som en död, blodig massa ned på golfvet. 

Då han återfick sansen, låg han i kedjor sida vid sida om en mördare.- 

Ännu en gång skulle Garibaldi sammanträffa med sin bödel, den grymme Millan, och det sätt, hvarpå han såsom 
segrare då hämnades, är betecknande för hans högsinta karaktär. Mera därom framdeles. 

Under tiden rasade Millan med svärd och bödelsrep emot en mängd regeringen misshagliga personer, allt under 
förevändning att de voro misstänkta för att hafva hjälpt fången att fly. 

Kort däipå fördes Garibaldi till hufvudstaden i provinsen Bajada. Till hans lycka var den honom bevågne don 
Echague numera guvernör därstädes, och efter två månaders lindrig fångenskap frigafs den unge italienaren. 

Från Bajada for Garibaldi med en italiensk brigg till Montevideo, där han samrn anträffade med flera italienska 
vänner, bland andra också Rosetti. Han måste dock hålla sig dold i en väns hus, enär regeringen äfven här sökte 
fängsla honom på grund af striden vid San Gregorio. 

De i Montevideo bosatta italienarna samlades nu i hemlighet omkring honom, och under den månad, han vistades 
här, samtalades ifrigt om det gamla fäderneslandets, Italiens, ställning, och många olika befrielseplaner 
afhandlades. 

Det var i denna krets — icke, såsom flera skildrare påstå, under tortyren i Gualeguay — som Garibaldi 

improviserade den sedan så bekanta sången till Italien, hvari han bland annat säger:-Io la vorrei deserta, I suoi 

palagi infranti Ed io de l'Alpi a 1'erta, Le sue cittå fumanti Scorgere e con sardonico Sorriso contcmplar, Pria che 
vederla trepida Sotto il baston d'un vandalo —, Disonorata e fetida De la nazione scandalo. Il suo destin superbo 
Stolida rinnegar!. Jag önskar hellre se dig ödelagd, se dina palats förstörda, och från Alpernas toppar vill jag 
hellre med en sardonisk blick betrakta de rykande ruinerna af dina städer än se dig, darrande under en vandals 
spira — vanärad, förnedrad, föraktad af alla folk — i slöhet förneka din ärorika bestämmelse. 

Rosetti förmådde honom emellertid att ännu en gång inträda i republiken Rio-Grandes tjänst; de begåfvo sig 
tillsammans till Piratinin, Rio-Grandes tillfälliga hufvudstad, belägen i en härlig natur och omgifven af tropikens 
yppiga växtvärld, som gjorde ett nästan outplånligt intryck på Garibaldi: »det är», sade han, »naturen sådan den 
utgått från skaparens egen hand — och den påminde mig om det härliga klimatet i mitt Nizza». 

Provinsens egentliga hufvudstad, Porto Allegre, befann sig i de kejserligas händer. 

I Piratinin blef Garibaldi väl emottagen af Gonzalés; denne hade just då vunnit en betydande seger öfver 
brasilianarnc och gaf nu Garibaldi uppdrag att bygga och utrusta tvenne krigsskepp, till hvilka alla materialier 
skulle tagas från presidentens egendomar, belägna vid floden Camacuå, en af Los Patos' fem tillflöden. 

Under det Garibaldi var sysselsatt härmed, samlades omkring honom och Rosetti en ståtlig skara, till största 
delen bestående af italienare, hvilka liksom Garibaldi flytt från sitt fäderneslands förtryck och nu med 
glädjeerbjödo sin tjänst åt den unga sydamerikanska republiken; bland dessa voro flera af Garibaldis forna 
vänner, särskildt Luigi Carniglia. Äfven frihetsvänner af andra nationer slöto sig till den lilla skaran; bland andra 
unga nordamerikaner utmärkte sig särskildt John Griggs, som i hemmet lämnade anseende och lycka för att 



erbjuda sina penningar och sin arm åt den stridanden republiken. 

Snart voro de båda skeppen »Républicain» och »Rio-Pardo» färdiga; Garibaldi lämnade befälet öfver det förra åt 
Griggs, medan han själf styrde det senare. 

Med dessa båda små skepp och deras modiga besättning började han nu ett land- och sjökrig mot brasilianarne, 
hvilkas mot honom sända eskader bestod af tretton skepp och en ångbåt. 

Han opererade emellertid lyckligt, afslog flera fientliga anfall och hälsades som beskyddare öfverallt af 
strändernas befolkning. 

Då hans skepp stundom hindrades af någon af de talrika sandbankarna i Los Patos, kommenderade han endast: »i 
vattnet, ankor», och besättningen hoppade i sjön samt släpade — i vatten upp till axlarna — skeppen öfver 
sandbanken; på detta sätt undgick han flera gånger fienden och eröfrade till och med från denna ett större fartyg. 
Af de många strider, han utkämpade på Los Patos och dess stränder, må endast en omnämnas. 

Han hade fått höra, att en fientlig trupp af 150 man under befäl af den ryktbare och fruktade öfverste d'Abrecu 
ämnade öfverfalla en landtgård, tillhörig presidenten Gonzalés' syster och belägen vid Camacuås strand. 

Skyndsamt lät han sina skepp lägga i land i närheten; under flera dagar spordes intet af fienden. Garibaldi hade 
valt sin position i en tom »galpon da chargueada»— ett slags skjul, hvari kött torkas. Nattposterna hade 
signalerat, att allt i grannskapet var lugnt; de flesta af hans 60 män hade begifvit sig till skogen för att bränna 
träkol, nödvändiga för det smidesarbete, som kräfdes till nya skepps byggande, hugga virke m. m. dylikt arbete; 
Garibaldi jämte en enda man kvarstannade i skjulet, sysslande med att utanför dess dörr tillreda mat åt de öfriga. 

Plötsligt ljöd tätt invid dem en fientlig anfallssignal genom morgondimman, och den 150 man starka truppen 
sprängde framåt med vildt skri; hvarje ryttare hade bakom sig på hästen ännu en man. 

Med ett språng var Garibaldi inne i skjulet åtföljd af sin ende följeslagare. Men fienden var dem så tätt inpå 
lifvet, att i samma ögonblick Garibaldi tillbommade dörren, fick han sin »puncho» — den amerikanska mantel, 
han alltid bar — söndersliten af ett lansstyng. 

Lyckligtvis hade hans folk kvarlämnat sina laddade bössor i huset; det fanns alltså 60 sådana. 

Garibaldi afsköt nu den ena efter den andra med sådan snabbhet, att fienden ej kunde ana, att dess berömde 
motståndare befann sig ensam med en enda man. Hvarje skott träffade, och den fientliga skaran drog sig tillbaka 
för att å sin sida gifva eld på byggnaden. 

Skotten hade emellertid hörts af de öfriga garibaldisterna, af hvilka dock de flesta voro genom floden afskurna 
från sina kamrater; endast tretton af dem lyckades slå sig igenom fiendehopen, af hvilken redan de oförvägnaste 
började klättra upp på husets tak för att sätta eld på detsamma. 

Till slut hade sex garibaldister stupat och striden tycktes hopplös, då ett lyckligt skott träffade den fientlige 
öfversten, hvarefter signal till återtåg slogs och truppen i hastig af marsch försvann i dimman. Striden hade då 
varat fem timmar; 15 man hade kämpat mot 150; 5 döda och sårade visade, att bataljen varit het. 

Af de femton garibaldisterna voro sex döda och fem sårade; de, som endast erhållit lättare skador, tvättade sina 
sår med vatten och förbundo h varandra så godt de kunde. 

Hvad de dödligt sårade angår, bestämde de själfva sitt öde. Den sårade kallade till sig sin bäste vän, uppdrog åt 
honom att fullgöra hans sista önskningar och båd honom döda sig med ett bösskott. Sedan vännen förvissat sig, 
att den döende ej kunde räddas, omfamnade han honom, tryckte hans hand, och ett skott fullbordade dramat. 
»Detta var dystert, det var barbariskt, grymt, men m au kunde ej handla annorlunda», säger Garibaldi härom. 

Denne själf hade vid detta tillfälle fått åtta blessyrer; uti sin rapport till guvernören skref han: »en fri man 
besegrar tio slafvar». 

Efter detta misslyckade försök upphörde de kejserliga att under någon tid oroa Garibaldi, som fullbordade 



byggandet af tvenne skepp. 

Därefter kallades han af Bento Gonzalés att deltaga i en expedition till den norra gränsprovinsen St. Catharina, 
som sades taga parti för republikanerna. 

Men huru komma ut ur floden, som å båda sidor bevakades af de kejserliga? 

»Kommer man ej ut genom dörren, måste man försöka komma ut genom fönstret», sade Garibaldi, för hvilken 
ordet omöjligt icke fanns. 

De båda gamla skeppen kvarlämnade han i Los Patos, utvalde de tappraste af sitt manskap, bland dem Carniglia, 
lät göra två väldiga vagnar med oerhörda hjul; på dessa — hvardera dragen af 100 oxar — forslades, till invånarnas 
stora häpnad, de båda nya skeppen tvärsöfver den breda, rikt bebyggda landsträcka, som skiljer Los Patos från 
hafvet. Detta uppnåddes lyckligt. 

Kosan styrdes nu till St. Catharina. 

Plötsligt uppstod en våldsam storm; det ena, starkare byggda och af Griggs förda skeppet förmådde kämpa sig 
framåt, men Garibaldis mindre fartyg kunde ej hålla stånd mot vågorna. 

I denna stora fara beslöt han nalkas kusten för att möjligen kunna landa på någon lämplig plats. Men en plötslig 
brottsjö slungade skeppet på sidan, och Garibaldi kastades långt ut i vattnet. Utan att förlora besinningen, men 
gripen af fruktansvärd ångest för sitt folk, som till stor del var vanmäktigt af sjösjuka, arbetade han sig fram till 
skeppet, i det han ropade till de sina att söka rädda sig på spillror och bräder. 

Men den ene efter den andre sjönk i djupet. På styrbords sida såg han sin vän Carniglia, som höll sig fast vid det 
sjunkande fartyget. »Min trånga jacka hindrar mig att simma», ropade han till Garibaldi. 

»Håll dig fast, håll dig fast», svarade denne, klättrade som en katt upp på skeppet, höll sig kvar där med den ena 
handen och försökte med en knif skära upp sin väns tröja. 

Då krossade ett väldigt böljslag fartyget och slungade Garibaldi för andra gången i i hafvet. Halft sanslös 
lyckades han äfven nu uppnå vattenytan; länge, länge simmade han omkring, ropande sin väns namn; förgäfves: 
den trofaste vårdaren under hans sjukdom var försvunnen i böljorna. 

Han tänkte nu på de andras räddning, simmade till de för lifvet kämpande, ingaf dem mod och lyckades uppnå 
stranden. Då varseblef han bland bränningarna ännu en vän, som var honom kär, italiensk patriot som han 
själfoch som undan Carl Alberts förföljelse flytt öfver oceanen för att sluta sig till Garibaldi. Han störtade sig åter 
i vattnet och lyckades med våldsamma slmtag uppnå vännen, då denne plötsligt sjönk. Förtviflad dök Garibaldi 
flera gånger efter honom; han var och blef borta. 

Då Garibaldi omsider åter nådde stranden, grät han af förtviflan öfver förlusten af sina båda käraste vänner; men i 
hans egen sorg, säger han själf, inmängde sig äfven smältan öfver att Italien förlorat dessa sina söner, hvilkas 
fosterlandskärlek och mod skulle kunnat tjäna det i den blifvande frihetskampen. 

Af italienarna voro alla drunknade. 

Största delen af provinsen St. Catharina hade emellertid verkligen gjort gemensam sak med republikanerna, och 
brasilianarne hade där blifvit slagna i flera småträffningar. 

Garibaldi och hans skeppsbrutna manskap blefvo därför vänligt emottagna i »estanciorna» — landtgårdarna — vid 
kusten; de gingo dock snart ombord på det republikanska skeppet »Itaparika», som förde sju kanoner. Under 
Garibaldis ledning tillfogades nu brasilianarne stort afbräck. 

Oaktadt detta och mi dt under det segerjubel, hvarmed traktens invånare hälsade honom såsom »befriare», kunde 
han ej återvinna sin forna käckhet; han kunde ej glömma sina döda vänner, och en känsla af djup ensamhet grep 
honom. 

Mera än eljest emottaglig för veka intryck såg han vid denna tid för första gången den kvinna, som sedan skulle 



komma att dela hans faror och mödor, och hvars mod oeh tapperhet hafva blifvit vidt bekanta. 

Hans förhållande till Anita har blifvit framställdt på olika sätt, och flera skildrare hafva försökt halkaöfver det 
eller gifva det ett från sanningen afvikande utseende. 

Första mötet med Anita. 

Efter att först hafva omtalat, huru han från sitt vid stranden förankrade skepp på afstånd flera gånger settAnita 
tillsammans med andra unga kvinnor hämta vatten vid en brunn, berättar Garibaldi tolf år därefter och i djup sorg 
öfver hennes död följande: 

»-Ändtligen var mitt beslut fattadt; jag nedsteg i en båt, rodde i land och gick till den koja, fråh hvilken jag 

under flera dagar ej kunnat slita mina blickar. Mitt hjärta klappade, men mitt beslut stod fast. — En man bjöd mig 
inträda — jag skulle hafva gjort det, äfven om det blifvit mig förbjudet. — Jag hade sett denne man en gång förut. 
Jag såg den unga flickan, och jag sade till henne: 'du skall bli min'. Jag hade med dessa ord knutit mellan oss ett 
band, som endast döden förmådde slita. Jag hade funnit en förbjuden skatt — men en skatt af hvilket värde! Om 
ett fel blef begånget, så är detta fel helt och hållet mitt. Ja, det var ett fel att genom föreningen af tvenne hjärtan 

komma ett annat oskyldigt hjärta att brista. Men hon är död och-han är hämnad I den tyska öfversättningen 

af Garibaldis memoarer har öfvers. en varm väninna till Garibaldi, ändrat orden »han är hämnad» till >> fadern är 
hämnad»; i den italienska, af Mario redigerade upplagan, af hvars originalmanuskript flera personer i Italien äga 
afskrift, lyder det mycket sägande utropet så, som det här ofvan återgifvit» (ma é morte! lui... é vendicato). 

Äfven Alex. Dumas har i den på franska utgifna upplagan af samma memoarer godtyckligt varierat detta ställe.. 
Och hvar lärde jag mig väl inse storleken af detta fel? Där vid Eridanus' sttand,Hos greker och romare var 
Eridanus ett namn på floden Po. den dag jag hoppades återse henne, då jag i ångest sökte räkna hennes hjärtas 
slag, då jag lyssnade till hennes sista suck — då hennes läppar voro kalla och jag grät tårar af förtviflan.» 

Det sätt, hvarpå Garibaldi omtalar denna händelse, angifver klart och bestämdt, att Anita redan var bunden vid en 
annan man antingen såsom dennes hustru — hvilket å flera håll påstås — eller som trolofvad. Utttycketflicka 
tyckes antyda det senare liksom ock den omständighet, att hon, så fort tillfälle därtill yppades, blef lagligt vigd 
vid Garibaldi i Montevideo, År 1881 begärde Garibaldi, sannolikt med hänsyn till sina och Anitas barn, afskrift 
af den »atto matrimoniale», som gjorde Anita till hans lagliga hustru. Genom bemedling af ministern i Uruguay, 
Antonini Diez, erhöll han också en sådan, bevittnad af vice-konsul och präst. Denna i Guerzonis lefnadsteckning 
öfver Garibaldi först offentliggjorda vigselattest innehåller uppgift å datum och år, då »Don José Garibaldi, 
natural de Italia», blef lagligt vigd vid »Donna Ana Maria Antonia de Jesus Riveiro de Silva, natural de la 
Laguna en el Brasil». — Redan vid sin dotter Teresitas giftermål med Stefano Canzio hade han dessutom från 
Montevideo erhållit sina i Sydamerika födda barns dopattester, något som ej kunnat ske i ett katolskt land, om 
hon förut varit gift. 

Huru som helst, Garibaldi var ingalunda okänslig för den oförrätt, han tillfogat en annan man; men hans häftiga 
kärlek till den stolta, högresta, lidelsefulla sydamerikanska kvinnan lät sig ej kufvas, så mycket mindre som 
Anita redan från första stund och med naturbarnets styrka besvarade densamma. Den ljuslockige, blåögde unge 
främlingen med de klassiskt rena dragen vann odeladt hennes hjärta, och från det ögonblick, han hviskade dessa 
ord i hennes Öra: »du skall bli min», blef hon hans älskarinna, hans hustru, hans vän och stöd i fattigdom och 
bekymmer, hans barns moder samt hans trogna kamrat och modiga följeslagarinna i alla faror och strider, till 
dess döden ryckte henne ur hans armar vid Adriatiska hafvets strand. 

Långt senare, då hans namn äradt genljöd öfver Europa, omtalade han själf henne sålunda: 

»Du mina söners älskade moder, som jag i dag begråter, som jag skall begråta under hela mitt lif — dig lärde jag 
känna ej under segern, utan i motgång och vid skeppsbrott, och långt mer än min ungdom, mitt utseendeoch min 
förtjänst, var det mina olyckor, som fäste dig vid mig för hela lifvet — Anita, dyra Anita!»- 

Hon följde honom ombord å hans skepp, som han omdöpte till Rio Pardo, och inom kort blef hon i tillfälle att 






visa prof på sitt mod. Garibaldi råkade i strid med ett brasilianskt krigsskepp, vida öfverlägset hans eget; det tog 
till flykten, illa åtgånget af kulorna från Rio Pardo. Kort därefter återkom det jämte förstärkning af tre andra 
fartyg, hvilka alla genast började en häftig kanonad mot Garibaldis skonert. 

Denna blef nu fullkomligt öfversållad af kulor; dess ena sida var sönderskjuten och masten krossad; på däck 
vältrade sig döende och såirade; men de tappra sjömännen svuro att förr låta döda sig till sista man än gifva sig 
fångna. 

Vid Garibaldis sida stod Anita; midt i kulregnet och lugn som den tappraste soldat afsköt hon sin bössa mot 
angriparna. 

Plötsligt kastades hon och två matroser af en kanonkula ned på däck. Förfärad störtade Garibaldi fram, troende 
henne vara krossad; men hon reste sig fullkomligt oskadd — de båda männen voro döda. 

Då han bad henne begifva sig ned på mellandäck, svarade hon: »Ja, men endast för att jaga upp de fega stackare, 
som gömt sig där.» Och inom ett ögonblick återkom hon med sabeln i hand, drifvande framför sig flera matroser, 
som flytt undan striden. 

Då denna rasade som hetast, drogo sig de fientliga skeppen plötsligt tillbaka; befälhafvaren ombord å ett af dem 
hade blifvit träffad af en kula. Garibaldi var åter räddad. 

Republikanernas vapen hade visserligen hittills varit segerrika, men nu började tvenne farliga inre fiender 
görasig gällande: oenighet bland anförarne sinsemellan samt våldsamhet å soldaternas sida gentemot landets 
invånare. 

Dessa senare började därför sluta sig till de kejserliga, och republikanerna måste draga sig tillbaka. 

Garibaldi, som med tre skepp seglat in i »Lagunen», erhöll nu befallning att föra sitt folk öfver till andra 
stranden. Emellertid hade han å sin ena sida en fientlig eskader af 22 skepp, under det en trupp nalkades från 
land, där dock äfven en republikansk arméafdclning befann sig. Fiendens afsikt var att med förenad styrka 
tillintetgöra denna senare; att hindra detta blef nu Garibaldis uppgift. 

Han begaf sig upp på stranden för att från en höjd öfverskåda terrängen; samtidigt sände han ilbud till general 
CanabaiTO, den republikanska kårens anförare. 

Under tiden lämnade han befälet å sitt skepp åt Anita. Med fulla segel nalkades den fientliga flottan, och vid hans 
återkomst ombord å Rio Pardo hade Anita redan börjat kanonaden. Med hög, klar röst gaf hon sina order och 
uppmuntrade manskapet. Det uppstod ett fullkomligt blodbad. Af alla officerare ombord å de tre skeppen var 
Garibaldi den ende öfverlefvande. Efter förtviflad kamp lyckades det de fientliga skeppen att passera förbi 
republikanerna. 

Under hela tiden kvarblef Anita på den farligaste platsen vid Garibaldis sida. Bekymrad för den lära, hvari hon 
befann sig, befallde han henne att begifva sig i land, och för att förmå henne därtill, gaf han henne i uppdrag att 
begära förstärkning af general Canabarro. Hon lofvade att utföra uppdraget och att sända svar med en pålitlig 
man. Garibaldi kände sig nu lugnad! Men snart återkom hon själf med svaret, enär generalen ej hade någon man, 
som vågade sig öfver till skeppet; Garibaldierhöll nu genom henne generalens befallning att söka rädda vapen 
och ammunition samt sedan tända eld på den lilla flottiljen. 

Han måste således ställa de få öfverlefvande af sill folk under Anitas befäl och begaf sig därpå till de andra 
skeppen, hvilkas däck voro betäckta af döda. Gripen af sorg och fasa utförde han hastigt sin mission, och snart 
slogo lågorna högt upp från skeppen. Under tiden hade Anita ledt räddningsarbetet; stående upprätt i 
skeppsbåten, for hon, utsatt för fiendens eld, fram och tillbaka upprepade gånger mellan sttanden och skeppet, 
till dess allt och alla kommit i säkerhet. 

Först vid nattens inbrott lyckades det Garibaldi att med de få män, han ägde kvar, uppnå den republikanska 
divisionen. 



Denna, som hade till uppgift att upprätthålla republiken i de båda departementen Vaccaria och Lagos, blef nu 
under ständiga nederlag tillbakaträngd; oordningar började uppstå i dess led; hela kåren skingrade sig och 
återvände till sina hem, medförande ej endast sina egna hästar, utan ock divisionens; upplösningen blef 
fullständig, och snart återstod endast en handfull folk omkring Garibaldi, som nu drog sig tillbaka till Rio- 
Grandes bergstrakter. 

Han, som själf alltid uppehöll strängaste disciplin och som icke tillät oordning bland sitt folk, insåg alltid klart 
friskarornas fel i detta hänseende; just med anledning af den olyckliga utgången af republikanernas expedition till 
St. Catharina har han yttrat följande för honom kännetecknande ord: 

-»De folk, som önska vara fria, må häri se ett varnande exempel; må de inse, att man ej bekämpar 

despotismens krigsöfvade, disciplinerade soldater med patriotiska fraser, blomkransar, fester och 
illuminationer,utan med ännu mera disciplinerade, ännu bättre öfvade soldater.» 

Efter lång och svår marsch anlände Garibaldi ändtligen med sin lilla flock, 73 man, till Mala Casa, där 
presidenten Gonzalés uppslagit sitt hufvudkvarter. 

Här sammandrogs hela den styrka, republiken numera hade kvar, 5,000 man rytteri och 1,000 man fotfolk. 

Med denna lilla här tågade Garibaldi emot den fientliga hufvudstyrkan, som bestod af 3,000 man rytteri och 
4,000 man fotfolk. 

De båda arméerna voro skilda genom floden Taquari. 

Garibaldi befann sig med sina män i centtum af infanteriet, otålig att börja drabbningen. Gonzalés tvekade 
emellertid, och detta dröjsmål blef olycksbringande för republikanerna; de försummade nämligen att ingripa i 
rätta ögonblicket; följden blef, att de under skarp strid tvungos att öfvergifva sin ställning och draga sig tillbaka 
till San Leopoldo i Settembrina. 

Denna dag vid Taquari var för Garibaldi en af de mest ångestfyllda i hans lif. Anita blef nämligen då 
tillfångatagen af fienden. 

Hon befann sig till häst mi dt i sttiden; när hon såg, att allt var förloradt, satte hon sporrarna i hästen, så att denne 
med ett väldigt språng förde henne ur findens midt; då bortslet en kula hatten från hennes hufvud, en annan 
träffade hennes häst, som störtade. Fången fördes hon inför den fientlige öfversten, som beundrande hennes mod, 
biföll hennes anhållan att på slagfältet söka Garibaldi, den hon trodde vara stupad. 

Länge irrade hon omkring; hvarje död man, som fallit framstupa mot marken, vände hon om för att få se hans 
ansikte. Men den hon sökte fann hon ej. Öfvertygad att han lefde, tänkte hon nu endast på flykt och återförening 
Anita vid floden Canoas. 

med honom. Hans slitna »puncho», som han under striden bortkastat för att vara friare i sina rörelser, hade 
blifvitfunnen af en fientlig soldat, och för att ko mm a i besittning af denna sin makes tillhörighet gaf hon med 
glädje i utbyte sin egen varma kappa. När natten kom, begagnade hon sig af fiendens segerglädje, srnög sig ur 
den hydda, hvari hon hölls fången, och ilade inåt den djupa vilda skog, som betäcker Espinassos bergskedjor. 

Den amerikanska stäppens dotter kände dock ingen fruktan. Under nätter och dagar framträngde hon genom 
urskogen utan annan föda än växternas rötter, vilda frukter eller ännu gröna kaffebönor. 

De få landets invånare hon mötte voro fientliga mot republikanerna och nedgjorde, hvarhelst de kunde, de 
spridda hopar af dessa, som efter Taquari-nederlaget genomströfvade provinsen. 

Vid ett tillfälle råkade hon midt in i ett dylikt blodbad; de fiender, som ännu vore sysselsatta med plundring, 
flydde vid åsynen af denna högresta ensamma kvinna, som på en vild häst, den hon lyckats skaffa sig, och med 
det rika svarta håret flygande för vinden stormade fram midt i natten. 

Fyra ryttare, som voro posterade vid floden Canoas, flydde likaledes vid anblicken af denna uppenbarelse och 
gömde sig bakom några buskar. Den af regn uppsvällda floden var 500 fot bred; hållande sig fast vid hästens man 




och uppmuntrande denne med tillrop, simmade hon lyckligt öfver den brusande strömmen, fortsatte vägen framåt 
och återfann omsider Garibaldi. 

Under åtta dagar - hade de varit skilda, och under tiden hade den republikanska styrkan eröfrat handelsstaden San 
José do Norte, hvilken, belägen vid inloppet till Los Patossjön, var af stor betydelse. Efter att hafva stormat och 
med lätthet eröfrat staden, skingrade sig emellertid soldaterna och började en vild och hejdlös 
plundring.Garibaldi var - utom sig af förbittring öfver de våldsamheter, som utöfvades emot stadens invånare. Han 
ansträngde sig till det yttersta för att hindra dessa. Han förutsåg dessutom, att de fördrifna brasilianska trupperna 
skulle samla sig, återkomma och återtaga staden. 

»Må Gud se till mig i barmhärtighet och förlåta mig», yttrade han sedan i känslan af, huru litet han förmått göra; 
»men aldrig har - någon dag fyllt min själ med så bitter smärta; ingen kan göra sig föreställning om denna 
plundring; det var - omöjligt att hindra oordningen; ingenting hjälpte; hvarken befälets auktoritet, hvarken straff 
eller slag kunde hejda dessa lössläppta vilddjur - .» 

Till all olycka fanns det i staden ansenliga förråd af spritvaror, och med undantag af Garibaldi, som aldrig drack 
annat än vatten, samt några få officerare voro snart alla republikaner mer eller mindre berusade. 

Såsom Garibaldi förutsett, dröjde det ej heller länge, innan fienden återkom och dref de nyss triumferande 
segervinnarna från gata till gata, till dess staden var - återeröfrad. 

Återstoden af den lilla hären drog sig därpå tillbaka till Bella Vista, och Garibaldi begaf sig till San Simon, en 
stor öfvergifven landtgård nära sjön, där - han tänkte utrusta en ny flottilj och där han tillbragte tre månader. 

I och för detta företag hade regeringen lofvat framforsla tillräckligt skeppsvirke. 

Under vistandet här - föddes den 16 september hans och Anitas äldste son, som han uppkallade efter martyren 
Menotti. 

Barnet kom till världen med ett än - i hufvudet, orsakadt af moderns fall från den dödsskjutna hästen i 
drabbningen vid Taquari. 

Mer än anspråkslösa voro de förhållanden, underhvilka Menotti såg dagen. Folket i den estancia, där - han föddes, 
var visserligen vänligt och hjälpsamt, men Garibaldi ägde, som han sedan berättat, ej så mycket som »en näsduk» 
att svepa omkring barnet, ej heller det ringaste medel till moderns vård. 

Han beslöt därför att begifva sig till det aflägsna Settembrina för att därifrån skaffa hjälp åt sina »stackars 
älsklingar». Under hans frånvaro anfölls estancian af en fientlig trupp, som hoppats att där - fånga den berömde 
italienske anföraren. 

Med sitt tolf dagars gamla barn i famnen svingade sig Anita upp på en häst och flydde i susande galopp in i 
skogarna; hungrig, halfnaken, skälfvande af köld och regn måste hon hålla sig gömd, till dess Garibaldi återkom 
med tröst och räddning. Hans förfäran att vid hemkomsten finna den lilla stugan tom och öfvergifven låter lätt 
tänka sig. 

Dål regeringens utlofvade understöd till byggandet af nya skepp uteblef, bröt Garibaldi upp och förenade sig åter 
nred den republikanska arméen. 

Dennas läge blef emellertid sämre dag från dag, och åter led den ett svårt nederlag vid Tarifa, där Rosetti stupade 
samt Gonzalés och hans sekreterare Zambecarii tillfångatogos; de fördes sedan till Rio Janeiro. 

Detta var - republiken Rio-Grandes sista strid. Den lilla återstoden af dess försvarare måste draga sig undan till 
urskogarna, hvilka, i allmänhet nästan ogenomträngliga, nu i regntiden voro det i ännu högre grad. Den lilla 
truppen var - under sitt långa framträngande utan proviant och transportmedel utsatt för oändliga faror och mödor; 
alla strömmar hade svällt öfver sina bräddar - , och själfva marken var - ofta af regnet förvandlad till en lös gyttja, 
hvari häst och ryttare djupt nedsjönko. Snartbörjade hungersnöden rasa; de få, som undsluppo döden, voro 
ryttare, hvilka slaktade sina hästar - och sålunda räddade sig. 



Anita bar alla umbäranden och lidanden med stort lugn; men hon bäfvade vid tanken att förlora sitt tre månader 
gamla barm; vid de färdigaste ställen af vägen samt vid öfverskridandet af strömmar bar - Garibaldi den lille gossen 
fastbunden med en näsduk vid sin hals, så att han kunde värma de späda lemmarna med sin andedräkt. 

Ändtligen lyckades det dem att arbeta sig fram till bebodda nejder, där - vänliga människor gåfvo dem vård och 
föda. — 

I sex år hade nu Garibaldi lefvat ett lif af ständiga faror. 

Under dessa år - hade han visserligen utvecklat och fullkomnat en soldats alla egenskaper, och hans rykte såsom 
oförfärad krigare, såsom skicklig befälhafvare, den där - förstod leda en drabbning lika kraftigt som att uppehålla 
disciplin bland sitt folk, samt såsom kunnig sjöman spreds öfver hela Sydamerika, där hans namn allestädes 
nämndes med största aktning. 

Men han hade nu sin lilla familj och dess utkomst att tänka på; därtill kom längtan att höra något om hem och 
föräldrar i det aflägsna Nizza. »Lägg härtill», skrifver han senare, »att jag intet visste om denna andra moder, 
som heter Italien! Familjekärleken är mäktig — men kärleken till fäderneslandet är - oemotståndlig.» 

Han beslöt därför att begifva sig till Montevideo, hvarifrån förbindelsen med hemlandet lättare kunde 
upprätthållas. Och när - till sist striden mellan Rio-Grande och Brasilien blifvit i godo afgjord, och Garibaldi 
fullkomligt löst sig från alla förpliktelser gentemot den lilla republiken, begärde och erhöll han regeringens 
tillåtelseatt samla en hjord oxar - , som han under vägen tänkte sälja för att sålunda erhålla medel till sin och 
familjens uppehälle. 

Han utbytte alltså svärdet mot oxhandlarens piska och begaf sig med sin hjord af niohundra djur på väg till 
Montevideo. 

Men långt innan denna stad uppnåddes, hade han förlorat en stor del af sin behornade egendom, så t. ex. vid 
öfvergången af floden Rio Negro drunknade mer än 400 oxar'. Till slut såg han sig nödsakad att nedslakta de djur, 
han hade kvar - , för att åtminstone för hudarna få så mycket, att han kunde fortsätta resan. 

Det var under denna bekymmerfulla, i nöd och fattigdom tillbragta tid han lärde känna italienaren Anzani, hvars 
namn sedan kom att få så ädel klang i Italiens frihetskamp. Denne var - italiensk officer; landsförvisad såsom 
medlem af Carbonariförbundet, hade han tappert och med utmärkelse stridt i Fran kr ike och Portugal; i 
Sydamerika var - han vida känd för sin ridderlighet och sitt mod, och Garibaldi hade långt före sitt 
sammanträffande med honom yttrat: »möter jag denne man, skall han bli min vän». 

Och han blef det ock till sin död. 

Vid sin ankomst till Montevideo var - Garibaldi alldeles utblottad på tillgångar" för att kunna, som han uttrycker 
sig, erbjuda sin Anita en »blygsam bärgning» försökte han till en början försörja sig såsom handelsagent, sedan 
såsom lärare i matematik. Härmed fortfor han, ända till dess han trädde i spetsen för den i det montevideiska 
kriget sedan så berömda »italienska legionen». 

* 


III. 


Banda Oriental. 


Är - 1816 hade La Platastaterna afskuddat sig det spanska väldet och förklarat sig vara oberoende stater. 

Befolkningens uppfostran hade varit ledd af det vidskepliga, ofördragsamma, frihetsfientliga katolska 
prästerskapet; den visade sig också nu föga mogen för folklig själfstyrelse, och de nya republikerna hemsöktes 



snart af anarkiens fasor och militärdespotismens förtryck. 

Oroligheter af alla slag hämmade under en lång följd af år - all utveckling inom dessa små stater och inom den af 
dem bildade, i så många hänseenden af naturen lyckligt gynnade »Argentinska republiken». Dessa oroligheter 
stego som bekant till sin höjd under den vilde Rosas' diktatur. 

Allt sedan århundradets första decennium rådde en bitter fiendskap mellan de båda å ömse sidor om den väldiga 
La Platafloden liggande små republikerna Buenos Ayres och Banda Oriental (Uruguay), och de båda 
hufvudstäderna Buenos Ayres och Montevideo hade flera gånger blodigt bekämpat hvarandra. 

Guvernören i Buenos Ayres var sedan 1828 Don Juan Manuel de Rosas, känd för sin omänskliga grymhet och 
vildhet. 

Ursprungligen endast en tygellös gaucho, hade hangenom sitt mod och sin energi svingat sig upp till oinskränkt 
välde i sin fädernestad. Dessutom intog lian på grund af samma egenskaper en mycket framstående plats äfven 
inom själfva Argentinska republiken. Folket, som beundrade hans vapenlycka, hade nämligen beklädt honom 
med oinskränkt makt öfver den argentinska konfederation, till hvilken han med list och våld ombildat La 
Platastaterna. 

Invånarna i Buenos Ayres — särskildt de högre, bildade klasserna — hade fåfängt sökt befria sig från sin blodige 
diktator. Med tillhjälp af landsbygdens befolkning, som på grund af olika intressen var fientligt sinnad mot 
staden, lyckades denne kufva sitt motparti och rasade nu med en fruktansvärd vildhet mot allt, hvad staden ägde 
af börd, rikedom och bildning. 

Alla framstående män lät han mörda; hela familjer — män, kvinnor och barm — lät han afrätta. Tusentals 
människor blefvo i nattens mörker öfverfallna i sina hem af hans lejda bödlar - , de vidt beryktade »Mas Horcas» 
(»flera galgar - »), kastade i fängelse samt utan dom och rannsakning torterade till döds. Sina fienders hufvuden 
förvarade han i sprit, eller ock roade han sig med att rulla dem med foten omkring på golfvet, till dess de blefvo 
oigenkännliga. 

Hvarje försök till resning kufvade han med ständigt ökad grymhet och med tillhjälp af sina talrika »Mas Horcas». 
Denna trupp var - bildad af allt hvad land och stad ägde af lösdrifvare och missdådare, och för att ständigt kunna 
rekrytera och förstärka dessa sina handtlangares antal utfärdade han den förordningen, att den mördades egendom 
tillfölle mördaren, utöfvaren af hans — Rosas' — blodsdomar - . 

Vid dödsstraff förbjöd han sedan de afrättades anhöriga att bära sorgdräkt. 

De högre klasserna försökte också att fly; fåfängt ansträngde sig Rosas genom fördubblad våldsamhet att hämma 
utvandringen; den tilltog dag från dag; alla som kunde, hela familjer lämnade hus och hem och egendom samt 
begåfvo sig till Uruguay och dess hufvudstad Montevideo. 

Men Montevideos tilltagande välmåga, som befordrades af det stora antalet europeiska invandrare, hade redan 
länge retat Rosas' begär - . En af hans älsklingsplaner var - att under sin omedelbara styrelse förena landet å båda 
sidor om La Platafloden, således att underkufva Uruguay. 

Flyktingarna från Buenos Ayres hade emellertid blifvit väl emottagna af presidenten i Montevideo, Fructuoso 
Rivera, en modig, tapper och ädel man, men utan kraft i administrativt hänseende. 

Så småningom lyckades det Rosas att hos Uruguays befolkning förminska hans popularitet; då tiden för hans 
presidentskap 1834 var ute, blef genom Rosas' intriger general Manuel Oribe i hans ställe vald till den 
Orientaliska republikens president. 

Denne började nu i sin tur förfölja flyktingarna från Buenos Ayres och gjorde sig för öfrigt genom sin grymhet 
så förhatlig, att han till slut 1838 blef förjagad af ett stort nationellt parti, hvilket ställt sig under Riveras befäl. 
Han flydde till Rosas, som uppmanade montevideerna att åter erkänna Oribe såsom diktator. 

Dessa vägrade. Följden häraf blef ett förbittradt krig mellan de båda grannstaterna. 



Rosas utnämnde Oribe till general för den armé, hvarmed han ämnade kufva »orientalerna».Den stora 
drabbningen den 6 december 1842 vid Arroyo-Grande slöts med de senares fullständiga nederlag. Oribe tågade 
nu med stor härsmakt emot staden Montevideo, som ej ens var befästad enär dess murar blifvit förstörda 1833. 
Under sin frammarsch härjade han landet på grymmaste sätt. Alla amerikanska tidningar innehöllo vid denna tid 
långa register öfver de mördade, hvilkas antal slutligen uppgick till 10,000. 

De montevideiska republikanerna befunno sig i en fruktansvärd beläsenhet; hela deras försvarsväsen var i 
fullständig oordning; de saknade soldater, krigsmateriel, penningar, kredit; mot Oribes 40,000 man starka, väl 
utrustade här kunde de endast sätta 600 soldater, förda af general Medina.Wright: »Le siége de Montevideo». 

Det var under sådana förhållanden Garibaldi blef ombedd att komma de kämpande montevideerna till hjälp. 

Hans beslut var snart fattadt. 

A ena sidan stodo Rosas och Oribe — makten, rikedomen, styrkan, stridande för despotismen; å andra sidan en 
liten svag republik, en oskyddad stad, ett folk utan tillgångar och krigskassa, ur stånd att belöna sina försvarare, 
men stridande för sin frihet. 

Och det var - ej to mm a ord af Garibaldi, då han ansåg det som sin plikt att kämpa för frihetens sak, hvarhelst på 
jorden den kunde behöfva hans arm. 

Han hade under någon tid lefvat i fred och ro i Montevideo; i mars 1842 hade han låtit viga sig vid Anita. Ett 
anbud, som han strax efter sin ankomst fått, att taga befälet öfver det mycket ringa antal skepp, republiken ägde, 
hade han afböjt. Af bref, hvilka han vid denna tid sk ref till en italiensk vän, framgår det, att han redandå tänkte 
återvände till Italien. Från Mazzini fick han nu äfven förnyade uppmaningar - att arbeta för »det unga Italiens» 
planer. 

Men till slut segrade hans sympatier för det kämpande folk, bland hvilket han befann sig. Han emottog befälet 
öfver tre skepp och begaf sig uppför floden Paranå till gränsprovinsen Conientes, hvars invånare slutit sig till 
montevideerna och rest sig ernot Rosas. Denne hade med stor härsmakt infallit i landet, och Garibaldis uppgift 
var nu att ditföra lifsmedel och bringa hjälp. 

Det var - intet lätt företag att begifva sig 82 mil (600 milles) uppför en flod, som försvarades af en ansenlig flotta 
och hvars stränder innehades af fienden. 

Midt för den med batterier befästa ön Martin-Garcia, som behärskade inloppet till floden, strandade hans ena 
skepp, »La Constituciön», och utsatt för batteriernas kulor, blef han nödsakad att göra det flott genom att föra 
dess kanoner ombord å ett annat af sina fartyg. Just då nalkades äfven den fientliga flottan, hvars chef var den för 
sin tapperhet vid denna tid omtalade amiral Brown. 

Garibaldi hade endast sitt tredje skepp, briggen Teresia, fritt till manövern emot amiral Browns sju stora 
krigsskepp. 

»Faran var stor», har - Garibaldi berättat härom, »men jag förtviflade icke. Lofvad vare Gud, för det han äfven i 
den största fara alltid uppehållit min lit till honom.» 

Enär - de fientliga skeppen voro långt mera djupgående än hans, nalkades han nu så mycket som möjligt kusten 
för att såsom en sista utväg försöka landa och fortsätta striden på fasta marken. 

Striden varade henne dagar - , utan att fienden kunde äntra hans skepp. På morgonen den tredje dagen var - nästan 
all ammunition slut; Garibaldi lät då sönderbrytajärnkedjor - , instrument, allt hvad som fanns ombord af koppar 
eller järn och fortsatte striden, till dess kvällen inbröt. 

När natten kom, var - hälften af hans besättning döende eller sårad. Inför ögonen på den förvånade amiral Brown 
Garibaldis tapperhet vid detta och andra tillfällen gjorde starkt intryck på amiral Brown. Medan kriget ännu 
pågick, lämnade denne Rosas tjänst. Under ett besök i Montevideo strax därefter uppsökte han genast Garibaldi i 
hans hem. omfamnade honom med stor hjärtlighet och sade, vänd till Anita: »Min fru, jag har - länge och utan 



framgång kämpat mot er man: jag har ifrigt sökt besegra och tillfångataga honom, men han har alltid undkommit 
mig. Hade jag haft lyckan att göra honom till min fånge, skulle han af mitt sätt att behandla honom hafva erfarit, 
hvilken aktning jag hyser för honom.» antände han själf sina skepp och lyckades med sina män uppnå stranden 
under en häftig eld från eskadern och de argentinska batterierna. 

Allt, säger han själf om denna expedition, var förloradt utom äran. 

Medförande sina sårade slog han sig omsider fram till det 130 kilometer aflägsna Montevideo. 

Till samme italienske vän. med hvilken han tänkt återvända till fäderneslandet, sk ref han angående ofvannämnda 
strid i ett bref följande ord, i hvilka han uttrycker sin tanke om revolutionens så att säga mera moraliska sida: 
»Mitt samvete förebrår mig intet. Kanhända skulle den Orientaliska republiken, om den understödt oss, kunnat 
hafva fördel af vår uppoffring. — Tålamod! För dylika äfventyrliga företag råkar jag alltid ut. Dessa folk hafva 
mer än någonsin behof af att uppfostras i en försonlig anda. Jag ber dig underrätta våra vänner i Orienten och 
Argentina, att det är min stora önskan att grundlägga en tidning, hvars enda uppgift skulle bli att söka uttränga 
den fördömliga provinsanda, som utgör dessa länders otycka.» 

Tiden för mera fredlig kamp med ord och penna var dock ännu icke inne. 

Gaetano Sacchi. 

Montevideo befann sig, som sagdt, i en förtviflad belägenhet. Men det går med hela folk som med enskilda 
människor; i den största nöd blir af den svage stundom en hjälte, och i farans stund försvinna alla småaktiga 
betänkligheter och lidelser. Hela Montevideo rustade sig till kamp, hvarje enskild kände faran vara sin egen och 
offrade allt för sitt hem och sin stad.Garibaldi var den förste, som gaf väckelse till den allmänna försvarsifvern. 

Medan ännu ångest och skräck förlamade allas handlingskraft, riktade han till alla i Montevideo bosatta italienare 
sina klara, tändande proklamationer med uppmaning att gripa till vapen och bilda en italiensk legion för att in i 
döden försvara den stads frihet, som visat dem gästvänlighet. 

Dessa proklamationer sändes ut öfverallt, där det kunde antagas att italienska flyktingar bosatt sig. 

Inom några dagar hade 500 italienare samlat sig omkring Garibaldi, och så småningom ditförde europeiska och 
amerikanska skepp ännu 400 frivilliga. 

Kort därefter organiserade sig skaran i tre bataljoner under befäl af de tappra italienarna Danuzio, Ramella och 
Mancini samt under öfverbefäl af Garibaldi. 

Samtidigt antogs till gemensam uniform den röda skjortan, som sedan blifvit så historiskt ryktbar; legionens fana, 
en gåfva från Genua, var helt och hållet svart med en vulkan i midten — symbolen af fosterlandet i sorg, men med 
en glödande eld i sin barm. 

Denna fana Den skänktes sedan af Garibaldi till hans dotter Teresita, som jämte sin man, general Stefano Canzio, 
ännu (1891) förvarar densamma såsom en helig relik. Midt å den sönderskjutna trasiga duken har Garibaldi låtit 
fästa en inskrift af följande lydelse: »Caprera 30 Marzo — 80. Questi sono gli avanzi gloriosi della gloriosissima 
bandiera della legione Italiana di Montevideo. G. Garibaldi — se här de ärofulla trasorna af den italienska 
legionens i Montevideo ärorika fana.» anförtroddes åt en tjuguårig italienare, Gaetano Sacchi, den sedermera i 
Italiens reguljära armé bekante generalen. 

Och därmed var denna tappra trupp bildad, hvars rykte skulle äradt gå öfver tvenne världsdelar. 

Exemplet manade till efterföljd, och inom kort hadeen fransk och en spansk legion bildat sig, af hvilka den 
senare dock snart öfvergick till fienden. 

Den dåvarande presidenten i Montevideo, Jaurez, proklamerade frihet för alla i staden varande negerslafvar, som 
genast upptogos i soldaternas led. Republikens hela styrka var då 6,000 man, därtill kommo de tre legionerna 
med 4.000 man. 



Den lilla arméen arbetade nu med rastlös ifver på att befästa staden, uppkasta löpgrafvar m. m. I spetsen för 
arbetet gick ständigt den mycket lågt aflönade italienska legionen. — Till krigsminister utnämndes den tappre och 
aktade general Pacheco-y-Obes, till ledare af befästningsarbetet öfverste Echevarrio samt till organisatör och 
befälhafvare öfver en ny flotta Garibaldi, hvilken äfven som sagdt var italienska legionens chef. 

Under tiden förhöll sig Oribe med sina 14,000 man stilla; han hade intagit Cerrito midt emot Montevideo på 
andra sidan La Platafloden; han hade mycket god kännedom om försvarsrustningarna i sistnämnda stad. Men han 
inbillade sig därstädes hafva talrika anhängare, som skulle anställa en revolution till hans fördel, så att han utan 
svärdsslag skulle kunna bli herre öfver staden. 

Han fick dock vänta förgäfves, och Montevideo vann sålunda tid att organisera sitt försvar. 

Med sin lilla flotta uppehöll nu Garibaldi förbindelsen mellan Montevideo och Cerro, äfven beläget på andra La 
Platastranden omkring två mil från Cerrito och af stor vikt för Montevideo, som därifrån hämtade en mängd 
lifsförnödenheter. 

Den fientliga eskadern under amiral Brown gjorde också ett häftigt anfall på denna plats, men tillbakaslogs af 
Garibaldis flotta under en strid, som varade trenne dagar. Medan Garibaldi stred som chef för flottiljen, förde 
Mancini befälet öfver italienska legionen. 

Kort därefter företog en del af denna — 400 utvalda män — under Garibaldis ledning ett anfall på Oribes nu 
utanför Cerro lägrade armé. Lör att elda de sina sprang han midt under striden af hästen och kämpade till fots i 
främsta ledet; hans mod meddelade sig till hans kamrater; fienden drefs i största oordning till Cerrito efter att 
hafva kvarlämnat 150 döda och 200 fångna, hvilka i triumf fördes till Montevideo. 

Härmed hade den italienska legionen undfått elddopet. 

Det dröjde icke länge, innan Garibaldi åter tillfogade den fientliga arméen ett stort nederlag; genom dessa båda 
segrar hade italienska legionen ingifvit fienden en sådan fruktan, att denna sällan vågade invänta den tappra 
skaran, när den i sina röda skjortor kom störtande fram med fällda bajonetter. 

Under ett år hade Oribe under ständiga småstrider förgäfves belägrat Montevideo, som från Cerro alltjämt fick 
förstärkning af proviant m. m. 

Han beslöt därför på våren 1844 att våga en hufvuddrabbning emot båda dessa städer. 

Republikanerna, som fått veta detta, uppgjorde en motplan, enligt hvilken Oribe skulle på en gång anfallas från 
Montevideo och Cerro. Utförandet misslyckades emellertid på grund af att den från Cerro utryckande kåren kom 
för sent, och montevideerna blefvo tillbakaslagna. De måste öfver den gyttjiga floden Boyada draga sig undan till 
Cerro för att rädda denna viktiga punkt. Garibaldi åtog sig att med sin legion bilda eftertrupp, uppehålla fienden 
och sålunda betäcka återtåget. 

Under de sex timmar, detta varade, kämpade italienarna modigt mot öfvermakten. De understöddes af enpluton 
frigifna negrer under en nordamerikansk öfverste Samuels befäl. 

Efter öfvergången af Boyada kom han ensam fram till Garibaldi. 

»Nå Samuel», frågade denne, »hvar är ditt regemente?» 

»Jag har gjort upprop», svarade denne, »ingen har svarat — de äro alla döda.» 

Då general Paz, republikanernas befälhafvare, inlämnade sin militärrapport, yttrade han om italienska legionen: 
»De hafva slagits som tigrar, kommenderade af ett lejon.» 

I januari 1845 erhöll Garibaldi från general Rivera ett bref, hvari fanns inneslutet ett till italienska legionen 
ställdt gåfvobref å ett vidsträckt, generalen tillhörigt landområde. Brefvet innehöll en liflig anhållan, att Garibaldi 
måtte förmå sina soldater att emottaga gåfvan såsom ett uttryck af generalens personliga högaktning. 

Det erbjudna landområdet utgjorde en del af dennes fädernegods. 



Garibaldis svar lydde: 

»Eccellentissimo signore! 

Öfverste Parrodi har enligt min önskan och i närvaro af italienska legionens alla officerare gifvit mig det bref af 
den 30 januari, som ni haft godheten sända mig jämte en handling, genom hvilken ni skänker italienska legionen 
en del af edra egendomar, belägna mellan Arroyo-des-Avenas och Arroyo-Grande, norr om Rio-Negro, och 
dessutom de hjordar och gårdar, som finnas å denna landsträcka. 

Ni vill, säger ni, gifva oss denna gåfva såsom belöning för de tjänster, vi hafva gjort republiken.Efter att hafva 
hört edert bref uppläsas och tagit del af den bifogade handlingen, hafva de italienska officerarna i hela legionens 
namn förklarat, att de tagit till vapen för och erbjudit sin hjälp åt republiken utan att vänta sig annan belöning än 
äran att få dela faran med det lands invånare, som visat dem gästfrihet. I det de handlade så, lydde de endast sitt 
samvete, och hvad de hittills gjort, betrakta de endast såsom uppfyllandet af en plikt; så länge stadens försvar 
kräfver det, skola de fortfarande dela de tappra montevideernas mödor och faror, och de önska ingen annan 
belöning. 

Jag har den äran, eccellenza, att åt er öfverbringa legionens svar, med hvilket mina känslor fullkomligt 
öfverensstämma. 

Jag återsänder eder gåfvobrefvet. 

Gud förläne eder ett långt lif! 

Giuseppe Garibaldi.» 

Om Riveras anbud utvisar en sällsynt grad af oegennytta, så utgör Garibaldis svar å italienska legionens vägnar 
det vackraste bevis för att denna ej bestod af en sammanrafsad skara äfventyrare, utan af högsinnade män, för 
hvilka kampen för folkets frihet ej var en skylt, bakom hvilken roflystnad och själfsvåld kunde dölja sig, utan ett 
verkligt lefvande mål, åt hvilket de ägnat sitt lif. De voro dessutom till största delen gentlemän af hög börd och 
bildning, hvilka måst lämna samhällsställning och förmögenhet i hemlandet, därför att de ej stillatigande kunnat 
åse landets förnedring, och de visade sig alltså nu värdiga äran att en gång nämnas såsom kärnan i den här, som 
utförde Italiens befriande. 

Redan förut är nämndt, att de af republiken erhöllo liten eller ingen lön; tilläggas bör, att de till och med 
midtunder kriget måste genom särskild vaktgöring eller fältposttjänst i tur och ordning förtjäna medel att 
anskaffa kläder åt sig och sina kamrater; den aflöning, som sålunda erhölls, lades i den gemensamma kassan till 
anskaffande af skodon, skjortor m. m. 

För att splittra Oribes stridskrafter samt för att insurgera landet mot Buenos Ayres företog general Paz en ny 
expedition till Corrientes. 

Under tiden förde general Rivera öfverbefälet öfver republikens hela landarmé, hvilken han vid India-Muerte 
förde emot Rosas. Han led dock ett tillintetgörande nederlag, hela hans styrka blef splittrad och 2,500 man 
tillfångatagna. Tvärt emot alla krigets lagar, men i öfverensstänmielse med Rosas' system blefvo dessa 
bokstafligen slaktade. Rivera själf räddade sig med knapp nöd in på brasilianskt område. Trots de stora tjänster, 
han förut gjort sitt land, blef han på grund af denna olycka landsförvisad. 

Montevideo hade nu hufvudsakligen endast Garibaldi att lita på till sitt försvar. Och han utvecklade en otrolig 
energi. Tillsammans med general Llanos, som lyckats hopsamla ett par hundra flyktingar af den slagna hären, 
tillfogade han Oribe ett stort nederlag, hvilket åter höjde montevideernas sjunkande mod. 

Han föreläde därefter regeringen en plan, som, om den lyckades, kunde med ens göra slut på hela kriget. Han 
erbjöd sig att inskeppa sin lilla legion på flottiljen, fara uppför strömmen till Buenos Ayres, midt i natten 
bemäktiga sig Rosas' hus, taga denne tillfånga och föra honom till Montevideo. 

Regeringen gaf dock ej sitt bifall härtill, enär staden under legionens frånvaro i det närmaste skulle vara 



försvarslös.Under de mera fredliga mellantider, då ej någon strid till lands förekom, försökte Garibaldi att med 
sin flottilj göra fienden, som blockerat inloppet till udden, så mycken skada som möjligt. 

Än lade han inför amiral Browns åsyn beslag på ett eller annat väl försedt handelsskepp, än lyckades det honom 
att genom någon fintlig list bereda inlopp för de skepp, som tillförde staden proviant; ofta försökte han att med ett 
hundratal af sina legionärer under natten äntra något af de stora fientliga skepp, han på grund af dessas grofva 
artilleri ej vågade nalkas om dagen. Till slut måste amiral Brown regelbundet vid nattens inbrott lätta ankar och 
förflytta sig till någon annan plats, ty ehuru de garibaldistiska skeppen voro små, fruktade han i hög grad de 
djärfva, tappra italienarna och deras hjältemodige anförare. 

En dag ville Garibaldi slå ett hufvudslag och anföll med de »minst dåliga» af sina fartyg och vid ljusan dag den 
fientliga eskadern, hvars tre stora skepp förde 44 grofva kanoner. 

Garibaldi hade endast åtta sådana och afliten kaliber; men han kände sina män: lyckades det dem att äntra ett 
skepp, var detta förloradt. 

I slaglinie nalkades han eskadern, beredd att börja elden. 

Från vallarna och höjderna omkring staden följde alla Montevideos invånare med andlöst intresse hans manöver, 
och de alla nationer tillhöriga skeppen i hamnen voro ända upp i tacklingen fyllda med åskådare. 

Striden syntes oundviklig; men plötsligt gaf amiral Brown signal till reträtt och styrde till sjöss. Under omätligt 
jubel från tusentals människor återvände Garibaldi till Montevideo.Emellertid beslöto sig England och Fran kr ike 
för att ingripa i det sydamerikanska kriget, enär deras handel led starkt afbräck genom detsamma. 

Redan 1828 hade England sökt förmå Brasilien och Argentina att erkänna staten »Banda Orientals» 
själfständighet; det ville därigenom försäkra sig om neutral handelsväg uppför Rio de la Plata, hvilken i händelse 
af krig mellan ofvannämnda stater och republiken ofelbart skulle bli stängd för all seglats. För att medla mellan 
de stridande sändes nu lord Howden med en eskader till Sydamerika, och Fran kr ike följde snart exemplet samt 
sände i samma ärende en flotta under amiral Lainé. Rosas försökte vinna de båda amiralerna för sig, men utan 
framgång; de blockerade infarten till Buenos Ayres, lade beslag på hans eskader samt bemäktigade sig alla skepp 
å La Plata. 

Lord Howden sökte många gånger förmå regeringen i Montevideo att upphöra med striden; han sökte äfven 
öfvertala Garibaldi att upplösa sin legion; han erbjöd till och med soldater och officerare ett rikligt skadestånd, 
men Garibaldi svarade, att »han och hans folk tagit till vapen för att försvara rättvisans sak, som män af ära icke 
kunde Öfvergifva».Ehuru lord Howden på grund af sina misslyckade medlingsförsök råkade i stort bryderi, lärde 
han fullt uppskatta Garibaldis ädla personlighet, och han var nog själfständig att uppträda mot sina ståndsbröder i 
parlamentet 1849, då Garibaldi därstädes kallades »sjöröfvare och äfventyrare»; han förklarade sig nämligen 
»lycklig att här inför denna församling kunna betyga sin aktning för en man, hvars oegennytta och 
själfuppoffring voro så sällsynta, hvars stora mod och hvars sant militära egenskaper gjorde honom värd alla 
sympatier». 

Båda amiralerna visade emellertid Garibaldi sympati och stort intresse, och ofta infunno de sig hos honom i hans 
bivack delande hans vanligen af torkadt kött bestående tarfliga måltid. 

Åter kom det till blodiga sammandrabbningar mellande stridande. Garibaldi eröfrade först staden Colonia på 
flodens högra strand, hvilken stad sedermera blef en stödjepunkt för republikanerna. Därefter öfverrumplade han 
staden Gualeguaychu, belägen något längre bort. Hans bödel från fordom, don Leon ardo Millan, föll här i hans 
händer. Han hade nu tillfälle att hämnas, men lågsinthet oeh människohat funnos ej i Garibaldis karaktär. Han 
lösgaf sin fånge. Dock berättade han själf, att han ej ville återse honom, emedan han fruktade »att så lifligt bli 
erinrad om sina lidanden, att han kunde låta förleda sig till en honom ovärdig handling». 

Med sin lilla flotta fortsatte han under ständiga småstrider sin väg uppför floden till staden Salto, där stora 
vattenfall omöjliggöra segling. 



Här sammandrabbade han med den fientliga arméen, som efter 23 timmars blodig strid tvangs till återtåg; men 
ännu återstod det honom en svår strid, den mest afgörande under alla dessa sex års drabbningar, och hvilken 
också blef den mest berömda af alla Garibaldis sydamerikanska bedrifter, nämligen slaget vid San Antonio. 

Detta ställe ligger helt nära Salto, som bevakades af en del af legionen under Anzanis befäl. 

Till Garibaldis lilla trupp hade slutit sig den från Brasilien komne öfverste Baez med 200 man fotfolk samt 
general Medina med 500 man rytteri. 

Själf hade han uppställt sitt folk under och omkring en så kallad zapére — bestående af ett på fyra stolpar 
hvilande halmtak - som erbjöd något skydd för de brännande solstrålarna. 

Montevideerna hade ännu ej hunnit ordna sig, då en trupp af 1,200 ryttare störtade emot dem; komna nära 
skotthåll höllo de plötsligt inne; från hvarje ryttares häst hoppade en infanterist till marken, och i ett nu var 
eninfanterikolonn bildad och anfallet både till häst och fot ordnadt. 

Detta blef så häftigt, att de republikanska ryttarna inom ett ögonblick voro stadda i full flykt åt det håll, där 
legionen stod uppställd. 

Garibaldi insåg, att omkring denna punkt skulle striden ko mm a att koncentrera sig; för att lifva sina män och 
ordna deras led, hvilka genom ryttarkårens flykt kommit i oordning, sprängde han bort till dem. Plötsligt störtade 
hans häst träffad af en kula. Själf drogs han med i fallet, men snabb som tanken var han åter uppe, och, fruktande 
att hans män skulle tro honom stupad och däraf förlora modet, affyrade han sin pistol i luften för att visa dem, att 
han var oskadd. 

Inom ett ögonblick var han midt ibland de sina; men fienden nalkades alltjämt — emot 1,200 ryttare och 300 man 
fotfolk skulle 190 man hålla stånd, öfvergifna af sitt kavalleri. 

På femtonhundra meters afstånd hade han floden, hvars strand var skogbevuxen; en reträtt dit på ljusa dagen 
skulle dock varit döden för dem alla. 

Men tiden tillät ej några långa tal; med klangfull röst ropade Garibaldi till de sina: 

»Fienden är talrik och vi äro få! — Så mycket bättre! Ju färre vi äro, desto ärorikare blir vår seger! Varen 
kallblodiga — gifven endast eld på nära håll, gån sedan på med bajonetterna!» 

Dessa ord återgåfvo som med ett trollslag legionen mod och säkerhet. 

Fienden nalkades på femtio stegs afstånd och öppnade eld; legionärerna hade ända till mynningen laddat sina 
gevär med alla slags projektiler, kallblodigt läto de fiendenkomma närmare och gåfvo därefter eld på en gång; 
sedan störtade de med Garibaldi i spetsen fram till bajonettanfall. 

Den fientlige befälhafvaren stupade, och infanteriet råkade i oordning. Detta gaf Garibaldi tid att vända sig emot 
rytteriet, hvilket samtidigt anfölls af ett tjugutal republikanska ryttare; dessa hade samlat sig under ledning af en 
officer, som blygdes öfver att lämna italienarna ensamma i sticket. 

Anfall på anfall följde; män och hästar vältrade sig på marken, och striden fördes rent af med raseri. Italienarna 
bibehöllo dock under hela tiden sin position omkring zapéren; en fientlig ryttare, som såg att denna tjänade till 
skydd om ej mot kulorna, så dock i någon mån mot solen, störtade sig plötsligt, alldeles ensam och med en 
brinnande fackla i handen midt in i legionen för att söka antända det skyddande halmtaket. 

»Döda honom icke», ropade Garibaldi till sitt folk, som lade an på honom, »det är en tapper man, han är af vår 
ras!» 

Ingen gaf eld. 

Striden började åter; anfall efter anfall blef afslaget; Garibaldi var öfverallt; hans ord och röst återgåfvo kraft åt 
den sårade, mod åt den tvekande, fördubblade de stridandes djärfhet. 

När aftonen inbröt, var fienden uttröttad och drog sig tillbaka. Det otroliga hade händt. 210 man hade lyckats 



tillbakaslå 1,500 man af fiendens bästa trupper. 

Då tänkte Garibaldi på återtåg, först till den lilla skogen vid floden, sedan till Salto, hvarifrån de dock nu voro af 
skurna af fienden. 

»Jag hoppas», ropade Garibaldi åt sina män, »att vi vid reträtten ej skola kvarlämna någon sårad.» 

Och hvarje man, som ej erhållit någon svårareblessyr, tog en af sina fallna kamrater på sina axlar. Garibaldi själf 
bar den unge Gaetano Sacchi, italienska legionens fänrik. En del af det osårade manskapet skyddade flanken och 
bildade arriärgarde. För att uppmuntra de andra sjöngo de patriotiska hymner, i hvilka de sårade instämde. — Den 
lilla skogen var redan besatt af en fientlig afdelning, som dock hastigt förjagades. 

Efter den solvarma dagens stora strid var den tappra legionen nu utmattad af hunger och törst; den hade intet 
annat än växtrötter att äta och intet vatten, ty vägen till floden var delvis ännu uppfylld af fiender. 

Garibaldi lät emellertid sitt folk hvila en timme; fienden trodde att republikanerna ämnade kvarstanna hela natten 
i skogen; de lägrade sig därför i allt lugn, och ryttarna stego af sina hästar samt läto dessa beta. 

Nu befallde Garibaldi sina män att bilda kolonner; som en stormil voro de med fällda bajonetter midt i den 
fientliga arméen. 

Visserligen ljödo där trumpetsignaler att stiga till häst, men innan man hunnit sadla och sitta upp. var den tappra 
skaran redan förbi och inne i en annan skogsdunge. Här befallde Garibaldi sin legion att raklång utsträckt på 
marken bakom buskar och snår invänta förföljarna. När dessa utan att ana försåtet hunnit på femtio stegs afstånd, 
kommenderade Garibaldi »ge fyr» och aflossade själf sin bössa. 

Omkring trettio ryttare störtade med sina hästar; de öfriga drogo sig hastigt tillbaka till lägret, 

»Se så, mina barn», ropade Garibaldi, »nu tror jag, det är tid för oss att dricka.» 

Och bärande sina sårade, ständigt hållande på afstånden förföljande trupp, nalkades de flodbrädden, längs 
hvilken de ändtligen uppnådde Salto. 

Här mötte dem Anzani, utom sig af glädje liksom stadens invånare. Dessa hade äfven under tiden haft en strid att 
utstå med en fientlig armékår. Då denna uppmanade Anzani att gifva sig, förklarande, att Garibaldi var fången, 
svarade den förre: 

»Garibaldi gifver sig icke; så länge jag har en man kvar, skall jag försvara mig, och när jag står alldeles ensam, 
skall jag spränga er och mig i luften.» 

Slaget vid San Antonio räddade republiken Montevideo och var den egentliga slutdrabbningen i det sexåriga 
belägringskrig, hvarur denna fristat utgick som segrare, tack vare ej minst den italienska hjältelegionen och dess 
båda anförare, Garibaldi och Anzani. 

Legionen förlorade vid detta slag 50 man, 36 lågo på slagfältet; de andra dogo senare af sina sår; dessutom voro 
50 allvarsamt och alla de andra lätt sårade. 

De stupade italienarna begrofvos på slagfältet dagen efter slaget. Garibaldi lät öfver dem resa ett kors, på hvars 
ena sida inristades: »Ai 36 italiani morti 1'8febbraio MDCCCXLVI»', på den andra sidan stod: »186 italiani nel 
campo Sant' Antonio». 

Uti sin rapport till Montevideo yttrade Garibaldi bland annat om striden: 

»I dag skulle jag icke vilja byta ut mitt namn af italiensk legionär för en värld af guld. 

Det var en strid, värd att inristas i brons.» 

Vid underrättelsen om Garibaldis seger vid San Antonio blef glädjen i Montevideo stor, och krigsministern, 
general Pacheco-y-Obes, lät offentliggöra följande dekret: 

»Efter att hafva inhämtat konseljens råd har regeringen, som önskar gifva ett uttryck af 



fäderneslandetstacksamhet åt hjältarne från San Antonio, den 8 dennes dekreterat följande: 

1. General Garibaldi och alla de, som med honom deltagit i denna dags ärorika bragd, hafva gjort republiken 
stora tjänster. 

2. Följande ord skola i gyllene bokstäfver skrifvas på italienska legionens fana: Hazana del 8 Febrero de 1840 
realizada por la Legion Italiana å las ördenes de Garibaldi. »Italienska legionens vapenbragd den 8 februari 
1846 under Garibaldis befäl.» 

3. Den italienska legionen skall hädanefter hafva första rummet vid alla parader. 

4. Namnen på alla dem, som deltagit i denna dags strid, skola inristas på en i regeringssalen uppställd tafla. 
Namnen på de stupade skola stå först. 

5. De af den italienska legionen, som deltagit i striden, skola på den vänstra armen bära en liten sköld med 
följande inskrift: »Invincibili combatterono 1'8 difebbraio 1846». 

Dekretet var undertecknadt af presidenten och regeringens öfriga medlemmar. 

I och för det högtidliga öfverlämnandet af detsamma till legionen anordnades en fest, med anledning af hvilken 
följande dagorder offentliggjordes: 

»För att gifva våra tappra vapenbröder, som på San Antonios fält hafva odödliggjort sina namn, ett bevis af den 
stora aktning, arméen hyser för dem, beslutar krigsministern: 

1. Den 15 dennes — den dag, hvilken regeringen bestämt för öfverlämnandet åt italienska legionen af 
medföljande dekret — skall en stor trupprevy äga rum.Regementena böra samlas på Via del Mercato, där - de 
ordnas enligt stabsmajorens befallning. 

2. Italienska legionen bör samlas på Plaza de la Constituciön framför katedralen för att där - emottaga ofvan 
omtalade kopia af en deputation, företrädd af öfverste Francisco Lages samt bestående af chefen, en officer, en 
underofficer och en soldat af hvarje kår. 

3. Sedan deputationen återvändt till sina respektive kårer, skola dessa marschera till ofvannämnda plats och 
därstädes i hederskolonner defilera förbi italienska legionen, hvilken hvarje kårs chef skall salutera och hälsa 
med ropet: »Evviva la patria, evviva il generale Garibaldi ed i suoi valorosi compagni». 

4. Regementena skola vara uppställda kl. 10 f. m. 

5. Af denna dagorder skall en autentisk kopia öfverlämnas till Italienska legionen och general Garibaldi. 
Pacheco-y-Obes.» 

Så hedrades de tappra italienska frihetskämparna i Montevideo; men deras rykte trängde öfver oceanen vida 
omkring världen. 

I stora skaror strömmade unga patriotiska italienare till staden vid bergets fot för att bli delaktiga af äran att stå i 
samma led som »de tappre männen i de röda blusarna med de gröna uppslagen». Men legionen själf satte, såsom 
general Medici Campagne de Lombardie, par Giacomo Medici. senare berättar, sin stolthet i att, visande på 
denna uniform, kunna säga: 

»Vi tillhöra Garibaldi.» 

Ty Garibaldi var dock dagens främste hjälte, och hans tapperhet och förtjänster erkändes af flera än dem, som 
stodo honom nära, eller för hvilka han stridt. Så t. ex. sk ref den franske amiral Lainé, som ombord åfregatten 
»L'Africaine» kommenderade franska eskadern till den italienske hjälten följande bref omedelbart efter San- 
Antonio-slaget: 


»Mon cher général. 



Med eder känner jag mig lycklig öfver, att ni med er intelligens och oförskräckthet lyckats utföra en vapenbragd, 
öfver hvilken till och med soldaterna i denna, stora armé, som en gång behärskade Europa, skulle varit stolta. 

Jag lyckönskar er äfven för den enkelhet och den anspråkslöshet, hvilka gifva ännu högre värde åt eder rapport 
öfver enskildheterna i denna vapenbragd för hvars lyckliga utgång man har er ensam att tacka. 

Säkert har denna er anspråkslöshet tillvunnit er alla deras sympati, som äro i stånd att bedöma, hvad ni uträttat 
under de sex månader jag haft den äran lära känna och högakta eder. Bland dessa vågar jag särskildt nämna vår 
ministre plénipotiaire baron Deffandis, som ärar er karaktär. I denne man skall ni äga ett mäktigt försvar — 
särskildt när det är fråga om att skrifva till Paris för att tillintetgöra de ogynnsamma intryck, som frambragts af 
vissa tidningsartiklar, skrifna af personer ur stånd att tala sanning, äfven då fakta hafva tilldragit sig inför deras 
ögon.Dessa ord antyda det sakförhållandet, att det under lång tid lyckades Rosas och Oribe att genom af dem 
köpta tidningar fullkomligt förvända det verkliga föhållandet, så att de själfva inför Europas ögon stodo såsom 
män med redliga afsikter. Särskildt i Fran kr ike hade och har Garibaldi allt från sin ungdom blifvit förkättrad af 
det klerikala-imperiala partiet därstädes, hvarom mera framdeles. Ej minst med hänsyn härtill är erkännandet af 
en så framstående fransman som amiral Lainé af verkligt intresse. 

Emottag, general, försäkran om min högaktning! 

Lainé.» 

Men Garibaldis anspråkslöshet och oegennytta skulle visa sig i mer än ord — ehuru det enligt alla hans 
vapenbröders intyg Giacomo Medici: Campagne de Lombardie. var ett karaktärsdrag hos honom att i alla 
rapporter och skildringar af utkämpade strider alltid ställa sig själf i skuggan. 

Efter krigets slut blef han i Montevideo först erbjuden generals värdighet i republikens armé, sedan att bli 
öfverkommendant i Montevideo. 

Angående generalstiteln svarade han med ett bref, hvars vackra anda kännetecknar mannen, som skrifvit det, och 
hvarur följande meddelas: 

»I min egenskap af kommandochef vid nationella flottan, en ärofull post, som det behagat republiken att gifva 
mig, har jag intet gjort för att förtjäna generalsvärdighet. Hvarje belöning, af hvilken jag såsom chef för 
italienska legionen kan hafva gjort mig förtjänt, lämnar jag till de sårade och till de stupades familjer inom 
legionen. Mitt hjärta skulle svida, om jag emottagit ej endast belöning, utan till och med hedersbetygelser för 
priset af så mycket italienskt blod.» 

Hvad det senare arbudet angår, föranledde det honom till något i hans lif ytterst sällsynt: att frångå sina principer. 
Han visste nämligen mer än väl, att den italienska legionen hade många afundsmän, och han upprepade ofta för 
sina vapenbröder, att det enda sättet att alltid och under alla förhållanden förbli nyttig oci hederlig vore att aldrig 
emottaga hedersplatser eller belöningar. 

Det var ej heller såsom något personligt hedersuppdrag han tog emot anbudet ät bli öfvcrbcfälhafvarc i 
Montevideo; han nästan tvangs därtill af den obeskrifliga insubordination och det inre split, som efter krigets 
slutbörjade yppa sig inom den republikanska armén och bland dess generaler. 

Blodiga uppträden började äga rum, och endast Garibaldis personliga ingripande återställde lugnet. 

När detta skett, nedlade han inom kort åter sin höga värdighet, och ehuru hans legion ännu någon lid kvarstod i 
republikens tjänst, kan Garibaldis mission i Sydamerika härmed sägas vara afslutad. 

* 

Angående Garibaldis husliga förhållanden under denna tid torde några upplysningar från säkra källor vara af 
intresse. 

Under de år, han stred för Banda Oriental, bodde hans hustru Anita med sina barn i Montevideo. Inom den 
hjältemodiga unga kvinnan, som under kriget i Rio-Grande trotsat död och faror för att ständigt få vara i sin 



älskade makes närhet, hade nu moderskärleken vaknat med samma instinktlika styrka som förut kärleken till 
denne make; hon ägnade sig nu uteslutande åt sina barns vård. 

»Anita», sk ref Garibaldi senare om henne till en vän, »sitt kön så öfverlägsen i krigets faror och växlingar, var 
beundransvärd i familjelifvet. Hon har alltid bistått och tröstat mig i olyckan och i hvarje svår belägenhet, hvari 
jag befunnit mig, vare sig i Rio-Grande eller i republiken Orientals tjänst. Under hela den tid. jag stred för 
republikanerna, vistades hon i, Montevideo, älskad af alla.» 

Helt visst var det henne ingen lätt sak att under denna tid uppehålla hemmet, hvari numera, utom hon själf och 
tidtals äfven hennes make, funnos tre barn attuppfostra; Teresita och Ricciotti föddes nämligen under dessa år. 

Ett fjärde barn, Rosa, dog som helt späd. 

Dock kom det aldrig öfver hennes läppar ett ord af missmod öfver den fattigdom, hvari de lefde, och aldrig 
yttrade hon någon längtan efter de lugnare förhållanden, hon lämnat för att följa honom. 

Men hon gaf i stället stundom utbrott åt en ganska stark — och troligen ej alldeles obefogad — svartsjuka. 

Garibaldi var alltid — intill sin sena ålderdom — beundrad af kvinnor af alla klasser, ej minst af de högt uppsatta 
och bildade. Anita såg tydligt den hyllning, han å sin sida ägnade Montevideos eleganta kvinnovärld, hvilken, 
som han sade, erinrade honom om »Sevillas och Granadas kvinnor». Han vågade dock aldrig yttra något sådant 
direkt till Anita, ty hon fördrog ej någon rival. 

Han har själf berättat, att hon vid ett tillfälle, då hon väntade träffa en sådan, uppträdde med två laddade pistoler, 
den ena för honom, den andra för rivalen. 

Alla ekonomiska umbäranden uthärdade dock Anita, som sagdt, med glädje för hans skull. 

Själf tillagade hon de sinas enkla kost, oftast bestående endast af bröd, vin och olja, och därmed lät hon det vara 
nog. Den läkare, som vid Teresitas födelse vårdade henne, har berättat, att vid detta tillfälle fanns det hvarken 
ljus eller mat i huset; han måste därför skyndsamt begifva sig till sitt hem för att anskaffa lämplig föda åt den 
sjuka kvinnan. 

Trots sin höga ställning var Garibaldi i själfva verket fattigare än någon af sina kamrater; han gick alltid klädd 
som den simplaste af dessa, och mången gång måste hans vänner taga sin tillflykt till list för att förmå honom att 
skaffa sig bättre kläder. Alla Montevideos invånare voro dock hans vänner, detta ännu mera på grund af hans 
personliga egenskaper än på grund af hans berömda hjältedater. 

Krigsministern därstädes, Pacheco-y-Obes, sk ref 1849 offentligt om Garibaldi, den dåvarande republiken Roms 
från vissa håll stundom i hög grad falskt bedömde general. 

»Aldrig har någon man varit mera älskad än han; och detta var helt naturligt. Garibaldi var alltid den förste i 
striden, men han var äfven den förste att söka lindra de olyckor, striden medförde. Hvarje gång han vände sig 
med en anhållan till regeringen, var det för att begära nåd för någon konspiratör eller hjälp åt någon olycklig. 

Tack vare honom blef Michele Haeds, som dömts till döden enligt republikens lagar, räddad åt lifvet. 1844 rasade 
en fruktansvärd storm öfver Montevideos redd; i hamnen låg en liten galeas, som förlorat nästan alla sina 
ankaren och endast genom det sista af dessa hindrades från att krossas. Ombord å denna galeas befann sig hela 
familjen Carril. General Garibaldi, som blifvit underrättad om den fara, hvari det lilla skeppet sväfvade, gick 

tillsammans med sex man i en liten båt och förde ännu ett ankare till galeasen, som därigenom räddades.- 

Under alla sina expeditioner utmärkte sig Garibaldi genom talrika drag af ädelmodig ridderlighet, hvarom man 
här ännu i dag talar med beundran.» 

Följande ord, som uttrycka Garibaldis egen uppfattning af sin ställning gentemot de sydamerikanska 
stridigheterna, kasta ett sådant ljus öfver hans karaktär, att man fullt inser, hvari den vinnande makten i hans 
personlighet egentligen och förnämligast låg: 

-»Jag har i Amerika», sk ref han frånTanger 1859, »tjänat folkens sak, och jag har tjänat den uppriktigt; där 





som i Europa var jag motståndare till absolutismen; jag älskade de system, som voro i harmoni med min 
uppfattning, och var fiende till de motsatta. Jag har stundom beundrat människor; jag har ofta beklagat dem, men 
jag har aldrig hatat dem. Då jag funnit dem själfviska och dåliga, har jag tillskrifvit deras dålighet vår olyckliga 
natur. — Då jag skrifver dessa rader, är jag 2,000 mil aflägsen från de trakter, där jag en gång kämpade; man kan 
således sätta tro till min opartiskhet. Nåväl, om mina vänner som om mina fiender säger jag: de voro alla i 
samma grad den amerikanska kontinentens o förskräckta barn.» 

Framför allt var dock Garibaldi älskad och uppburen inom sin legion samt af sitt sjöfolk och detta oaktadt den 
stränga tukt, han uppehöll bland dem. Han klandrar mer än en gång ett fel inom den republikanska arméen, för 
hvilket han genom sträng sammanhållning sökte skydda sin legion: »Dessa arméer», säger han, »äro ofta bildade 
af män, lågande af patriotism och mod, men som ej stanna under fanan längre, än faran hotar; är denna of 
verstanden, skingra de sig. Detta fel blef nästan vår undergång.»- 

Det lyckades honom äfven, som redan är nämndt, att inom sin trupp bevara den anda af oegennytta, som 
besjälade honom själf. Ehuru han för egen del aldrig frestades af guldets makt, insåg han dock mer än väl dettas 
välde öfver svagare karaktärer: »gif i dag en stor penningsumma åt en republikan, och ni kan vara viss om, att 
han i morgon icke längre är det», yttrade Garibaldi senare till en förtrogen vän. 

Oaktadt sin egen fattigdom gaf han alltid af det lilla han ägde åt sina soldater.Så t. ex. berättade en af hans 
kamrater, tillhörig italienska legionen, att Garibaldi en dag mötte en af sina legionärer, som var utan skjorta; 
Garibaldi skänkte honom sin; men nar han kom hem till Anita och bad om en annan åt sig, svarade denna: »du 
borde hafva vetat, att du ej hade mer än en — du har gifvit bort den; så mycket värre då för dig.» Ur denna 
förlägenhet räddades han dock af Anzani. 

Då han under blockaden af Montevideo en dag bemäktigat sig ett skepp, som medförde en betydlig summa 
penningar, lät han genast öfverlämna denna till staten; när sedan hans kamrater delat det öfriga bytet, gjorde han 
sig först underrättad om deras familjeförhållanden och delade därpå ut, hvad han fått på sin andel, sägande: »Se 
här, detta skall vara för edra barn.» 

Man inser lätt skälet till det nästan obegränsade förtroende, han ingaf alla, som stodo under hans befäl, liksom 
ock den moraliska makt, han vann öfver dem. 

Ännu ett par liknande drag ur Garibaldis Montevideo-lif, allmänt bekanta i hans hemland: 

Sedan den förut omnämnde amiral Lainé efter San-Antonioslaget skriftligen betygat Garibaldi sin sympati, 
önskade han äfven göra det personligen. En afton lät han från sin flotta föra sig öfver till staden och uppsökte 
Garibaldi i hans lilla bostad, som ej hade någon dörr, utan stod dag och natt öppen för alla, men först och främst 
for storm och vind. Det var sent på aftonen och mörkt. Inkommen i huset stötte amiralen därför häftigt emot en 
stol. 

»Hallå», ropade han, »måste man nödvändigt bryta nacken af sig, när man kommer för att söka Garibaldi?» 

»Hustru», hördes dennes röst i nästa rum, »det är någon därute — tänd ljus.»»Och hvad vill du jag skall tända?» 
hördes Anita svara. »Vet du inte, att jag ej äger två soldi i huset att köpa ett ljus för?» 

»Det är sant», svarade hjälten från San Antonio lugnt; därpå steg han upp, öppnade dörren och sade: »stig hit in, 
stig hit in!» 

Vägledd af hans röst inträdde amiral Lainé och nämnde sitt namn. 

»Ursäkta mig, amiral», sade då Garibaldi; »när jag ingick min öfverenskommelse med republiken Montevideo, 
glömde jag betinga mig ett par ljus. Nu förblir mitt hus mörkt, ty, som Anita säger, vi äga ej två soldi att köpa ett 
ljus för. Lyckligtvis antager jag, att ni kommit hit för att tala med mig och ej för att se mig.» 

Amiral Lainé underrättade emellertid krigsministern Pacheco-y-Obes om förhållandet. 

Denne lät genom sin adjutant sända Garibaldi 100 piaster (500 francs). Men denne behöll endast hälften; 




återstoden skänkte han till en änka, hvilken, som han sade, »behöfde den bättre än han». 

Äfven detta drag af Garibaldi omtalades 1849 offentligt af Pacheco-y-Obes och, tillägger denne: »50 piaster var 
den summa, Garibaldi erhöll af republiken.» 

Hur stort värde en ringa penning ägde inom den lilla familjen, visar följande tilldragelse: 

En dag föll Garibaldis lilla dotter Teresita, som var honom mycket kär, utför trappan och slog sig illa i an-, siktet. 

Fadern, som ej visste, hur han skulle trösta sin gråtande älskling, tog tre soldi — familjens hela förmögenhet, 
bevarad för något särskildt stort tillfälle — och skyndade ut att köpa något åt barnet. 

Utanför dörren mötte honom ett bud frånpresidenten Juarez med hälsning, att Garibaldi för en viktig saks skull 
genast borde infinna sig hos denne. Garibaldi efterkom strax kallelsen; han glömde orsaken, hvarför han gått ut, 
men kvarhöll omedvetet sina tre soldi i handen. 

Samtalet med presidenten räckte två timmar. Då han kom hem, hade Teresita upphört att gråta, men Anita mötte 
honom helt upprörd: 

»Någon har stulit börsen!» ropade hon, så fort hon fick se honom. 

Garibaldi kom då ihåg penningarna i sin hand: det var han, som var tjufven. 

En och annan skulle möjligen vara böjd att på grund af hvad här anförts klandra Garibaldi såsom likgiltig 
familjefader. Det kan synas opraktiskt, att han, som hade hustru och barn att försörja, icke tänkte mera härpå, 
utan afslog alla penninggåfvor och lockande anbud. 

Men man bedömer honom då skeft och ensidigt. Ty vid början af hans bana, innan ännu hans stora lifsgärning 
var fullbordad, var det omöjligt för honom att handla annorlunda, äfven om dessa anbud verkligen frestat honom. 
Han omgafs nämligen — om också ej inom den italienska legionen — af en mängd äfventyrare, som från snart 
sagdt hela världen strömmade till Sydamerika i hopp om byte och utmärkelser, och det var därför nödvändigt för 
Garibaldi att genom fullständig oegennytta höja sig vida öfver denna sin omgifning och genom den vördnad och 
det förtroende, han visste vinna för sin person, gagna den sak, för hvars genomförande han kände sig vara kallad; 
det är redan omnämndt, att de 14 år af kamp, Garibaldi tillbragte i Amerika, hufvudsakligast syntes för honom 
såsom en beredelsetid, som skulle göra honom skicklig och värdig att strida för Italien.Dessutom var hans hustru 
Anita fullkomligt i stånd att dela hans åsikter samt därför lugnt bära försakelserna. Framtiden visade också, att 
deras barn ej togo skada af en barndom, tillbragt i knappa villkor; det är ingalunda säkert, att hans söner, 
särskildt den äldste, blifvit sin faders tappra stridskamrater, om de icke uppfostrats i en tankegång och i lifsvanor, 
som gjort dem uppoffrande och hårdföra. 

Själf kände Garibaldi det såsom något stort, såsom en ära, att kämpa och lida för en ädel sak; och det föreföll 
honom helt naturligt, att hans vänner och närmaste - de personer han högst skattade - skulle känna på samma 
sätt. 

Annorlunda blef det på hans ålderdom, då han kunde se tillbaka på en fullbordad gärning. Han ansåg sig då, 
ehuru om också med stark känsla af motvilja, böra emottaga den belöning, sorn ett befriadt folk frivilligt gaf 
honom. Dock lefde han alltjämt i stor tarflighct. 

För i normala och vanliga förhållanden lefvande människor kan mycket af hvad en idéns storman gör te sig som 
hänsynslöshet utan att dock så vara. 

* 


IV. 



Äter i Italien, 


Omedelbart efter montevideiska krigets slut började Garibaldi på allvar tänka på återvändandet till Italien. Men 
här t ill kräfdes mycket penningar, och sådana hade han inga. 

Emellertid blef hans brefväxling med Mazzini nu synnerligen liflig, och han erhöll genom denne noggranna 
underrättelser om tillståndet i gamla världen. 

Det var vid denna tid Mazzini tecknade det porträtt af Garibaldi, som 1848 cirkulerade öfver hela Europa. Han lät 
äfven utrusta ett skepp, som ställdes till Garibaldis förfogande, men detta gick olyckligtvis under. 

En af hans vänner från denna tid, italienaren Cunéo, som mycket utförligt skildrat Garibaldis lif, berättar, att »det 
var svårt att beskrifva det intryck, som nyheterna från Italien gjorde på honom. Hans ansikte tycktes hafva 
erhållit ett alldeles nytt uttryck, hans rörelser blefvo lifligarc; ofta sysselsatte han sig med en tanke, som lockade 

ett lätt leende på hans läppar, liksom om han väntat sig en stor lycka-»Regeringen i Montevideo fortfor 

emellertid länge att hindra hans afresa, enär den ej kunde förlika sig med förlusten af en sådan man. Det uppskof, 
som häraf vållades, grämde Garibaldi djupt; öfver hvarje dag, tillbragt i overksamhet, kände han 
samvetsförebråelser; hvarje dag, tillbragt på den främmande jorden, tycktes honom nu vara stulen från hans 
fädernesland, och hans dagliga utrop — berätta hans vänner, som sedan följde honom till Europa — var ett 
smärtsamt: »Duolmi che arriveremo gli ultimi, quanto tutto sarafinito — vi ko mm a för sent, då allt är förbi!» 

De lifgifvande nyheterna voro af följande art. 

I juni 1846 hade påfven Gregorius XVI dött; han hade varit en utprägladt konservativ man och en fiende till alla 
politiska och religiösa reformer i fri anda. 

Kort förut hade flera kända landsflyktiga piemontesare i sina skrifter uppträdt för tanken om Italiens primat med 
afseende på världsutvecklingen och om påfven såsom hufvudet för ett italienskt förbund. Så såg Cesare Balbo uti 
påfven Italiens hjärta, i Carl Albert, eller rättare i Piemonts konung, dess svärd. Och Vicenzo Gioberti förklarade, 
att »Italien en gång varit mänsklighetens medelpunkt, och det vore bestämdt att åter blifva det; därför måste man 
stöta från sig alla främmande element och liksom kristallisera sig kring påfvedömet»; detta vore nämligen 
»kulturens lykta», en bor-gen för den sansade frihetens seger och medelpunkten för all verklig enhet; emot eller 
utan påfven vore intet möjligt, men med honom allt. Piemont åter vore påfvens och Italiens utkorade beskyddare. 

Det såg nu också ut, som om detta skulle bli sanning. Den nye påfven, Johan Maria Mastai, grefve Ferretti, eller 
Pio Nono, hvars egen bror på grund afdeltagande i 1831 års händelser ännu var landsflyktig, hade såsom kardinal 
aldrig visat någon utprägladt politisk karaktär. Desto större blef jublet öfver hans första regeringshandling, som 
var en bestämd opposition mot despotismens ofog. 

Han beviljade nämligen allmän amnesti; och i ett nu hade han blifvit sitt hemlands politiske Messias. Glädjen 
ökades än mera, då han snart därefter medgaf pressen större frihet samt bildade en rådgifvande församling, i 
hvilken ej endast präster utan ock från provinserna valda adelsmän ägde säte. 

Oppositionen gaf honom nu namn af »det unga Italiens chef», och genom skapandet af en borgarbeväpning 
ställde han sig — åtminstone skenbart — i spetsen för den italienska nationalrörelsen. »Pio Nono» var dagens 
lösen, alla fosterlandsvänners hopp, och det gick så långt, att ett »evviva» för påfven ansågs i Neapel för 
revolutionärt! Lika stora som glädjen och förhoppningarna voro i hela det frisinnade Europa voro ock harmen 
och oron i de despotiska länderna. Tyrannerna i Neapel och Piemont bäfvade för sina kronor och sökte genom 
frisinnade eftergifter besvärja det nästan oemotståndliga frihetskrafvet, som på sitt program satte reformer i fri 
anda. Några af Italiens småfurstar flydde undan stormen till Österrike; endast den af sitt folk älskade storhertigen 
af Toscana medgaf en friare författning.- 

Det var detta »evviva Pio Nono», som öfver oceanen ljudit till Garibaldi och hans italienska vänner, och som i 
deras hjärtan väckte en öfversvallande glädje. 



Deras beslut var fattadt: de skulle nu återvända till Italien för att erbjuda sina krafter åt det stora befrielse- och 
enhetsverket. 

Under det Mazzini från London sk ref till påfven,såsom han fordom skrifvit till Carl Albert,Följande utdrag är 

hämtadt ur detta Mazzinis bref: »-Förena Italien, edert fädernesland, bekämpa med rättvisans lösen det 

österrikiska herraväldet: upptag i er kärlek 24 millioner italienare, som äro edra bröder. Ett förenadt Italien är en 
gudomlig anordning; hon utgör en del af försynens planer; hon ar allas vän. Italiens pånyttfödelse under skyddet 
af en religiös idé, under pliktens ståndar, kan ställa Italien i spetsen för Europas framåtskridande. En annan värld 
bör utveckla sig från höjden af den eviga staden, som ägde Capitolium och som äger Vatikanen».- 

Detta visar, att Mazzini var redo att ställa sig under en annans ledning; och det bekräftar den gamla erfarenheten, 
att det är de maktägande själfva, som framkalla revolutionerna., afsände Garibaldi och Anzani i oktober 1847 till 
den påflige nuntien Bedini ett bref, hvari de lifligt uttryckte sin beundran för den frisinnade påfven. Äfven detta 
bref är ett bevis på orättvisan af det gängse påståendet, att Garibaldi var en fiende till alla präster eller till kyrkan 
i och för sig. Han var, som redan sagts, fiende endast till det prästadöme, som sökte befästa sin makt genom 
andlig och världslig despotism. 

Enär brefvet är för långt att i sin helhet meddelas, lämnas därur följande utdrag: 

»Illustrissimo e rispetlabilissimo signore. 

Från det ögonblick, då vi erhöllo den första underrättelsen om Pius IX:s upphöjande till påfve och om den 
amnesti, han gifvit alla olyckliga landsförvista, hafva vi med ständigt stigande intresse följt de steg, som kyrkans 
öfverhufvud tagit på ärans och frihetens väg- 

Allt har öfvertygar oss om, att ur vårt fosterlands sköte ändtligen den man utgått, som skall förstå århundradets 
kr af, och som i enlighet med vår upphöjda religions alltid nya, alltid odödliga lära och utan att bryta mot dess 

storhet skall veta böja sig för tidens fordringar-Med vårt jubel och vår lyckönskan hafva vihär i Ijärran 

instämt i Italiens och hela kristenhetens offentliga mening.-Vi skulle skatta oss lyckliga, om det tillätes oss 

och våra kamrater, i hvilkas namn vi föra ordet, att få bistå Pius IX uti hans återlösningsverk, och vi skulle ej 
anse det för dyrt att betala denna lycka med vårt blod. 

Om, signore illustrissimo e rispettabilissimo, ni tror, att vårt anbud skulle vara välbehagligt för kyrkans 
öfverhufvud, vilja vi nedlägga det vid foten af hans tron. 

Vi göra icke detta med det barnsliga anspråk, att vår arm skulle vara nödvändig; vi veta, att den helige Petri tron 
hvilar på en grundval, som mänskliga krafter hvarken kunna stödja eller skaka. Men å andra sidan äger sakernas 
nya ordning talrika försvarare, hvilka skola veta att tillbakavisa dess motståndares anfall; men då detta verk måste 
anförtros åt goda och starka krafter, bedja vi om äran att få räknas bland dessa-» 

Omedelbart därpå sände han Anita med deras tre barn — den yngste sonen Ricciotti var endast några månader 
gammal — i förväg till Italien, i det han lofvade sedermera uppsöka dem hos sin mor i Nizza.Vid sin ankomst till 
Genua blef Anita med jubelrop hälsad af befolkningen; tusentals människor samlades utanför hennes bostad 
under rop: »Lefve Garibaldi, lefve vår Garibaldis familj!» Hon erhöll äfven en fana i de italienska färgerna, som 
hon skulle öfverlämna åt sin make med anhållan, att han först skulle höja den (»il primo a piantarla») på 
Lombardiets jord. Flera af Anitas bref från denna tid finnas autografiskt återgifna i italienska skildringar öfver 
Garibaldi och bevisa, att Anita ej var den obildade och simpla kvinna, mången föreställt sig. Både handstil och 
innehåll äro vårdade. — Medel till hennes och sin egen hemresa hade han fått dels genom subskription af 
italienare i Montevideo, dels från vänner i hemlandet samt från Mazzini. — Därefter lät han, enligt 
öfverenskonmielse med Mazzini, äfvenGiacomo Medici begifva sig hem till fosterlandet med bestämdt uppdrag 
att tillsammans med de mest framstående fosterlandsvännerna där organisera insurrektionen särskildt i Piemont 
och Toscana. Garibaldi skulle sedan landstiga i Viareggio och då finna allting redo; tillsammans skulle de 
begifva sig först till Lucca och sedan - oii serait 1'espérance. 







Den påflige nuntien besvarade visserligen Garibaldis bref, hvilket han förklarade vara ett värdigt uttryck af 
italienska hjärtan, men Garibaldi hade ej ro att invänta ankomsten af detta svar. 

Medel till den långa resan hade han och hans kamrater, som sagdt, erhållit genom subskription bland förmögna 
italienska köpmän i Montevideo. 

Efter svårigheter af hvarjehanda slag inskeppade han sig slutligen jämte den mycket lungsjuke Anzani samt 54 
man af italienska legionen, alla deltagare i San-Antonio-slaget och sin anförare obetingadt tillgifna. 

Deras första motgång, sedan skeppet den 27 mars 1848 lyft ankar, var den, att dettas bcfälhafvarc plötsligt höjde 
sitt anspråk på ersättning, hvilket endast kunde fyllas därigenom, att hvar och en af italienarna lämnade något af 
sina kläder, för hvilkas lösen summan skulle hopsamlas. Åtskilliga af Garibaldis manskap måste på grund häraf 
och i brist af kläder under hela resan insvepa sig i sina sängtäcken. — 

Kort efter det skeppet passerat ekvatorn, råkade en kock att sätta eld på ett fat brännvin, som befann sig nära 
krutdurken. Hela skeppsbesättningen och alla de hjältar, hvilka slagits som lejon vid San Antonio, förlorade nu 
besinningen och sprungo förtviflade omkring på däck. 

Endast Garibaldi och den sjuke Anzani voro lugna,och det lyckades dem också att i rätt tid blifva herrar öfver 
elden. Men efter detta försämrades Anzanis tillstånd hastigt. Liggande på en madrass å däck, riktade han ständigt 
sin blick ut åt hafvet, längtande att få skåda Italiens kust. Han hade dock ännu tillräckligt krafter kvar att biträda 
Garibaldi med att gifva legionärerna strategiska instruktioner. Hvarje afton sjöngo de alla i kör fosterländska 
hynmer. 

Anlända till Medelhafvet landstego de i San Palo på spanska kusten för att anskaffa lämplig proviant åt Anzani. 

Här fingo de af sardinske vice-konsuln veta allt, som tilldragit sig i Europa sedan december 1847, då de fått de 
senaste underrättelserna därifrån. 

Och nyheterna voro stora: 

I Fran kri ke hade man under ropet »lefve republiken» störtat Ludvig Filips tron, och dånet häraf hade gifvit 
genljud från land till land, öfver det slumrande Tyskland, öfver Alpernas snötoppar till det fria Schweiz, där ett 
nytt schweizerförbund bildats med en ny, energisk och frisinnad regering; och det hade ljudit till det olyckliga 
Italien, som med ens åter började resa sig för ätt af kasta de »olösliga» kedjor, i hvilka jesuiter, habsburgarc och 
bourboner lagt det. I Rom störtades den jesuitvänliga, ministären; i Neapel tvangs Ferdinand II, kung »Bomba» - 
- förfärad öfver Ludvig Filips fall i Paris — att fördrifva jesuiterna ur landet, och alla Italiens städer reste sig mot 
den förhatade orden. 

Konung Carl Albert af Sardinien hade i sitt inre blifvit djupt skakad af franska monarkiens fall; han fruktade 
nämligen all republik såsom farlig för hans dynasti. Men hans ärelystnad intalade honom på samma gång, att den 
upplågande revolutionen, klokt ledd, skulleaf det lilla Sardinien kunna göra ett stort konungarike Italien. 

Carl Albert. 

Under hans tvekan och vacklan skred emellertid revolutionen framåt genom Europa. Exemplet från Fran kr ike 
följdes i Berlin och Wien, och folkets seger iÖsterrikes hufvudstad lockade Lombardiet och Venedig till resning. 
I Milano, Padua, Bergamo, i Venedig, Pavia, Como, Cremona — kort sagdt, i alla öfre Italiens städer gjorde 
revolutionen väldiga framsteg, och dess symbol var »ett enadt Italiens» trefärgade fana. 

Särskildt i Milano hade uppträdena varit blodiga; hatet till österrikarna var här starkare än annorstädes; 30 års 
slafveri kunde endast af tvås i blod, och med tillhjälp af tusentals frivilliga från Italiens städer och landsbygd 
fördref man så småningom den tappre Radetski. En provisorisk regering bildades i Milano, och denna satte sig i 
förbindelse med Carl Albert. Denne åter tvekade fortfarande; han fruktade intervention af franska republikens 
soldater, han bäfvade för en republikansk regering i Italien, han bäfvade för Österrike; uppfostrad af jesuiter 
räddes han för att instämma i förvisningsdomen emot dem — allt under det han samtidigt lockades af tanken att 



begagna sig af tillfället och lyckas. Sent omsider, då situationen var drifven till det yttersta, beslöt han att i 
spetsen för Piemonts armé komma Lombardiet och Venedig till hjälp; han uttalade de historiska vordna orden: 
»Vitalia é in grado difare da sé — Italien är i stånd att hjälpa sig själf», och han proklamerade den trefärgade 
italienska flaggan såsom enhetstecknet. Tre dagar därefter lät han utan vidare krigsförklaring sina trupper gå 
öfver Ticino, framträngde till Mincio och bemäktigade sig det starka Peschiera. 

Det var detta, Garibaldi och hans män fingo höra i San Palo. 

»Alldeles utom oss», berättar den förre, »sprungo vi tillbaka till hamnen, och vi omfamnade hvarandra under 
tårar.» 

Nyheterna meddelades däipå den nästan döendeAnzani, i hvars ögon fosterlandsglöden åter uppflammade. Under 
allmänt jubel nedtogs den montevideiska flaggan, under hvilken skeppet hittills seglat, och den italienska hvit- 
röd-gröna hissades. 

Den hade i största hast blifvit förfärdigad af ett halft lakan, några röda blusar samt af dessas gröna uppslag. 

Den 24 juni nalkades de Nizza, och Garibaldi, hvars dödsdom sedan 1834 ännu ej var upphäfd, tvekade ett 
ögonblick, om han skulle gå i land; af mötande skepp fick han dock veta, att underrättelsen om hans ankomst 
redan spridt sig från hus till hus, och att tusentals jublande människor skyndat till hamnen för att möta honom 
och hans kamrater: ryktet om italienska legionen i Montevideo hade för länge sedan nått Italien, och Nizzas 
invånare voro dessutom hänförda af den garibaldiska expeditionens fosterländska syfte.Om sin ankomst till 
Nizza sk ref Garibaldi senare: »Under de många olyckor, hvilka drabbat mig, har jag alltid hoppats på en 
lyckligare framtid; men i Nizza blef min glädje/ör stor, så stor, att den nästan vållade mig smärta. Då vi inlupo i 
hamnen, såg jag min Anita och min son Menotti nalkas mig i en liten båt, och från stranden hälsades jag af mina 
landsmän med bifallsrop — de voro stolta öfver det lilla jag kunnat göra. Och hvilken lycka — huru många af 
mina barndomsvän ner såg och omfamnade jag icke denna dag — ack, och huru många af dem följde mig icke till 
en gagnlös död! 

Hvilken sällhet, att efter det jag tryckt min Anita och min son i mina armar, gemensamt med dem inträda i 

fädernehemmet, där jag fick omfamna min gamla mor och emottaga hennes välsignelse-»Under de få dagar, 

Garibaldi uppehöll sig i Nizza, strömmade skaror af frivilliga dit och ställde sig till hans förfogande. 

Emellertid uppfyllde han ej sitt löfte att möta MediciMedici berättar i sin skildring från det lombardiska fälttåget, 
att han intogs af harm, då han fick veta att Garibaldi brutit deras öfverenskommelse. Han skyndade till Nizza, där 
den döende Anzani befann sig. »Medici», sade denne till honom, »döm ej Garibaldi strängt; det är en man, som 
himlen gynnar, och som man bör följa. Italiens framtid beror af honom; han är förutbestämd att varda dess 

räddare».-Dessa ord, tillägger Medici, hafva sedan dess ofta ljudit i mina öron. — Sttax före sin död 

begärde Anzani en präst, och när han såg sin väns förvåning, yttrade han: »Min vän, Italien väntar i detta 
ögonblick mycket af tvenne män: Pio Nono och Garibaldi. Nå väl, ingen skall säga, att de män, som återvändt 
med Garibaldi, äro kättare.» Hans sista ord till Medici voro: »Glöm ej, hvad jag sagt dig om Garibaldi.» i 
Viarcggio. 

Carl Alberts ofvan antydda proklamation hade djupt gripit honom; han litade fullt och fast på, att kungens ord 
voro uppriktiga, och beslöt att skynda till det kungliga lägret för att erbjuda konungen sin tjänst. 

Förut hade han till sina kamrater gifvit denna förklaring: »Jag har aldrig varit en konungadömets anhängare, men 
då Carl Albert har ställt sig i spetsen för folkets sak, tror jag det vara min plikt att ställa mig och mina kamrater 
till hans förfogande.» Och han tilllade: »Jag skall med samma nit tjäna Italien under en konungs ledning som 
under en republikansk regerings, och samma känslor skall jag kunna ingifva mina unga krigare, enär de hafva 
förtroende för mig. Ett enigt Italien, befriadt från dessa förhatade främlingar, detta är mitt och mina kamraters 
mål; Italien kan ej visa sig otacksamt mot sin befriare, hvilken denne än må vara.»- 

Så talar endast en sann fosterlandsvän, och dessa ord visa än ytterligare, att Garibaldi aldrig var partigängare i 





detta ords vanliga trånga bemärkelse. 

Han hade emellertid blifvit kallt emottagen af Carl Albert, som på hans bön om att erhålla något 
förtroendeuppdrag som bcfälhafvarc svarat, att han, Carl Albert, vore en konstitutionell konung, och att han intet 
kunde göra utan sina ministrars hörande. Han tillrådde honom därför att vända sig till krigsministern Ricci i 
Turin. 

Nedstämd begaf sig Garibaldi till Turin. Men Ricci 

ansåg det farligt att till befälhafvare inom arméen utnämna en man, som varit medlem af »Det unga Italien», 
såsom sådan blifvit dödsdömd, flytt till Amerika och där kämpat för republiken. Han afslog därför hans anhållan 
och rådde honom att begifva sig till Venedig för att som korsar hjälpa denna stad emot Österrike. 

Djupt kränkt, utan att svara ett ord vände Garibaldi ministern ryggen och gick. Utkommen på gatan mötte han 
Medici: »Dessa människor», sade han till denne, sedan de med ett handslag utplånat hvarje känsla af 
missförstånd, »äro icke värda, att män sådana som vi gifva dem våra hjärtan; vi skola ej mer taga hänsyn till 
person, endast till fosterlandet, endast till detta.» 

De båda vännerna öfverenskommo nu att handla på egen hand. De piemontesiska vapnen hade emellertid redan 
förlorat sin segerlycka, och italienarna blefvo oupphörligt undanträngda af Radetskis här. 

Garibaldi och Medici beslöto därför att begifva sig till Milano för att erbjuda den provisoriska regeringen 
därstädes sina svärd samt bilda en frikår. 

Den milanesiska regeringen antog anbudet, utnämnde Garibaldi till general och gaf honom fullmakt att 
organisera en kår af lombardiska frivilliga. 

Han utsände nu en proklamation till lombarderna, hvari det bland annat heter: 

»Kriget växer; farorna tilltaga; fosterlandet behöfver eder. 

Den, som till eder riktar dessa ord, har, så mycket i hans makt stått, i aflägsna länder kämpat för att hedra det 
italienska namnet; med en handfull tappra har han kommit från Montevideo för att hjälpa sitt fosterland att vinna 
seger eller för att dö på italiensk jord.Han har förtroende till eder. Viljen I, unge män, hafva förtroende till 
honom? 

Italien behöfver tio-, tjugutusen frivilliga. 

Samlens omkring mig! Och framåt! — Till Alperna! Låtom oss visa Europa, Italien, att vi vilja segra och vi skola 
segra (che vogliamo vincere, e vinceremo).» 

Och Lombardiets ynglingar ilade till den berömde anförarens fana. Det var till största delen unga män ur Italiens 
rikaste, förnämsta familjer — »la jeunesse dorée» från Milano, Vincenza, Pavia o. s. v. Inom två dagar voro två 
bataljoner fulltaliga, och kärnan i dessa utgjordes af den pröfvade »italienska legionen»; den första af de båda 
bataljonerna erhöll namnet »Anzani», och i dennas led gick Mazzini själf som fanbärare bredvid Medici. 

Inom tre dagar hade Garibaldi femtusen man under vapen. Han gaf befallning om afmarsch till Bergamo, och 
under lifligt rop af »lefve Italien, bort med österrikarna», under musik och fosterländska sånger tågade den tappra 
skaran ut och förenade sig i Bergamo med ett regemente därifrån, tillhörigt piemontesiska arméen. 

Men Garibaldi blef nästan ögonblickligen återkallad till Milano för att skydda och försvara staden, 

Carl Albert hade nämligen den 25 juli lidit det stora nederlaget vid Custozza, och härmed var äfven allt 
förtroende till honom förbi. 

I Milano beslöt man genast, att regeringen själf skulle vidtaga alla mått och steg i och för stadens försvar och ej 
längre lita på konungens af Sardinien beskydd. Inom fem dagar voro barrikader byggda, alla landsvägar spärrade, 
alla broar förstörda, murar och fästningsverk förstärkta och hela staden besluten att försvara sig till det yttersta. 
Men konungen af Sardinien hadeefter ett brådstörtadt återtåg kommit till staden; hans armé befann sig i 



beklagansvärdt tillstånd, och när österrikarna nalkades, beslöt han att kapitulera. Förbittringen i Milano blef 
fruktansvärd: »Död åt österrikarna; låtom oss kämpa, konungen är en eländig förrädare!» Midt i natten blef han 
tvungen att fly, under det staden genljöd af ropen: »Död åt Carl Albert, död åt förrädaren!» — 

Då de österrikiska trupperna inträngde, var hela Milano liksom utdödt. 

Garibaldi, som från Bergamo genast återvändt, möttes i Monza af dessa underrättelser; samtidigt fick han veta, att 
en kår österrikiskt, kavalleri var utsänd att förfölja honom. Hastigt återvände han till Como för att därifrån, vid 
Alpernas fot och med ryggen skyddad af schweiziska gränsen, med sina 5,000 man organisera ett fälttåg mot 
Österrike. Men vid ankomsten till Como var hans folk uttröttadt af den hastiga marschen, utmattadt af brist på 
föda och nedstämdt genom de nedslående ryktena från Milano. Under natten flydde därför 4,200 man öfver 
schweiziska gränsen. Med sina 800 återstående soldater intog Garibaldi ställning i Camerlata och utsände 

härifrån sin bekanta proklamation, hvari han Öppet tallar Carl Albert »förrädare»»- Traditori che pigliarono 

le redini della rivoluzione per annichilirla — dessa förrädare, som sätta sig i spetsen för revolutionen endast för 
att bättre omintetgöra den». Garibaldis proklamation af 3 aug. 1848. och uppmanar alla italienska patrioter att på 
egen hand föra kriget. 

När appell nästa morgon slogs, funnos endast 450 man kvar; de andra hade flytt. Med dessa begaf han sig till 
A ro na vid Lago Maggiore, bemäktigade sig tvenne fienden tillhöriga ångbåtar - samt ett dussin smärre skepp och 
begaf sig på dessa uppför sjön till byn Luino .Bataljonen Anzani. 

Här angreps Garibaldi af ett häftigt feberanfall; han måste intaga sängen och valde till sitt kvarter ett utanför byn 
liggande hus. En half timme därefter ljödropet: »Österrikarna, österrikarna!» Den af feber skälfvande Garibaldi 
sprang genast upp, inom ett ögonblick var - han midt bland de sina. Efter en vild strid, hvilken han midt i elden 
ledde till häst, lyckades det honom att med sina 400 man drifva de 1,200 österrikarna på flykten. Därpå befallde 
han Medici att med 100 man förfölja de flyende, som ännu voro öfver 1,000 man. 

Österrikarna sände emellertid en truppstyrka af 5,000 man emot de oförvägna garibaldisterna; dessa blefvo under 
häftigt motstånd tum för tum tillbakadrifna och drogo sig slutligen öfver gränsen till Schweiz. Därifrån återvände 
Garibaldi till Piemont och begaf sig till Genua. 

Här emottog han en deputation af sicilianska republikaner, hvilka bönföllo, att han måtte begifva sig till Sicilien 
för att understödja folket i dess kamp mot det tyranniska förtrycket. 

Resningen på denna ö hade pågått sedan början af året, och då konung Ferdinand icke samtyckte till Siciliens 
fordran att få mottaga en sidoordnad själfständig ställning till Neapel, hade öns nybildade parlament förklarat den 
bourbonska dynastien afsatt. 

Konung Ferdinand, »kung Bomba», stod nu i begrepp att återtaga sitt välde och hade efter ett fruktansvärdt 
bombardemang eröfrat Messina. 

Garibaldi begaf sig genast på väg till Sicilien, men ankommen till Livorno, fick han där - höra sakernas ställning i 
Rom. Och detta förändrade hans planer. 

* 


V. 


Republiken Rom. 


Påfvens i början frisinnade hållning hade så småningom gått öfver till fullkomlig obenägenhet för alla 
revolutionära rörelser. Då ropet på frihet - framför allt nationell - och jämlikhet ljöd allt högre, då Lombardiet 



befriade sig och hela Italien var i jäsning, blef han ängslig för den eld, han själf varit med om att tända, och när 
sedan Österrikes vapen segrade, vägrade han rent ut att deltaga i striden mot denna makt, enär det tillhörde hans 
ämbete »att med samma faderskärlek omfatta alla sina folk». Härmed var reaktionen gifven; brytningen med 
rörelsepartiet ledde därhän, att påfvens förste minister, Rossi, mördades på trappan till deputeradekammarens 
sessionssal. Revolutionen i Rom triumferade. Några dagar därefter flydde påfven i vagn och tillsamman med 
Bajerns sändebud, grefve Spaur, från Rom samt begaf sig till Civita Vecchia, där man sagt honom att han kunde 
inskeppa sig till Marseille. Men kardinal Antonelli, som var i samförstånd med österrikarna, hade beslutat att 
föra honom till Gaeta. Härifrån slungade nu Pio Nono bannstrålen mot den eviga staden samt återtog allt, hvad 
han förut i frisinnad anda medgifvit. 

Men i Rom hade redan en provisorisk regering blifvit tillsatt, i spetsen för hvilken stodo triumvirernaMazzini, 
Armellini och Saffi. Den 5 februari 1849 sammanträdde den romerska nationalförsamlingen och. proklamerade 
påfvens afsättande från all världslig makt inom romerska staten, hvars regeringsform numera vore rent 
demokratisk och som antagit det ärorika namnet »romersk republik». 

Så fort Garibaldi i Livorno sport oroligheterna i Rom, begaf han sig med sina frivilliga till Kyrkostatens gränser. 

Han anlände först till Bologna, där jublande folkmassor emottogo hjälten från Montevideo; därifrån begaf han 
sig till Ravenna. Här nådde honom underrättelsen om påfvens flykt från Rom. Han beslöt då att genast begifva 
sig dit, uppfylld af glädje att få se sitt lifs dröm förverkligad, att i själfva Rom få strida för Italiens oberoende. 

Men i Rom gjorde sig ännu ett ganska starkt konservativt parti gällande, som ville försona folket med påfven; det 
hade sina representanter inom själfva regeringen, och dessa fruktade den berömde republikanske krigarens 
närvaro. 

De försökte därför aflägsna honom, dock utan att fullständigt bortstöta honom, i det de anvisade honom och hans 
trupper en aflägsen bergsort till garnisonsplats. Härifrån gjorde han flera ströftåg upp i Apenninernas 
bergstrakter, enär han hört, att bourbonska och påfviska röfvare förföljde befolkningen därstädes; öfverallt blef 
han af denna emottagen såsom befriare och räddare.Ett bref från Garibaldi till hans hustru är offentliggjordt af 
Mario i det stora arbetet: »Garibaldi e i suoi tempi». Det är skrifvet under denna tid och saknar ej sitt intresse. 
Anita vistades då fortfarande i Nizza hos Garibaldis mor: 

Subiaco, 19 april 1849. Käraste hustru, jag vill underrätta dig om, att jag mår väl och att vi befinna oss på väg till 
Colonna och Anagni, dit vi kanske anlända i morgon, och där jag skall bestämma tiden för mitt vistande i dessa 
trakter. I Anagni väntar jag att erhålla gevären och öfrig mundering för mitt folk. Jag blir dock icke lugn, förr än 
jag erhållit ett bref från dig, hvilket säger mig, att du lyckligt återkommit hem till Nizza. Skrif till mig genast; jag 
längtar höra från dig, min innerligt älskade Anita; säg mig hvad intryck du fått af de senaste händelserna i Genua 
och Toscana. Med hvilket förakt skall icke du, som är en modig och högsinnad kvinna, betrakta denna 
vansläktade generation af italienare — mina landsmän, som jag försöker förädla. Förräderiet har förlamat allt 
mod, och vi äro vanärade. Det italienska namnet förtjänar att föraktas af främlingar från alla länder. Jag är 
upprörd öfver att tillhöra ett folk, bland hvilket det finnes så många fega män. Men tro ej därför, att jag är 
modlös, eller att jag tviflar på mitt lands framtid. Jag här större förhoppningar nu än någonsin. Man kan 
ostraffadt vanära en individ, men man vanärar icke en nation. Förrädarne äro dessutom upptäckta. Italiens hjärta 

klappar ännu.-Skrif till mig, jag ber dig än en gång därom! Jag längtar att få veta, hvad du gör, du, min 

mor och barnen. Oroa dig ej för mig; jag är starkare än någonsin, och med mina 1200 beväpnade män känner jag 
mig oöfvervinnelig. — Rom erbjuder en imponerande anblick — omkring det förena sig ädla män, och Grud skall 
hjälpa oss. Framför mina hälsningar till Augusto, till familjerna Galli, Grustavin, Court och alla vännerna — jag 
älskar dig, jag tillber dig! Jag besvär dig att ej vara orolig! En kyss flfån mig till barnen och min mor. Farväl! Din 
G. Garibaldi1 Rom hade han emellertid blifvit vald till deputerad i den konstituerande folkförsamlingen, och då 
denna nu sammankallades, återvände han till Rom. 

Här var stämningen för tillfället något tryckt, ty på morgonen den 24 april hade franske generalen Oudinot, 




hertig af Reggio, ankrat utanför Civita Vecchia med en flotta af 14 fregatter. Visserligen hette det, att 
fransmännen »kommit som vänner och endast för att i Italien upprätthålla Fran kr ikes legitima inflytande». Men 
expeditionens hemliga syfte, i tysthet planlagdt af franska republikens nyvalde president, Louis Napoleon, och 
Frankrikes klerikala parti, var dock att störta republiken och återinsätta påfven såsom Kyrkostatens öfverherre. 

Oudinot lät emellertid genom sin adjutant underrätta regeringen i Rom, att franska interventionen »afsåg 
attskydda romerska folkets materiella och moraliska intressen». Han hoppades, att detta folk skulle känna sig 
öfvertygadt om dessa ädla afsikter och visa honom samnia sympati som fordom. Han väntade nu att genast 
erhålla tillstånd att utskeppa de franska trupperna, enär flottan ej utan fara kunde ligga kvar på öppna hafvet. Ifall 
detta tillstånd vägrades, ansåg han sig till sin ledsnad nödsakad att bruka våld. Dessutom ville han underrätta 
Civita Vecchia, att om »ett enda bösskott härifrån aflossades mot fransmännen, skulle staden betala en million i 
krigsskatt». 

Utan att afvakta svar landsatte han genast 8,000 man och 15 kanoner i Civita Vecchia, afväpnade den romerska 
garnisonen och bemäktigade sig denna för Rom viktiga fästning. 

Detta tvang nationalförsamlingen till ett hastigt beslut. Den 26 april offentliggjordes följande dekret: 

»I Guds och folkets namn. 

Sedan församlingen mottagit triumviratets meddelanden, lägger hon republikens ära i dettas händer och gifver det 
i uppdrag att möta våld med våld.» 

En »barrikadkommission» under Cernuschis, barrikadchefens från Milano, ledning upprättades. Barrikader 
började genast uppföras; stadens högsta punkter besattes med kanoner, men det fattades ännu en skicklig 
fältherre för ledningen af själfva försvarsstriden. 

Dock hade Mazzini i samråd med krigsministern dragit försorg om att en sådan fanns. 

Just då en viss förstämning började skönjas hos befolkningen, ljöd plötsligt ropet »Garibaldi, Garibaldi» genom 
gatorna, och företrädd och omgifven af en oöfverskådlig, ständigt växande folkmassa, syntes Garibaldi till häst, 
iklädd sin röda blus, sin lilla svarta filthatt, sinhvita mantel och i spetsen för sin legion, medan folket jublande 
hälsade honom under höga rop: »Se, där är han, där är han!» 

Detta var Garibaldis första intåg i Rom. 

En af deltagarna i striden för romerska republiken 1849 har skildrat Garibaldis uppträdande nästa dag såsom 
utnämnd romersk general:Gustav v. Hoffstetter, damaliger Major in römischen Diensten: »Garibaldi in Rom, 
Tagebuch aus Italien, 1849», pag. 20, 21. 

-»På slaget sex syntes Garibaldi med sin stab; han blef mottagen med dånande lefverop. Jag såg honom nu för 

första gången: det var en nästan kortväxt man med solbrändt ansikte och fullkomligt antika drag. Lugn och säker 
sitter han till häst, som vore han gjuten fast vid densamma. Under hans spetsiga hatt med smalt brätte och yfvig 
svart strutsfjäder synes hans bruna hår. Rödaktigt skägg betäcker endast till hälften hans ansikte. Öfver den röda 
blusen fladdrar den korta, hvita amerikanska manteln. Äfven hans stab och hela den italienska legionen bära den 
röda blusen. 

Omedelbart bakom honom red hans stallmästare, en neger af oerhörda dimensioner — det var den tappre Agujar - 
- i svart mantel och med en lång lans, på hvars spets satt en liten röd fana. 

Alla hans män buro pistoler och präktiga dolkar i bältet. Ingen saknade den stora amerikanska ridpiskan af 
buffelläder.»- 

Skyndsamt ordnade Garibaldi nu sin försvarsarmé, hvilken tillsammans utgjorde 2,500 man. Bland Garibaldis 
främsta officerare finnas män, hvilkas namn äro odödliggjorda i Italiens historia: Lucano Manara, Giacomo 
Medici, Nino Bixio, Gaetano Sacchi, Emilio Morosini, bröderna Enrico och Emilio Dandolo, 
historiskrifvarenAugusto Vecchi, m.fl., de flesta af hög och ansedd börd. 




Garibaldi själf öfvertog med sin gamla legion — förstärkt med några nya batterier — försvaret af stadens farligaste 
punkter, muren mellan Porta Portesa och Porta San Pancrazio. Öfverste Masi med två brigader bevakade portarna 
Cavallegieri, Vaticana och Angelica; Öfverstarne Savini och Galetti bildade med ett par dragonregementen 
reserv på torgen Navona och Cesarini. Alla höjder bort åt Civita Vecchia voro befästa. 

Den 28 april ordnade general Oudinot sin armé, och redan den 29 stod han i Gastel Guido, endast fem timmar 
från Rom. Till förare hade han italienska präster, hvilka med krucifix i händerna marscherade i spetsen för 
kolonnerna. 

Efter att hafva rekognoscerat terrängen och funnit, att Rom var beredt till allvarsamt motstånd, lät han sina 
trupper morgonen den 30 april börja ett häftigt anfall mot hela linjen mellan Porta Portesa och San Pancrazio. 

Här var han väntad; hela natten hade romerska arméen varit under vapen: alla hus voro upplysta, trum-hvirflar 
dånade genom gatorna, från Capitolium förkunnade högtidlig klockringning, att stridens timma var kommen — 
och italienarna började förstå, att den döende Anzanis förutsägelse var sann: »Epredestinato; Vavvenire dltalia 
dipende da Garibaldi.» 

Garibaldi hade förutsett anfallet och träffat sina förberedelser; han visste sig hafva att göra med en fiende, som i 
lång fälttjänst på Algeriets slagfält förvärfvat sig rykte för tapperhet och krigsvana. Men han misströstade ej om 
segern och förstod ingifva sitt folk sin egen lefvande tro på framgång. Fransmännen möttes öfveralltaf ihärdigt 
motstånd; striden blef het; det var en kamp mellan »tigern från Montevideo och Afrikas lejon». I spetsen för 
fransmännen syntes fortfarande de italienska prästerna, fanatiskt eggande dem till kamp mot sina landsmän. 
Fransmän och romare kämpade bröst emot bröst; Garibaldi själf var midt i värsta tumultet till häst, lugn, ständigt 
ingifvande de sina mod: »hk en bronsstaty af krigsguden», yttrar öfverste Medici. Slutligen blefvo fransmännen 
tillbakaträngda. Men ledda af italienska präster på mindre bekanta vägar mellan kullar och vinberg lyckades det 
franska kolonner att å andra håll intaga gynnsamma ställningar, dock endast för att inom kort åter förlora dem. 

På aftonen — efter en hel dags fruktansvärd strid — drog sig den franska styrkan helt och hållet tillbaka, 
kvaiiämnande 650 sårade och döda samt 500 fångar. Romarna hade 50 döda, 200 sårade men endast 1 fånge: 
prästen Ugo Bassi, hvilken vid ett tillfälle, då romarna måste vika, kvarstannat hos en döende, hvars hufvud han 
höll i sitt knä, till dess denne dragit sin sista suck. 

Garibaldis plan var nu att afskära fransmännen vägen till Civita Vecchia och deras skepp. Han sk ref därför till 
triumviratet: 

»Sänd mig friska trupper, och såsom jag lofvade er att tillbakaslå fransmännen, ett löfte, som jag hållit, så lofvar 
jag nu, att ej en enda af dem skall uppnå sina skepp.» 

Men nu svarade Mazzini, att man ej vågade helt och hållet genom ett fullständigt nederlag göra Fran kr ike till en 
dödsfiende. 

Detta Mazzinis missgrepp gjorde segern af den 30 april ofruktbar för romarna; men den på demokrati och 
republik så fast troende Mazzinis uppfattning förklarasdäraf, att han ej kunde tänka sig ett verkligt förräderi af en 
republik, h vars demokratiska parti leddes af en Fedru-Rollin. 

Pius IX. 

I själfva verket var denne sistnämnde liksom Fran kr ikes öfriga verkliga demokrater förda bakom ljuset af de 
klerikala och presidenten Fouis Napoleon; denne senares hela sträfvan gick nämligen ut på att för sina äregiriga 
planers förverkligande förvärfva sig påfvens ochdet klerikala partiets bistånd. Han var från denna stund särskildt 
Garibaldis svurne fiende, och vid många tillfällen blef den antipati, som rådde mellan dessa män, betydelsefull, 
och därtill olyckligtvis oftast till nackdel för Garibaldi. 

Dennes lysande seger väckte naturligtvis i Rom stor glädje, och under hela natten fylldes den åter rikt 
illuminerade staden af musik och sång. De fångna fransmännen blefvo väl behandlade, mera som gäster än som 
fiender; de officerare, som förlorat sina värjor, erhöllo andra sådana; hvarje soldat fick godt kvarter med riklig 



förplägning. 

Garibaldi hade emellertid utverkat sig fullmakt att förfölja fienden med sin af 1,200 man bestående legion. Att 
fransmännen voro många gånger manstarkare, bekymrade honom ej. Han framryckte i stormmarsch, upphann 
fienden vid Malagrotta, men någon strid blef ej af. ty en fransk parlamentär sprängde fram för att å Oudinots 
vägnar underhandla om vapenstillestånd samt försäkra sig om, att det romerska folket definitivt antagit den 
republikanska regeringen och önskade behålla densamma. I så fall, hette det, hade den franska expeditionen ej 
kommit för att bekriga den romerska republiken, utan för att skydda den. Som bevis för sina lojala afsikter erbjöd 
Oudinot frigifvandet af Ugo Bassi. 

Under förhandlingarna härom anlände till Garibaldi äfven den romerske krigsministerns befallning om 
inställandet af alla fientligheter; han lydde, ehuru ogärna. Och vapenhvilan kom till stånd. Den afslöts den 1 maj 
och skulle räcka en half månad — så lång tid, som den förrädiske fransmannen ansåg sig behöfva för att få 
förstärkningar från Frankrike i syfte att fullkomligttillintetgöra romarna. Det var början till denna långa följd af 
förräderi och nedrigheter emot den romerska republiken, för hvilken den franska republikens regering måste bära 
historiens ansvar - . 

Emellertid hade Oudinots uppträdande emot Rom och hans nederlag där - väckt oerhördt uppseende i Paris, där - de 
uppriktigt menande republikanerna ej kunde förklara saken. De sände därför genast Ferdinand de Lesseps som 
kommissarie till Rom för att undersöka förhållandet. 

Det blef denne en lätt sak att bibringa den romerska regeringen den öfvertygelsen — som han själf ärligt hyste — 
att expeditionen verkligen anländt för att skydda republiken samt att han i Paris nu med kraft skulle påyrka, att 
den ej missbrukades till andra ändamål. Vapenhvilan blef därför ytterligare bekräftad. 

Under tiden påkallade en annan hotande fara Garibaldis närvaro och mod. 

Den 2 maj kom underrättelse från gränsen, att konungen af Neapel med 20,000 man inträngt på romerskt område, 
redan bemäktigat sig Velletri, Albano och Frascati samt sändt sina förtrupper emot Rom. 

Att tillbakaslå neapolitanerna blef nu Garibaldis sak. På aftonen den 4 maj tågade han med sin legion, nu 2,500 
man stark, ur staden. Ingen mer än han själf visste, hvart marschen ställdes. Hela nejden var - kringsvärmad af 
neapolitanska spioner, och Garibaldi iakttog den största tystnad angående sin fältplan. Hans folk följde honom 
med obegränsad tillit. För att leda fienden på villospår - tågade de först i riktning mot franska lägret nordost om 
staden, men togo under natten en stor bågformig omväg, så att de på morgonen befunno sig viddet nordost om 
Rom liggande Tivoli. Efter att under dagen hafva låtit sina män hvila ut bland de af orange- och fikonträd 
öfvervuxna ruinerna af villa Adriana lät Garibaldi dem nästa natt fortsätta marschen till Palestrina. 

Den unge Emilio Dandolo, hvilken som frivillig deltog i kampen för Rom, har sedan i ett arbete — »Des 
volontaires et des bersaglieri» — lämnat följande lifliga skildring af den garibaldistiska kåren under denna 
marsch: 

»-Alla Garibaldis från Amerika komna officerare rida än en och en, än tillsammans, allt eftersom hvar - och en 

behagar eller finner det nödvändigt; de skingra sig, förena sig, rida än hit, än dit, äro öfverallt och ständigt 
verksamma, vaksamma och outtröttliga. Gör truppen halt för att hvila en stund och soldaterna uppställa sina 
gevär i pyramider, springa officerarna, generalen inberäknad, af sina hästar - och gifva personligen och 
egenhändigt dessa senare nödig vård. Först när - detta är - gjordt, tänka ryttarna på sig själfva. Om truppen ej har 
tillräcklig proviant, spränga tre eller fyra överstar - eller majorer, en hvar - med sin lasso, öfver fälten för att fånga 
oxar, getter eller svin. Därefter återvända de, drifvande hjorden framför sig; djuren fördelas lika på hvarje 
kompani, hvarefter alla — officerare och soldater — lägga hand vid nedslaktandet: djuren delas i fyra delar - , de 
större bitarna styckas, och allt stekes sedan öfver väldiga eldar - . Om ingen fara är - för handen, blir Garibaldi 
liggande i sitt tält; är - fienden i närheten, blir han sittande till häst, besöker förposterna och utdelar - öfverallt 
nödiga befallningar - . Är faran hotande och han vill personligen göra sig försäkrad om något, aftager han 
sinbesynnerliga uniform Hoffstetter berättar, att flera af Garibaldis varmaste beundrare och officerare, t. ex. den 



tappre Manara, ibland försökte förmå honom att kläda sig »mera modernt», och förkläder sig till bonde. Största 
delen af tiden uppehåller han sig på någon trakten behärskande bergstopp för att med sin kikare undersöka 
terrängen. Marschordern är aldrig på förhand bestämd, och hvarje kår begifver sig af utan att bekymra sig om, 
hvarthän det bär. Garibaldi befaller och leder: det är nog. — Genom sin patriarkaliska enkelhet, som öfvergår 
hvarje begrepp, liknar Garibaldi mera en indianhöfding än en europeisk general; men i farans stund visar han i 
sanning en beundransvärd skarpblick. Hvad som måhända brister honom såsom en general efter militärkonstens 
regler, mer än ersattes genom hans otroliga verksamhet och mod.-» 

Hoffstetter, hvilken, som sagdt, likaledes var Garibaldi följaktig under det romerska fälttåget, berättar, efter att 
hafva berömt hans humana sätt emot befolkningen, följande om hans personlighet: 

»-Därför mötes han också öfverallt af obegränsad aktning och tillit. I hvarje hus, där han inträder, blir - det 

glad uppståndelse. Det ligger nära till hands att antaga, att det äfventyrliga lif, vi förde, skulle ha kunnat alstra en 
viss förtrolighet emot generalen å de underordnades sida; detta hände dock aldrig; till och med hans mest 
förtrogna vänner, t. ex. Sacchi och Marochetti, som redan tjrånat under honom i Amerika, nalkades honom med 
vördnad, och en hvar kände sig lycklig öfver ett vänligt ord af generalen. Missaktning eller olydnad emot hans 
befallningar har jag aldrig bevittnat. Hans orubbliga lugn behärskar fullkomligt de varmblodiga italienska 
soldaterna. Han är född att befalla. Hansovanliga uthållighet, hans härdade kropp, hans lynnes medfödda 
eldighet, förenade med en amerikans jämnmod, gifva honom denna makt öfver hans trupper, som kan förmå dem 
t ill allt.-» 

Den 9 maj erhöll Garibaldi underrättelse, att en afdelning neapolitaner — 6,000 man rytteri och fotfolk — ryckte 
emot Palestrina. Denna stad är belägen på en höjd, behärskad af tvenne berg, af hvilka det högsta kallas San 
Pietro; på tre sidor är den omgifven af murar, från hvilka två portar leda ut till tvenne vägar; på dessa nalkades nu 
fienden, delad i två kårer. Men Garibaldi gaf dem ej tid att utföra sina rörelser; efter att hafva låtit några kolonner 
angripa fiendens flyglar tågade han själf emot dess center, bragte denna efter en kort sttid i oordning, dref den på 
flykten och bemäktigade sig tre af dess kanoner. Flykten skedde så hastigt, att Garibaldi, fruktande ett bakhåll, ej 
vågade förfölja. Neapolitanerna kvarlämnade 70 döda och 250 fångar. Dessa senare voro utom sig af fasa, enär 
de hört Garibaldi beskrifvas som en blodtörstig tyrann, en röfvarhöfding som aldrig visade nåd och 
barmhärtighet. Till sin glada häpnad blefvo de vänligt behandlade och undfägnade med riklig mat. De voro 
samtliga mycket illa beväpnade och utrustade; men för att gifva dem mod att kämpa emot den förfärlige 
Garibaldi hade deras präster hängt amuletter och rel ik er omkring deras halsar och stoppat deras ränslar och fickor 
fulla af madonna- och helgonbilder. 

När de hämtat sig från sin förskräckelse, berättade de, att deras konung med en stor styrka stod i Albano, och att 
han endast väntade ytterligare förstärkning från Neapel för att med samlad härsmakt tåga emot Rom; han hade 
nämligen öfverenskonmiit med general Oudinot om ett gemensamt anfall mot romerska republiken.Dessa 
underrättelser, som sedan visade sig blott allt för sanna, förmådde Garibaldi att genast återvända för att skydda 
staden; under natten passerade han obemärkt de fientliga linjerna och stod på morgonen den 12 maj åter i Rom, 
ungefär samtidigt med Lesseps' ofvan omtalade ankomst. På samma gång inträffade också underrättelse om, att 
Bologna efter hjältemodigt försvar fallit i österrikarnas händer. 

Emellertid beslöt republiken att begagna sig af den — efter Lesseps' ankomst — till 14 dagar fastställda 
vapenhvilan för att söka befria sig från den neapolitanska arméen. 

Garibaldis missnöje öfver vapenhvilan, den han ansåg förhastad och olycksbringande, hade under tiden ådragit 
honom triumviratets misshag. För att visa honom detta blef det beslut fattadt, att republikens armé skulle i 
fälttåget mot neapolitanerna kommenderas af tvenne generaler, af hvilka den ene — ledaren af det hela — skulle 
vara Roselli, förut öfverste i Garibaldis tjänst, samt den andre — divisionsgeneralen — Garibaldi. 

Roselli var dock oaktadt sin personliga tapperhet känd för att helt och hållet sakna en öfverbefälhafvares 
egenskaper. 






Men Garibaldi var hvarken småsint eller långsint. För honom var saken allt, och han skulle som simpel soldat 
hafva stridt i de sinas led med samma hänförelse, som han ådagalade i egenskap af deras anförare. Han hade en 
gång utan invändningar ställt sig under Bento Gonzalés' befäl; han hade underordnat sig Pacheco-y-Obes och 
ännu andra generaler, hvilka han kände sig öfverlägsen. Hans ideal var alltid romaren Manlius, hvilken så högt 
skattade disciplinen, att han lät döda sin egenson, som brutit mot den. Garibaldi, som likaledes af sitt folk 
fordrade strängaste lydnad, var själf den förste att lyda sina öfverordnade; och såsom han senare — 1866 — 
svarade general La Marmora, när denne genom sin befallning om återtåg hindrade honom att befria de i 
dåvarande krig eröfrade italienska provinserna, så svarade han nu: »obbedisco — jag lyder». 

Den 16 maj uttågade den republikanska arméen genom Porta San Giovanni; den bestod då af 10,000 man, af 
hvilka 1,000 man tillhörde kavalleriet. 

Snart märkte man, att den lombardiska legionen, kommenderad af Manara, ej var med. Roselli hade glömt 
underrätta Manara om aftåget. Man fann, berättar Garibaldi, denne ursinnig; han trodde sig vara ensam utesluten 
från expeditionen. 

Då hären efter 16 timmars mödosam marsch uppnått den lilla fattiga staden Zagarola, märkte man vidare, att 
ofverbefälhafvåren också glömt medföra proviant; först efter tvenne dygns väntan och hunger erhölls sådan. 

Den neapolitanska arméen — 20,000 man med 32 kanoner — hade återtagit Palestrina, men sammandrog sig nu 
omkring Velletri, där konung Ferdinand hade sitt hufvudkvarter. För den republikanska arméen gällde det nu att 
afskära denna styrka återtåget till Neapel. Garibaldi tågade därför med sin legion i förväg; vid Monte-Fortino 
fördref han en neapolitansk trupp, och efter en natts rast begaf han sig i forcerad marsch med sina 1,500 man 
ända fram till Velletri, alltjämt drifvande de kämpande neapolitanarna före sig. Hans afsikt var ingalunda att med 
sin lilla styrka angripa den af 20,000 man besatta staden; han hoppades endast kunna locka ut och sysselsätta 
fienden, till dess Roselli med arméen kunde hinna fram; då kunde republikanerna, enligt Garibaldisplan, hafva 
vågat en stormning af staden, afskurit konung Ferdinand återtåget till Neapel och tvungit honom att nedlägga 
vapen. 

Om det berömda slaget vid Velletri berättar Garibaldi i korthet följande:Mera utförliga skildringar äro lämnade af 
Hoffstetter och Dandolo, båda tillhörande »bersaglieri»; hvad Garibaldi berättar bekräftas till fullo af dem. »För 
att utlocka fienden lät jag hälften af min legion besätta de höjder, som behärska vägen till Velletri; den andra 
hälften behöll jag såsom reserv. Då fienden varseblef vårt ringa antal, tvekade den ej att anfalla. Först kom ett 
regemente fotjägare,, upplöste sig i kedjor och öppnade eld mot våra förposter. Enligt order blåste dessa till 
återtåg för att ingifva fienden mod. Då framstörtade ur staden några linjebataljoner samt en talrik ryttarkår. Deras 
anfall var häftigt, men kort; på ett halft bösshåll från vårt manskap gjorde de plötsligt halt, enär vår lugna, väl 
riktade eld tillfogade dem stor skada. I samma ögonblick lät fiemJen tre skvadroner hästjägare rycka fram. 1 
spetsen för mina 50 eller 60 ryttare kastade jag mig i vägen för de 500 neapolitanerna. Häftigheten i våra 
motståndares anfall förde dem alldeles inpå oss. Jag blef kullslagen och slungad tio steg bort från min häst; jag 
sprang åter upp, kvarstannade midt i handgemänget och slog omkring mig för att ej själf bli nedgjord. Äfven min 
häst, som fallit, hade sprungit upp. Jag kastade mig åter upp på dess rygg? och af fruktan, att mitt folk skulle anse 
mig död, svängde jag min hatt på värjspetsen för att ådraga mig deras uppmärksamhet. Höga glädjerop ljödo 

emot mig.-Efter tre timmars strid lät jag sända bud till öfvergeneralen med enträgen anhållan om 

förstärkning och lät säga honom, att jag ansåg striden vara i godgång. — Man svarade mig, att man ej kunde 
sända mig någon hjälp: soldaterna hade ännu ej ätit sin soppa! 

Jag beslöt då att med mina egna krafter göra hvad jag kunde, ehuru jag väl insåg deras otillräcklighet. Jag lät 
blåsa till anfall längs hela linjen; vi voro 1,500 emot 20,000; våra kanoner började spela, gevärselden 
fördubblades och mina femtio lanciärer höggo med oemotståndlig tapperhet in bland de tre, fyra tusen 
neapolitanska infanteristerna. 

Ehuru man i hufvudlägret hörde kanondundret, gjordes inga anstalter att komma oss till hjälp. Endast Manara, 




anföraren för de lombardiska bersaglieri, begärde slutligen otåligt att få rycka fram till vårt understöd. Han fick 
vänta en timme på svar. Dessa tappra ynglingar kommo omsider i storm marsch hufvudvägen fram, utsatta för det 
fientliga artilleriets eld. Då de uppnått vår eftertrupp, öppnade sig denna och släppte dem igenom. Vid anblicken 
af dessa unga män, små, mörklagda och kraftiga, som med beundransvärd entusiasm och under skallande 
trumpetfanfarer tågade fram, höjdes ett rop från alla läppar: 'Evviva i bersaglieri', och 'evviva Garibaldi' svarades 
från de lombardiska leden. Och nu blef fienden tillbakadrifven från punkt till punkt. Väl anländ till slagfältet 
sökte Man ara upp mig; snart varseblef han min hvita puncho; han sporrade sin häst i galopp för att uppnå mig, 
men blef uppehållen af en liten tilldragelse, hvilken kännetecknar den anda, som rådde bland våra män. Under 
marschen förbi musiken, som just spelade ett lifligt stycke, hade ett tjugutal unga män ej kunnat motstå dess 
glada toner, utan började en munter dans, allt under det fiendens kulor fortfarande hveno omkring dem. 

Just som Man ara leende betraktade dem, bortryckteen kanonkula två af de dansande. En paus uppstod. Men 
Manara ropade: 'Nå, musiken?' Denna spelade åter upp, och dansen fortsattes lifligarc än förut. Man ara berättade 
mig detta och frågade: 'Kunna vi icke med sådana män taga Velletri med storm'. Jag skrattade. Med 2,000 man 
och 2 kanoner intaga en stad, hvilken som ett örnnäste låg högt på bergets topp och försvarades af 20,000 man 
med 30 kanoner!-» 

Med otålighet väntade Garibaldi hufvudstyrkans ankomst, med hvars tillhjälp han ville våga stormningen. Den 
lilla truppen måste fortsätta sin framgångsrika strid allena. Garibaldi hade blifvit sårad af tvenne kulor, en i 
handen och en i foten, men han lät ej förbinda sig förrän sent på kvällen, då han, som han berättar, »ej hade annat 
att göra». Det började skymma, och elden tystnade så småningom å ömse sidor; då anlände general Roselli, men 
för sent; Garibaldis kunskapare visste berätta, att kung Ferdinand redan lämnat staden under betäckning af 6,000 
man. När morgonen kom, fanns ej en man därstädes kvar af den stora arméen; dennas flykt hade skett så snabbt, 
att de lämnat sina sårade i sticket. 

Detta var den berömda dagen vid Velletri. 

Den 21 maj tågade Garibaldi fram mot neapolitanska gränsen; i de små städerna Anagni, Ferentino och 
Frosinono möttes han af musik och nationalgardister, af invånarnas jubelrop och af blomsterregn från de å 
balkonger och i fönster väntande kvinnorna. I Arce, den första staden på Neapels område, möttes kolonnen af 
ropet: »Capitulazione, buoni amici, bravi romani!» 

En befallning från Rom tvang emellertid Garibaldi att nu vända om: vapenhvilan med fransmännen var snart ute, 
och dessutom hotade österrikarna Ancona; en kår af 4,000 man hade redan brutit upp från Rom för att mötadenne 
fiende. Utom österrikare, fransmän och neapolitaner hade republiken äfven en spansk armékår af 9,000 man och 
400 ryttare att bekämpa. Dessa senare hade inkvarterat sig i Terracina. 

Eegeringen i Rom beslöt emellertid nu oaktadt Garibaldis lifliga protester att sammandraga republikens hela 
truppstyrka i staden; förgäfves sökte Garibaldi förklara faran af att innesluta alla stridskrafter i en obefäst stad af 
24 km. omkrets; förgäfves påpekade han, att den franska styrkan, som nu vuxit till 40,000 man, lätt kunde växa 
till 100,000 man, om franska regeringen verkligen vore besluten att eröfra Rom. 

Det vore bättre, menade Garibaldi, att fördela sina stridskrafter än att utsätta sig för faran att med ens kunna bli 
helt och hållet tillintetgjord. — Men ingen lyssnade till hans ord. 

Den 2 juni sände general Roselli ett bref till general Oudinot med anhållan att få vapenhvilan förlängd under 
ännu 14 dagar, så att det blefve honom möjligt att med samlad styrka möta österrikarna, hvilka nu framryckt till 
Civita-C astellana. 

På denna skäligen naiva skrifvelse svarade general Oudinot, att »hans order voro uttryckliga-han skulle 

snarast möjligt intåga i Rom. Men på det de romare, som ville lämna staden, skulle kunna göra detta, skulle han 
uppskjuta anfallet till nästföljande måndags morgon.» 

Orsaken till detta den franske generalens svar var, att det reaktionärt-klerikala partiet inom den franska 





regeringen vunnit allt större makt; oaktadt energiska protester från de verkliga republikanerna, Ledru-Rollin, 
Jules Favre, Ferd. de Lesseps m. fl., afläts den 16 maj ett förtroendevotum åt ministären Louis 
Bonapartc;presidenten kunde nu, förskansad bakom detta, fullfölja sina planer angående Rom, så mycket lättare 
som dessa doldes af den bekanta devisen »1'honneur de nos armes»; han sände ett bref till Oudinot, hvari han 
förklarade, att de franska vapnens ära stode på spel, och att han ej tilläte denna ära att fläckas; mera 
förstärkningar skulle sändas, och han litade på soldaternas tapperhet. 

Oaktadt vapenhvilan lät Oudinot sina trupper genast intaga ställning på vänstra Tiberstranden, och när Lesseps 
förlängde vapenhvilan, vägrade han att vara med om denna. Flans ofvannämnda svar blef en öfverraskning för 
den romerska regeringen. Den hade redan med Lesseps ingått öfverenskommelse om vapenhvilans förlängande, 
och underrättelsen härom stod uppslagen på Roms murar, just som Oudinots bref anlände. 

Upprörd öfver dettas innehåll ilade Lesseps genast till Paris; ditkommen, skyndade han dammig och utan hatt till 
regeringen; denna lät afvisa honom: han begaf sig då till lagstiftande församlingen. Ur dennas debatt framgick 
klart och tydligt, att regeringen brutit sitt ord. Ledru-Rollin fordrade i vänsterns namn, att medborgaren Louis 
Bonaparte, republikens president, skulle anklagas. Men en stor del af centern öfvergick till regeringspartiet, och 
förslaget föll igenom. Då lämnade Ledru-Rollin och de öfriga af vänstern salen, ilade ut på gatorna och ropade 
folket till vapen. Men utan framgång. Nästa morgon skingrade polisen de upproriska, och vänsterns deputerade 
måste rädda sig genom hastig flykt. Aristokratien och kleresiet hade vunnit seger, och »medborgaren Bonaparte» 
såg sig ett steg närmare kejsartronen, sina önskningars högsta mål.- 

General Oudinot hade i sitt svar till romerskarepubliken utsatt sitt anfall till följande måndag den 4 juni. 

Men, som en fransk författare en gång yttrat: en general, som insomnar i tillit till en bedragare, vaknar bedragen - 
- redan tidigt på söndagsmorgonen den 3 juni gjorde Oudinot ett förrädiskt anfall på Villa Pamfili, hvarifrån han 
kastade sig öfver villorna Valentini och Corsini, belägna nära porten San Pancrazio. Flärigenom hade han skaffat 
sig en säker ställning i stadens omedelbara närhet. 

Gevärsskotten från Villa Pamfili hade emellertid gjort kanoniärerna på bastionen uppmärksamma; dessa började 
genast gifva eld. 

Vid ljudet af de första kanonskotten störtade Garibaldi upp, nyss hemkommen från sin nattvakt, kastade sig upp 
på sin häst och ilade till San Pancrazio. Trummorna dånade och stadens alla klockor ringde. Omkring Garibaldi 
samlades hastigt hela den italienska legionen jämte flera bataljoner studenter, emigranter, representanter för 
penningvärlden m. fl., så att Garibaldi med 3,000 man kunde försöka återeröfra de förlorade positionerna. Villa 
Corsini, Valentini, Girandi och det närliggande klostret voro alla fyllda af fransmän, hvilka genom fönstren samt 
skyddade af trädgårdsmurar och häckar började en förödande eld mot romarna. 

Anförd af den tappre Bixio, af Sacchi, Daverio och Marochetti, inträngde legionen i Villa Corsini, hvilken, fast 
byggd och belägen på en höjd, behärskade hela den omgifvande nejden. För att nalkas huset voro de angripande 
tvungna att passera trädgårdens enda ingång, en gallerport, hvarvid de utsattes för en koncentrerad eld från 
fienden, som låg väl dold bakom häckar, vaser, vallar, statyer samt villans starka murar. Ett ögonblickfördrefvos 
fransmännen af den tappra legionen, men dennas förlust var stor, och nya framilande fientliga kolonner återtogo 
genast villan. För andra gången ordnade Garibaldi sina kolonner till anfall. För andra gången blef Corsini taget. 
Och åter undanträngdes romarna af den franska öfvermakten. 

Manara, Floffstetter, Ferrari, Morosini, bröderna Dandolo, Manciagalli m. fl. gjorde nu ett tredje anfall; under 
ropet »avanti, avanti!» inträngde hela legionen med officerarna i spetsen i trädgården. Utan att aflossa ett enda 
skott framträngde romarna ända till 30 stegs afstånd från fönstren, från hvilka eld tycktes flöda i strömmar. 
Många föllo redan före inträdet i trädgården, ännu flera inne i densamma, träffade af de fortfarande väl skyddade 
fransmännens säkra skott. Enrico Dandolo stupade, hans broder och flera andra officerare sårades; man måste 
blåsa till återtåg, men under detta föllo de tappra bersagliererna hoptals. Ännu en gång förde Garibaldi sitt folk 
till storm emot villan. Med oemotståndligt bajonettanfall eröfrades den än en gång. Några officerare inträngde 



samtidigt i Villa Girandi, och Garibaldis lansiärer, anförda af öfverste Marina, sprängde till häst uppför Villa 
Corsinis trappor, upp mot portalen, där Marina stupade, genomborrad af kulor. Äfven denna gång förlorades 
dock åter villan; fransmännens öfvermakt var för stor — general Oudinot förde under denna blodiga dag 20,000 
man i fält — och den lilla italienska hjälteskaran fördrefs ånyo. 

Under hela denna vilda strid hade Garibaldi, iklädd sin lätt igenkännliga hvita mantel och obekymrad om, att han 
var fiendens främsta skottafla, suttit till häst vid ingången till trädgården, där elden var skarpast. Lugn och 
allvarlig hade han åsett de i början lyckadcstormningarna, och äfven nu, då hans folk skyndsamt ilade honom 
förbi, berättar ett ögonvittne, Garibaldi in Rom, Tagebuch aus Italien 1849 von Gustav von Hoffstetter, s. 128. 
bibehöllo hans drag samma lugn. Sist af alla red han långsamt tillbaka från gallerporten. 

Flera skildringar af kända italienska skriftställare finnas öfver den dramatiskt spännande strid, som utkämpades 
vid Villa Corsini. Det största intresse äger dock Garibaldis egen, hvilken, trots ofvanstående berättelse, här 
meddelas, så mycket mer som den innehåller supplerande detaljer. 

Efter att hafva berättat om Bixios, Sacchis, Dandolos, Marinas m. fl. officerares första framgångsrika anfall mot 
villan och därpå följande nederlag fortsätter Garibaldi: 

»Under tiden hade nya friska stridskrafter samlats omkring mig, och, förbittrade öfver sitt nederlag, begärde de 
tillbakaslagna cheferna att få företaga en ny stormning. Marina upplyfte sin ena bloddrypande, af en kula 
genomborrade arm i höjden och utropade: 'framåt', trumpeterna smattrade och Villa Corsini återtogs. 

En kvarts timme därefter var den åter förlorad. 

I samma ögonblick som jag lät bortföra min svårt sårade ordonnansofficer Bixio och befallde Marina att låta 
förbinda sin arm. stod Manara, som med sitt folk skyndat hit från Campo Vaccino, bredvid mig. 

'Låt dina män rycka fram', sade jag, 'du ser, att vi måste återtaga denna byggnad'. 

Hans första kompani under kapten Ferrari, som framför Palestrina erhållit ett bajonettstyng, hade redan brutit 
fram i tiraljörkedja. 

Under trumpetskall och med fällda bajonetter iladeromarne fram, Manara i spetsen, efter honom Ferrari. Ett 
fruktansvärdt kulregn mötte dem vid gallerporten. Detta oaktadt störtade de framåt, med sänkta hufvuden, framåt 
mot villan, hvilken som en vulkan utspydde brak och eld. 

Plötsligt hörde kapten Ferrari sin löjtnant Manciagalli utropa: 

'Kapten, men kapten — ser ni då ej, att vi endast äro två!' 

Ferrari såg sig om för första gången; mer än tredjedelen af hans manskap låg döende omkring honom; de öfriga 
hade vikit tillbaka. Upprörd öfver att återstoden af kompaniet inför mina ögon öfvergifvit sina båda officerare, 
ilade nu Manara tillbaka, beordrade sitt andra kompani under Enrico Dandolo, en högättad, rik milanesare, att 
förena sig med spillrorna af det första och ropade: 

'Framåt, lombarder! Här gäller det att dö eller återtaga villan. Betänken, att Garibaldi betraktar er!' 

Ferrari gjorde ett tecken, att han hade något att säga. 'Tala!' ropade Manara. 'General', sade Ferrari till mig, 'mina 
ord uttalar jag ej i förhoppning att förminska faran, utan att öfvervinna henne. Jag känner lokaliteterna här; jag 
kommer nu där inifrån, och ni har sett, att jag tvekat mera att gå ut än att gå in.' Jag gjorde ett bifallande tecken 
med hufvudet. 'Nå väl', fortfor han, 'mitt förslag är detta: i stället för att följa allén och angripa fienden i fronten 
skola vi smyga oss fram, 2:a kompaniet under Dandolo till vänster, l:a till höger bakom myrtenhäcken. En sten, 
söm jag kastar till kompaniet Dandolo visar denne, att mitt manskap är redo; en sten, som han kastar till mig, 
gifver migsamma svar. Då blåsa våra trumpeter samtidigt till stormning, och vi tränga uppför terrassens fot.' 

'Gör, som ni finner för godt', svarade jag, 'men återtåg byggnaden.' 

Dandolo och Ferrari gingo nu i spetsen för sina kompanier för att utföra planen. För att understödja dem lät jag 



kapten Hoffstetter med omkring 50 studenter rycka fram och besätta ett litet ensamt stående hus, hvarifrån man 
kunde beskjuta Villa Corsini. Efter tio minuter hörde jag trumpeterna smattra och gevären smälla. Enligt aftal 
hade mina tappra bersaglieri, skyddade af häckar - och vinträd, nalkats villan på 40 stegs afstånd, växlat signalen 
och börjat stormningen. Men från terrassen, från stora salongen i första våningen, från den höga trappan och från 
alla fönstren mötte dem en fruktansvärd eld. Dandolo föll, genomborrad af en kula; löjtnant Sylva sårades 
bredvid Ferrari, underlöjtnant Mancini fick samtidigt en kula i låret och en i armen. Detta oaktadt framträngde 
bersagliererna oemotståndligt, i Dandolos ställe förda af Ferrari; de klättrade uppför terrassen och trängde 
fransmännen tillbaka upp på den kring huset löpande trappan. Här - sveko deras krafter; de hade fransmännen i 
fronten och i flanken; hvarje kula träffade; jag såg dem gagnlöst kämpa och falla, jag såg, att de kunde låta döda 
sig till sista man — och till ingen nytta. Jag lät blåsa till reträtt. Jag hade 2,000 män, fransmännen 20,000; jag 
stormade Villa Corsini med ett kompani; de återtogo den med ett regemente. Fransmännen förstodo lika väl som 
jag vikten af denna position — den betydde för Rom lif eller död. 

Mina bersaglieri återvände till mig, nästan alla voro sårade; de hade kvarlämnat 40 döda i villans trädgård. 

Striden vid villa Corsini. 

Vi behöfde nya trupper, och jag skickade prästen Ugo Bassi och Orrigoni till staden med uppdrag att sända till 
mig alla, som de mötte; jag ville, för att lugna mitt samvete, våga ännu en yttersta kraftansträngning för attnå 
mitt mål. Jag lät återstoden af mitt manskap intaga en skyddad ställning bakom Vascello. Ungefär efter en timme 
anlände i brokig blandning studenter, linjesoldater, tullbetjänter, lombardiska bersaglieri och spillror af åtskilliga 
kårer; midt ibland alla dessa befann sig Marina till häst, åtföljd af ett tjugutal lansiärer; han hade låtit förbinda sig 
och återvände nu att deltaga i striden. Jag framkom i detsamma med en liten trupp dragoner från Vascello och 
emottogs med ropen: 'Fefve Italien, lefve den romerska republiken!' Kanonerna dånade från vallarna; kulorna, 
som flögo öfver våra hufvuden, underrättade fransmännen om ett nytt anfall, och alla störtade vi — utan ordning 
och huller om buller, Marina i spetsen för lansiärerna, Manara i spetsen för bersagliererna, jag i spetsen för dem 
alla — emot villan, som jag icke vill säga var omöjlig att intaga, men omöjlig att behålla. 

Anlända till gallerporten kunde ej alla på en gång ko mm a in; strömmen delade sig till höger och vänster; de, som 
skötos åt sidan, klättrade öfver murarna och sprungo in i villans trädgård; andra framträngde till Villa Valentini, 
bemäktigade sig denna och togo flera fångar - . — Här - blef jag vittne till något rent otroligt: Marina, åtföljd af sina 
lansiärer, var - i spetsen för kolonnen; som en blixt flög han på sin häst uppför terrassen, svängde sig med en djärf 
sats upp på densamma, tryckte sporrarna i hästen och galopperade uppför den höga trappan, så att han ett 
ögonblick lik en ryttarstaty syntes i portalen, som förde till stora salongen. Men blott en sekund varade denna 
apoteos; en gevärssalfva kastade den djärfve ryttaren till marken, och öfver honom störtade hans häst, 
genomborrad af nio kulor. Bakom honom stormade Manara fram; han ledde ett bajonettanfall, som intet kunde 
emotstå; ett ögonblick var VillaCorsini vår. Detta ögonblick var - kort men storartadt. Med fördubblad styrka, 
understödda af hela reserven, kastade fransmännen sig öfver oss, striden blef blodigare än någonsin, rundt 
omkring mig såg jag de mina vika, de flesta sårade, och jag hörde min tappre kapten Rozat hviska bredvid mig: 
jag har - fått min beskärda del; blodet strömmade ur hans sårade bröst. — Jag har - sett förfärliga strider, i Rio 
Grande, i Boyada, vid San Antonio — jag har - dock aldrig sett ett dylikt blodbad som här - vid Villa Corsini. — Jag 
var den siste, som drog mig tillbaka; min mantel var - tätt genomskjuten af kulor, själf hade jag ej ett enda sår - . 

Tio minuter därefter stodo vi åter i vår husrad vid Vascello, från hvars alla fönster vi öppnade eld mot Villa 
Corsini. — Men det var ej mera att göra. 

På aftonen kommo emellertid ett hundratal unga män och begärde af mig tillstånd att göra ett nytt försök; de 
anfördes af Emilio Dandolo, den nyss stupades broder, och Goffredo Mameli, en ung genuesisk skald af stor och 
lofvande begåfning. 

'Gören det, mina stackars barn', sade jag, 'kanske är - det Gud, som ingifver er det.' 

De gingo och återkommo efter att hafva förlorat hälften af de sina. 



Emilio Dandolo hade fått höften genomskjuten; Mameli var sårad i benet. Vi hade gjort fruktansvärda förluster. 
Den italienska legionen hade 500 döda eller svårt sårade; af de 600 bersaglieri, som varit i elden, voro 150 döda; 
hela förlusten inom min division uppgick till 1,000 man, af hvilka 100 officerare. 

Denna dag hade också att uppvisa många drag af mod och beundransvärd uppoffring. Under det sistaangreppet 
mot Villa Corsini kastade sig Ferrari och Manciagalli, som ej med oss kunnat intränga genom Villa Corsinis 
gallerport, mot Villa Valentini; där möttes de af det mest hårdnackade motstånd; de stredo från trappa till trappa, 
från rum till rum, icke med gevären utan med sablarna. Manciagallis brast midt af; men han fortfor att slå med 
stumpen och stred så tappert tillsammans med Ferrari, att de blefvo herrar öfver Villa Valentini. — Den 
nittonårige sergeant Monfrini hade fått sin högra hand genomstungen af en bajonett; sedan han låtit förbinda sig, 
intog han åter sin plats i ledet. 'Hvad vill du här?' ropade Manara till honom; 'sårad som du är, duger du till intet!' 
'Förlåt, min öfverste', svarade Monfrini, 'jag ökar antalet.' — Han stupade. — Föjtnant Bronzelli, som visste, att 
hans ordonnanssoldat, hvilken han höll mycket af, stupat i Villa Corsini, inträngde under natten med ett par 
beslutsamma män i villan och bemäktigade sig sin väns lik, det han lät högtidligt begrafva.-» 

Synnerligt gripande är skildringen af den unge Emilio Dandolos sökande efter sin broder. Då han på aftonen med 
Garibaldis tillstånd inträngde i villan, tänkte han endast på sin bror; han trodde honom vara fången eller blott 
sårad. Midt i den hetaste striden ropade han till sina kamrater: »Sen I ej min bror?» Utan att bekymra sig om sin 
egen tära gick han från sårad till sårad, från död till död, spörjande de förre, ångestfullt betraktande de senare. 
Hans sökande afbröts däraf att han fick en kula i höften och föll. Hans kamrater buro honom bort och förde 
honom till ambulansen, där han blef förbunden; strax därpå begaf han sig, stödd på en käpp och svårt haltande, 
åter ut att söka sin bror; han kom till Villa Valentini, där Ferrari befann sig och ditman inburit Enrico Dandolos 
lik. Ferrari, som ej kände sig i stånd att uthärda anblicken af broderns smärta, kastade en kappa öfver den döde. 
Emilio inträdde, frågade, envisades att få veta något om sin bror; alla svarade, att Enrico var sårad, att han 
sannolikt vore fången; ingen ville säga, att han var död. 

Men enär Emilio förr eller senare måste få veta den sorgliga sanningen, beslöt man att Manara skulle säga honom 
den. Då den unge löjtnanten om en stund gick förbi ett af de små från fransmännen återtagna landställena, gaf 
Manara honom en vink att inträda. 

Alla, som voro där inne, aflägsnade sig. »Sök ej längre efter din broder, min stackars vän», sade Manara 
kärleksfullt, i det han tryckte hans hand; »jag skall hädanefter vara dig i hans ställe.» 

Som träf fad af en blixt störtade Emilio sanslös lill golfvet, tillintetgjord af sorg. 

Garibaldi, Vecchi m. fl. berätta bl. a. äfven, att en moder, som utan att fälla en tår sett sin son dö i sina armar, tre 
dagar därefter själf dog af sorg, och som ett motstycke anföra de, att en romare, hvars äldste son stupat, förde 
dennes trettonårige broder till Garibaldi, sägande: »Lär honom att hämnas sin broder!» 

Det ligger något af det antika Roms storhet öfver det folk, som i midten af det nittonde århundradet utkämpade 
sin så högt berömda strid inom denna stads murar, och man måste opartiskt medgifva, att soldater och anförare 
voro hvarandra fullt värdiga. 

Garibaldi fruktade emellertid, att fienden nästa dag skulle storma staden; han uppdrog därför åt Giaccomo 
Medici att leda försvaret af den från fransmännen återeröfrade positionen vid Vascello. 

Redan samma afton uppslog han själf sitt 

hufvudkvarter i Villa Savorelli, som låg mycket högt och behärskade Porta San Pancrazio; denna plats var dock 
på samma gång farlig, enär de franska tiraljörerna stodo på endast ett par hundra stegs afstånd från densamma. — 
Garibaldi insåg mer än väl, att Roms fall numera endast vore en tidsfråga och att det enda, man kunde hoppas, 
vore att falla med ära. 

Den befarade stormningen uteblef dock; fransmännen uppkastade i stället löpgrafvar och uppförde två väl 
placerade belägringsbatterier. Garibaldi uppdrog då åt den kunnige och skicklige Manara att bli chef för 




generalstaben och såsom sådan draga försorg om allt, som kunde göra en lång och svår belägring lättare att 
uthärda. Man ara, som här kom på sin rätta plats, utvecklade också en rastlös verksamhet. 

Tidigt hvarje morgon sammankallade han staben i Villa Savorellis paviljong, där Garibaldi då redan satt vid sitt 
arbete. Fransmännen, som visste, att han hade sitt hufvudkvarter här, riktade också sina flesta böss- och 
kanonskott åt detta håll. Men utan att kasta en blick på fienden och utan att akta på kulorna tände alltid Garibaldi 
lugnt sin cigarr, emottog rapporter, utdelade sina befallningar och kvarstannade i paviljongen till sent ut på 
natten, då han tog sig några timmars hvila. Värst blef fransmännens eld, då han ibland för att bättre kunna 
öfverblicka trakten uppsteg på det lilla torn, som höjde sig öfver huset; träffadt af oräkneliga kulor skakades då 
detta som af en jordbäfning. Ibland roade det Garibaldi att, fransmännen till trots, låta servera sin frukost där 
uppe. 

Vid sådana tillfällen, berättar - han själf, regnade kulorna så tätt, »att jag aldrig i storm hört ett sådant hvinande 
och susande». Men än värre blef det dock, dåen skämtare på villans åskledare låtit hissa en liten på hvilken med 
stora bokstäfver stod måladt: »God morgon, kardinal Oudinot.» 

Ej ens den största fara förmådde nedslå dessa tappra mäns mod och käcka humör. — 

Fransmännens belägringsarbete gick emellertid raskt undan, enär - Garibaldi endast med svag artillerield kunde 
delvis störa detsamma. För att göra mera verksamt afbrott däri anordnade han den 9 juni ett utfall, hvars följder 
ingalunda motsvarade förlusterna af manskap oeh officerare. Under natten mellan den 10—11 juni företogs 
därefter ett annat större utfall, till hvilket Garibaldi beordrat hälften af sin armé, anförd af honom själf, af 
Manara, Sacchi, Floffstetter m. fl. Äfven detta misslyckades, hufvudsakligast, enligt Floffstetter, på grund däraf 
att man oklokt nog låtit den mera oerfarna polska legionen tåga i spetsen. 

Under hela tiden fortfor emellertid Medici att med stor tapperhet försvara den position, han fått i uppdrag att 
bevara åt romarne. 

Den 12 juni sände general Oudinot en pariamentär till Rom med uppmaning till kapitulation; vägrades detta, 
skulle staden bli bombarderad. Fransmännens löpgrafvar voro nu endast på 60 stegs afstånd från stadens vallar, 
och det var - att förutse, att det batteri, fienden här - uppställt, skulle komma att verka med förödande kraft. 

Detta oaktadt afslogo de konstituerade enhälligt det framställda förslaget. 

Dagen därefter, den 13 juni, började således fransmännen bombardemanget med sju batterier, bestående af 19 
kanoner, 8 haubitser och 8 mörsare, allt groftbelägringsartilleri; under de följande dagarna blef detta än 
ytterligare ökadt. 

I sin dagbok skrifver FloffstetterGaribaldi in Rom, sid. 200. den 13 juni följande: 

»Den nedgående solen belyste denna afton en bild, som är - oförgätlig. Från Villa Savorellis paviljong, i dag 
skonad af bomberna, af hvilka flera slagit ned genom det tak, hvarpå den är - uppförd, hade man ett praktfullt 
skådespel: ur de skönaste trädgårdar, hvilka just nu stodo i sin fulla prakt, gåfvo fyrtio grofva artilleristycken 
dånande eld; de korta mellanstunderna utfylldes af musköternas smattrande. Vid våra fötter utbredde sig det 
lifliga stimmet i vårt läger, ökadt genom musiken från tvenne regementsmusikkårer, vid hvilkas toner våra 
soldater uppsluppet dansade; där - ute syntes de mörka jordhöjderna, nyss uppkastade af fienden, och ännu längre 
bort de af de sista solstrålarna förgyllda tälten i det franska lägret. Men Rom ligger i stolt hvila, litande på sina 
söner!» 

Under natten var - elden från mörsarna förhärskande, under dagen kanonelden; för hvarje skott instörtade stora 
stycken af murverken och vallarna; oupphörligt föllo bomberna i lägret och staden, ofta nådde de midt in i hjärtat 
af denna. Särskildt Villa Savorelli var - fortfarande fransmännens skottafla. Redan den första dagen kreverade 6 
bomber nedanför dess fönster, hvilkas alla rutor sprungo. Kort därefter sköts en stor bräsch i den bastion, söm låg 
till höger om Porta San Pancrazio, och strax därefter tvenne sådana till. Den 20 juni instörtade Villa Savorellis 
paviljong, några minuter efter det Garibaldi hade lämnat den. Denna dag träffades villan af mellan 80—90 



bomber; alla omgifvande hus voro Garibaldis högkvarter i Villa Savorelli 

förstörda, och slutligen måste äfven själfva villan öfvergifvas; vid hvarje skott instörtade stora stycken af 
dessväggar. Garibaldis hela uppmärksamhet fängslades emellertid af försvaret af de tre bräscherna; man väntade 
nämligen hvarje ögonblick att fransmännen skulle söka bemäktiga sig dem genom stormning: romarne fröjdade 
sig åt att få strida man mot man och yttrade till hvarandra: »I bräscherna skola vi använda våra dolkar.» 
Bräscherna togos dock i all tysthet och utan svårare sttid på grund af förräderi af en preussisk ingenjör, som ledt 
arbetet af en mingång in i en af bastionerna och som natten mellan den 21—22 förde fransmännen dit in. 
Hoffstetter berättar härom; »Vi hade, Man ara och jag, inspekterat bräscherna och trodde dem vara fullkomligt 
säkra; vid half 11-tiden på natten återvände vi till Palazzo Corsini, dit högkvarteret var flyttadt, för att efter 
tvenne genomvakade nätter söka ett par timmars hvila. Men ej väl hade vi knäppt af oss våra sablar, förr än en 
adjutant instörtade och ropade: 'Fransmännen hafva tagit bräscherna, och de våra hafva skräckslagna flytt till 
Casimato.' Vid denna jobspost sprungo vi alla upp, och inom ett par minuter sutto vi till häst. Jag ilade till 
generalen och rådde honom till ett ögonblickligt anfall.» 

Så fort Garibaldi fått kännedom om olyckan, sprängde han med Man ara och Hoffstetter till platsen för 
densamma. Den italienska legionen följde honom med stormsteg; likaså öfverste Sacchi med två kompanier; 
bersagliererna stodo redan slagfärdiga på gatan, som förde till San Pancrazio. För att skydda den andra linjen, 
som befann sig ett par hundra steg bakom den gamla aurelianska ringmuren, sände Garibaldi öfverste Sacchi med 
hans folk till Villa Spada och Man ara till Villa Savorelli. 

Underrättelsen om förlusten af bräscherna utbredde sig med blixtens snabbhet öfver hela staden. Triumviratet 

lät sätta stormklockorna i gång. Alla grepo till vapen och ilade ut på gatorna. Öfvergeneralen Roselli, 
krigsministern, Mazzini och generalstaben hastade till Janiculus; folket störtade efter i stora massor och begärde 
att föras emot fransmännen för att fördrifva dem från murarna. Rosetti och krigsministern voro för denna plan, 
men Garibaldi satte sig bestämdt däremot, i det han förklarade, att den stora oordnade människomassan endast 
skulle bringa förvirring i hären och onödigtvis utsättas för det blodbad, fransmännen skulle ko mm a att anställa. 
Han fordrade, att man skulle vänta med anfallet, till dess morgonen grydde, och under tiden så noggrant som 
möjligt rekognoscera fiendens ställning samt styrka och ordna de ovana trupperna. 

I daggryningen den 22 juni stod Garibaldis hela division färdig till strid; den hade under natten blifvit förstärkt 
med några reservkompanier; de lombardiska studenterna bildade förtruppen. Så fort kanonerna, riktade emot de 
förlorade bastionerna, började dåna, stormade studenterna fram och drefvo de starka franska föiposterna tillbaka 
till Casino Barberini. 

Men Hoffstetter och Manara, hvilka gjort sig underrättade om fiendens oerhörda öfvermakt, bådo Garibaldi 
enträget, att han måtte låta återkalla de tappra ynglingarne, af hvilka eljest ingen skulle återkomma med lifvet. 

Han gaf också, ehuru ogärna, befallning om återtåg och lofvade de för den skull misslynta soldaterna, att en ny 
stormning skulle försökas på aftonen. 

Men samma dag ankom den underrättelsen från Paris, att romerska republiken ej längre hade att vänta något 
understöd af de lagstiftande i Frankrike, enär en fullständig omhvälfning försiggått inom franska politiken 
ochLedru-Rollin jämte vänsterns medlemmar endast genom en hastig flykt kunnat rädda sig till England. 

Garibaldi insåg, att fransmännen hädanefter ej skulle sky något medel för att betvinga romerska republiken och 
intaga Rom. 

»Innan denna underrättelse kom», berättade Garibaldi själf, »var hvarje dag, med hvilken jag förlängde Roms fria 
tillvaro, en dag af hopp. Efter densamma var det gagnlösa motståndet endast en följd af förtviflan. Rom var 
förloradt - men dess fall efter en dylik belägring var en triumf för demokratien uti hela Europa.» 

Garibaldi uppgaf emellertid tanken på stormning; han beslöt att endast steg för steg försvara terrängen, och lät i 
och för detta vidtaga alla nödvändiga åtgärder. 



Under tiden fortfor general Oudinot att bombardera Rom; särskildt om nättema använde han detta sk räck medel, 
och intet kvarter i staden blef skonadt; många bomber föllo i det transteverinska kvarteret, många på Capitolium, 
några på Quirinalen, på Piazza Spagnola, på Corso. Flera bomber kreverade på det tempel, hvari Canovas 
Hercules befann sig; men kupolen motstod dem. En annan bomb nedföll i Palazzo Spada och skadade Guido 
Renis berömda frescobild af Aurora; ännu en annan krossade en pelare till det berömda lilla templet Fortuna 
Virile, ett konstverk, som skonats under århundradenas stormar. 

Triumviratet erbjöd de invånare, hvilkas hus förstörts, en tillflykt i Palazzo Corsini. 

Emellertid började främmande makter uppröras öfver fransmännens beteende, och deras representanter gjorde 
Oudinot energiska föreställningar' särskildt med anledning af bombardemanget. — Storbritanniens, Preussens, 
Nederländernas, Danmarks, Wurtembergs, Förenta Staternas, Central-Amerikas, Portugals och Sardiniens 
konsulersände en protest till Oudinot, som svarade, att, sedan han försökt alla medel till en förlikning, 
ögonblicket nu vore inne, då man måste handla med kraft eller ock afstå från ett företag, vid hvilket såväl 
Fran kri kes ära som dess största utrikespolitiska intressen voro knutna. För att ytterligare visa, att det ej var 
honom möjligt att afbryta belägringen, citerade han ett bref från franska regeringen, hvari det bl. a. heter: 
»Marschera emot Rom med hela den styrka, öfver hvilken Ni kan förfoga, och bemäktiga eder staden oaktadt 
dess motstånd. Detta är den republikanska regeringens vilja.» 

Och för egen räkning tilläde han: »Efter ärorika strider hafva mina trupper stormat och intagit Roms 
fästningsverk; men enär fienden ännu ej underkastat sig, är jag nödsakad att fortsätta anfallet.» 

Man behöfver endast jämföra detta hänsynslösa svar med de hycklande försäkringar, som från samma håll gifvits 
vid franska flottans ankomst till Civita Vecchia, för att ko mm a underfund med den franska ärligheten! 

Bombardemanget och förödelserna fortforo sålunda. 

Det romerska folkets hållning under dessa pröfningens dagar var värdig den ärorika romerska forntiden. Då midt 
i natten husens tak splittrades af kulor, då mödrarna med sina barn i famnen sökte fly undan döden, medan luften 
var fylld af verop och klagan, hördes intet ord om kapitulation. Tvärtom höjdes emellanåt en eller annan 
skämtsam röst, då någon kanonkula eller granat nedslog väggarna till något hus: »Se där påfvens välsignelse!» 

Den 25, 26 och 27 juni tvungo romarnes välriktade kanoner fransmännens i de intagna bastionerna uppförda 
batterier att tystna; men från icke mindre an sju andra batterier slungades död och fördärf öfver de tappra 
försvararne. »Aldrig har jag», berättar Garibaldi härom, »settett sådant blixtslungande åskväder, aldrig en sådan, 
hagelby af kanonkulor. Våra stackars kanoner blefvo alldeles nedtystade däraf. Och dock kan jag ej säga något 
skönare till Medicis pris: Vascello och dess enstaka, till utanverk förvandlade små hus voro ännu våra.» 

På aftonen den 28 tystnade för en stund elden från de franska batterierna, men endast för att nästa dag med 
fördubblad styrka ånyo börja. Gatorna i Rom voro nästan täckta af stympade människor. Alla artillerister hade 
blifvit dödade bredvid sina kanoner; dessa sköttes af linjesoldater; hela nationalgardet var under vapen; reserven 
bestod af sårade, som tjänstgjorde, betäckta af blod. Och under all denna förvirring och ångest höll 
nationalförsamlingen lugnt och sansadt sitt rådslag på Capitolium. Så länge en enda kanon ännu var brukbar, 
besvarade den fiendens eld. Men på aftonen den 29 tystnade den sista. 

Stora bräscher voro nu skjutna i vallarna, och murarna vid Porta San Pancrazio voro instörtade. 

För att hindra allt arbete i bräscherna spelade fransmännens kanoner in i dessa under en del af natten till d. 30 
juni. Och himlens eld sammansvor sig med jordens; åskan rullade, blixtar korsade bomberna och antände staden 
på flera ställen. Oaktadt den sttid på lif och död, som rasade omkring dem, firade dock romarne sin S:t 
Petersfest; hela staden var illuminerad, till och med från Vatikanens kupol strömmade ljuset, under det facklor 
och »bengaliska» eldsken från framglidande båtar lyste öfver Tiberns vatten; folket tillbragte natten på 
gatorna,visserligen under allvarlig tystnad, när de sårade eller döda fördes förbi; men i sorgen dock iakttagande 
ett samladt lugn — ej en klagan hördes, ej ett ord af ånger öfver alla de gagnlösa offer, som blifvit gjorda. Den, 



som denna natt befann sig uppe på någon höjd i den eviga staden, fick, berättaögonvittnen, åse ett skådespel, som 
endast erbjudits en gång under århundradens lopp. 

Nedanför sina fötter såg man en skog af upplysta kyrkor och palats, genomskuren af Tibern; till vänster ett berg, 
Capitolium, från hvars topp republikens flagga vajade; till höger den mörka silhuetten af Monte Marino, med de 
förenade påfliga och franska flaggorna; i bakgrunden Michel-Angelos kupol, krönt af ljus, slutligen såsom en 
ram omkring taflan Janiculus och hela linjen San Pancrazio, illuminerad äfven den, men af blixtar från kanoner 
och musköter. — 

Sådan tedde sig republiken Roms sista natt — en slutscen värdig det stora ännu pågående sorgespelet. 

Vid midnattstiden klarnade himmelen, dånet från åskan och kanonerna upphörde, och djup tystnad följde på det 
bedöfvande larmet, en tystnad, under hvilken fransmännen allt mer och mer nalkades murarna och bemäktigade 
sig nya bräscher. 

Klockan 2 på morgonen hördes tre kanonskott, aflossade med lika långt mellanrum. Skiltvakterna slogo larm, 
trumpeterna smattrade. De alltid beredda och outtröttliga bersagliererna skyndade till Porta San Pancrazio; de 
nedsjönko ända till knäna i den lösa, upprifna jorden. I spetsen för dem ilade Garibaldi med dragen värja, i det 
han uppstämde Italiens frihetssång. 

Senare har han om sina känslor under denna Roms sista strid berättat följande: »Utan hopp om framtiden hade 
jag — jag erkänner det öppet — ingen annan önskan än den att låta döda mig. Jag störtade med de mina emot 
fransmännen. Hvad försiggick då? Jag vet det icke. Under två timmar stred jag rastlöst. Då dagen grydde, var jag 
betäckt af blod. Jag hade intet enda sår. Detta liknade ett underverk.» Mno Bixio. 

Hvad som försiggick har den romerske historieskrifvaren Vecchi berättat - själf, som förut nämnts, en af Roms 
tappraste försvarare. »Vi voro inneslutna i Villa Spada, där vi hade att utstå en häftig musköt- och gevärseld. Vår 
ammunition hade just börjat tryta, då general Garibaldi ankom med en kolonn legionärer och några soldater af 
6:e lifregementet; han sade sig hafva beslutatett sista slag — ej för räddning men för Roms ära. Sedan vi alla 
samlats, störtade vi framåt till bräschen; krut och kulor fattades oss; vi slogos med lansar, sablar och bajonetter. 
Öfverraskade af detta fruktansvärda anfall veko fransmännen till en början undan, men andra ryckte fram, och 
samtidigt nedmejade det mot oss riktade artilleriet hela leder af de våra; det fanns ej ett ställe, där man kunde 
sätta sin fot utan att trampa på sårade eller döda. Garibaldi var under denna natt större, än hvad jag och någon 
annan förut sett honom; hans sabel var som blixten; hvarje af honom träffad man var dödens. En ny motståndares 
blod bortsköljde dens som nyss stupat. Han stod där som Leonidas vid Termopyle, som Ferruccio i slottet 
Gavissana. Jag darrade hvarje ögonblick vid tanken att han skulle falla: men nej, han stod upprätt såsom ödet.» — 

Men blef han själf räddad undan denna natts fasor, voro dock romarnes förluster oerhörda, ty 600 man, utgörande 
»blomman» af Italiens ungdom, stupade, de tappraste soldaterna och flera af dessas mest afhållna anförare, bland 
dem Manara, Morosini och Mameli.Manaras namn har alltför ärorik klang i romerska republikens korta historia, 
för att dess bärares död skulle med tystnad förbigås i ett kapitel rörande denna repnbliks berömda strid. 

Den såväl i striden 1849 som senare under frihetskriget 1859—60 ifrigt deltagande läkaren Aug. Bertani, 
Garibaldis och Crispis hjälpare och förtrogne, har lämnat en utförlig skildring af ofvanstående hjältars död. Ur 
denna meddelas följande. — Under kampen natten till den 30 juni återvände Manara vid 1-tiden på morgonen till 
Villa Spada, öfver hvilken fransmännen nu kastade sig. Han träffade där den från sin blessyr vid Villa Corsini 
knappast återställde Emilio Dandolo, mycket orolig för Morosini, som sades vara tillfångatagen. 

I detsamma träffade en rikoschetterande kula Dandolo i armen. »Det ser på min ära ut», sade Manara, »som om 
det endast funnes kulor för dig, stackars gosse.» 

Han aftog därpå sitt gehäng och sin sabel, fattade en kikare och gick bort till fönstret för att iakttaga 
fransmännen, som höllo på att rikta en kanon. I samma ögonblick ljöd ett bösskott, och en kula träffade honom i 
midjan — just på det ställe, där hans gehäng kunnat skydda honom. 



Dandolo såg honom vackla och ilade, ehuru själf blödande, till hans hjälp. »Jag är döende», sade Manara i det 
han nedsjönk, »jag anbefaller mina barn åt dig.» 

Man lade honom på en bår och förde honom, enligt hans egen önskan, till kyrkan Santa Maria della Scala, där 
jag hade min ambulans. Jag skyndade till honom. I kyrkans bakgrund, nära läktaren, låg han på en säng omgifven 
af officerare, tillhörande legionen Manara. Så fort han såg mig, räckte han mig sin hand och hviskade svagt: »Är 
det dödligt?» — Då jag dröjde med svaret, upprepade han: »Jag frågar dig, om mitt sår är dödligt — svara mig.» 

Utan att dock afvakta mitt svar utbrast han i klagan: han var så ung; det militära lifvet och bullret hade hos 
honom ännu ej kväft längtan efter hemmets fröjder. Jag sökte trösta honom, så godt jag kunde, men han såg mer 
än väl, att jag ej hade något hopp. Flera läkare nalkades honom; han gaf dem ett tecken att aflägsna sig: »Låten 
mig få dö i fred», mumlade han. Hans puls var nästan omärkbar, hans lemmar voro kalla, hans drag djupt 
åldrade, blodet strömmade ur hans sår, han led fruktansvärdt. Haas kamrater frågade mig, hvad jag tänkte om 
hans tillstånd: »Han har knappast en timme kvar att lefva», sade jag till Dandolo. Den unge mannen lutade sig då 
ned till sin vän och hviskade i hans öra: »Tänk på frälsaren!» — »Ah — jag tänker på honom — mycket!» svarade 
Manara. Han vinkade åt en kapucinermunk; denne nalkades bädden, lyssnade till den döendes bekännelse och gaf 
honom absolution; därefter begärde vår stackars vän nattvarden. Dandolo sökte, så godt han kunde, trösta honom 
genom att tala om Gud. Manara afbröt honom för att tala om sina söner. »Uppfostra dem», sade han, »i kärlek till 
Gud och fäderneslandet». Därefter tilläde han: »För min kropp jämte din brors till Milano. Min död smärtar dig, 
min vän — ack, också jag sörjer öfver lifvet!» Sedan lät han kalla sin ordonnansofficer, mot hvilken han stundom 
varit häftig: »Du förlåter mig ju?» sade han med ett blidt småleende. Senare frågade han Dandolo, om denne 
sport något om Morosini, och ett ögonblick före sin död drog han en ring af sitt finger, satte den på Dandolos och 
sade: »Jag skall hälsa din bror ifrån dig!» Därpå vände han sig till mig: »Bertani, låt mig dö snart — jag lider för 
mycket.» Denna klagan var den sista, som kom öfver hans läppar. 

Han föll i dödsdvala; jag lade handen på hans hjärta, det slog ännu, men långsamt; så småningom upphörde 
slagen. Hans själ var redan i himmelen. Liket blef därefter prepareradt med arsenikinsprutningar; iklädt sin 
uniform fördes det sedan till kyrkan San Lorenzo, där Enrico Dandolos kropp redan väntade, och dit Morosinis 
inom kort skulle föras. — Dagen före sin död hade Manara erhållit ett bref från sin hustru, innehållande dessa 

rader: »Tänk icke på mig, tänk icke på dina barn, tänk på fäderneslandet.» — På detta bref gaf döden svar.»- 

Hoffstetter berättar, att då han efter Roms fall öfver Milano återvände till Schweiz, uppsökte han i denna stad 
Manaras änka, som vid underrättelsen om sin makes död häftigt insjuknat. Nu lyssnade hon med stolt glädje, 
ehuru under tårar, till berättelsen om hans ärorika bragder: »Visserligen hade Manara», fortsätter Hoffstetter med 
eldig hänförelse, »ofta talat med mig om sin unga hustru, men detta oaktadt var jag dock öfverraskad af denna 
härliga kvinnas behag och fägring.» — 

Angående den unge Mofosini, romerska arméens älskling, berättar Bertani, som af fienden erhöll tillstånd att 
hämta den fallnes lik, följande: »Af herr de Santi, anställd vid franska ambulansen, erhöll jag några detaljer 
rörande Morosinis död. Min kollega berättade, att i daggryningen den 30 juni hade man till franska ambulansen 
fört en af våra officerare, så ung och vacker, att man i början tog honom för en,kvinna. Han var lätt sårad i 
hufvudet, i vänstra handen och i bröstet, men lifsfarligt i underlifvet. Santi hade omsorgsfullt undersökt honom, 
Morosini, som ännu kunde tala, frågade: »Hvad tänker ni om mina sår?» Santi svarade: »Hoppas på Gud och på 
er ungdom!» — »Godt», svarade Morosini, »jag förstår er — jag är förlorad.» Därefter tilläde han med en suck: 
»Min stackars mor!» Han lämnade sin plånbok till doktorn, bortvände sitt ansikte och yttrade därefter ej ett ord. 
Några minuter efter det Morosini blifvit förbunden, inträdde en gammal fransk sergeant i ambulansen, och efter 
att ängsligt hafva letat efter den unge officerns bädd sade han till läkaren: »Det är han!» — »Hvad önskar ni?» 
frågade herr de Santi. »Till hvad pris som helst», svarade sergeanten, »skulle jag vilja hafva räddat denne 
stackars gosse; jag har gjort hvad jag har kunnat — men förgäfves, det har aflupit illa för honom.» Han berättade 
därefter, att Morosini med endast fyra man varit omringad; man hade uppmanat honom att gifva sig, men han 
hade svarat: »Aldrig!» Och han hade fortfarit att hugga med sin sabel, ropande åt de sina: »I Italiens namn 
förbjuder jag er att gifva er!» Den gamle sergeanten hade då riktat sin bajonett emot hans bröst i hopp om att 



kunna skrämma honom. Men Morosini grep bajonetten med vänstra handen och riktade ett sabelhugg åt 
sergeantens ansikte. Denne förbjöd emellertid sina soldater att skjuta; han hoppades alltjämt att kunna taga den 
unge officeren lefvande; men en soldat, som befann sig bakom honom och endast såg, att M. fortfarande 
försvarade sig, afsköt ett bösskott. Kulan genomborrade honom i underlifvet — och såret var lifsfarligt. Morosini 
föll, men på ett knä och på vänstra armen; uti denna ställning försökte han ännu träffa sina motståndare, alltjämt 
ropande till sina soldater: »Låten döda er, men gifven er icke!» Ursinnig vände sig sergeanten till soldaten, som 
skjutit, och utbrast: »Hvad har du gjort, olycklige, ser du inte, att det var ett barn!»- 

Morosini dog några timmar därefter. — Den 4 sept. 1849 fördes de tre kistor, som innehöllo liken af Enrico 
Dandolo, Luciano Man ara och Emilio Morosini, i land vid Molo Novo i Genua. — 

Uti tidningen Gazetta del Popolo af d. 12 sept. 1849 stod följandenotis att läsa: »Genua den 5 sept. I går afton i 
skymningen anlände till Genua från Rom trenne blykistor, inneslutande trenne lik; de fördes genast i land och 
upp till lasarettet vid Molo Novo. De inneslöto de återstående kvarlcfvorna af dessa odödliga unga män, Manara, 
Dandolo och Morosini, hvilkas namn aldrig skola förgätas i Italiens historia. Den äldste af dem var endast 24 år 
gammal.»Då den döende Manara fördes från Villa Spada till ambulansen, slogs Roms befolkning af till förtviflan 

gränsande skräck; han var - högt älskad af alla och ägde, som en romersk författare uttrycker sig, »ett lysande mod, 
en 

karaktär - af stål och en filosofs vishet». Hela romerska folket sörjde och begrät honom. - 

Det skulle af det föregående kunna tyckas, som om Garibaldi med klandervärd hänsynslöshet förde sina 
landsmän i döden. Flera italienska skildrare hafva antydt något sådant. Senare forskareSe exempelvis Mario: 
Garibaldi e i suoi tempi, pag. 317-318. hafva emellertid genom originaldokuments framläggande bevisat, att 
Garibaldis önskan - så fort omöjligheten af Roms försvar - blifvit för honom klar - - var - att med återstoden af 
arméen draga sig tillbaka upp i bergstrakterna för att sedan med ökad styrka tåga emot Neapel. Han till och med 
vägrade att vidare föra sitt folk till onyttigt nederlag; och af bref till triumviratet från såväl honom som Manara 
framgår det, att arméen redan den 26 juni var - beredd att lämna Rom. Att detta icke skedde, kan ej läggas 
Garibaldi till last, enär - han måste lyda öfverbefälhafvarens - Rosellis - order. 

Midt under det häftiga handgemänget vid Porta San Pancrazio erhöll Garibaldi bud från nationalförsamlingen, att 
han ofördröjligen skulle begifva sig upp på Capitolium. - Triumviratet hade nämligen af Roselli och Pisacane 
blifvit underrättadt om ställningens ohållbarhet och nödvändigheten af arméens återtåg från staden. - Mazzini 
framlade nu trenne förslag till församlingens öfvervägande: att kapitulera; att försvara staden från barrikad till 
barrikad; eller att församling, triumvirat och armé tillsammans skulle lämna staden och sålunda med sig bortföra 
den romerska frihetens Palladium. 

Då Garibaldi med genomskjutna kläder, betäckt afblod och med den af huggen krökta sabeln endast till hälften 
nedstucken i skidan, inträdde i salen, reste sig nationalförsamlingen och hälsade honom med lifliga bifallsrop: 
»Upp på tribunen, upp på tribunen.» Han besteg denna och svarade på de ifriga frågorna, att hvarje försvar vore 
omöjligt, såvida man ej af Rom ville göra ett nytt Saragossa: »Låtom oss lämna Rom med alla de beväpnade 
frivilliga, som vilja följa oss; där vi befinna oss, där skall också Rom vara; jag förbinder mig ej till något; men 
hvad en man kan göra, det skall jag göra, och flyktadt i våra armar, skall f österlandet icke dö.» 

Hans förslag förkastades; särskildt den tappre Cernuschi, Milanos hjälte, den romerska »barrikad-kommittéens» 
president, talade, blek af rörelse och med skälfvande röst, emot tanken, att regeringen, riksförsamlingen och 
arméen tillsammans skulle lämna staden. 

Till slut fattades följande dekret: 

In nome di Dio e del popolo; 

L'assemblea costituente romana cessa da una difesa oramai impossibile e resta al sno pöste — den 
konstituerande romerska församlingen uppgifver ett hädanefter omöjligt försvar - och kvarstannar på sin post. 




Kungörandet af detta dekret uppdrogs åt triumviratet. 

Så fort beslutet blifvit fattadt, sändes en parlamentär till franska lägret, hvarefter elden genast upphörde; 
trupperna stannade dock med gevär för fot i sina positioner. Ännu samma natt ägde kapitulationen rum och blef 
följande dag undertecknad. 

Romerska republiken hade fallit. 

Triumviratet tillställde folket en afskedsadress, i hvilken det oaktadt all sorg dock uttalade ord af förhoppning om 

ett folkets Rom i en kommande tid:»-Romare, ett moln framglider i dag mellan er och framtiden; det är 

blott en timmes moln. Hållen fast medvetandet af edra rättigheter och den tro, för hvilken så många frihetens 
apostlar — edra bästa medborgare — stupat. Gud vill, att Rom skall blifva stort och fritt, och det skall så bli. Hvad 
som händt är ej ett nederlag, det är martyrers seger, för hvilka grafven är vägen till himlen. När himlen klarnar 
för eder återupp-ståndelse, när efter några korta timmar I hafven betalt priset för det offer, I med glädje gjort för 
äran, kunnen I åter påminna eder de män, som lefde edert lif, som i dag lida edra smärtor och som i morgon 
kämpa jämte eder i nya strider.» 

Och Cernuschi sk ref i barrikadkommittéens namn följande storslagna ord: 

»- Roma é vinla. Franska republiken har velat stöta en dolk i romerska republikens hjärta, under det 

österrikare och bourboner torterat dess le mm ar på ett barbariskt sätt, och — o giustizia di Dio — för hvilket 
ändamål! 

Det sårade lejonet är ännu majestätiskt, det klagar icke, det knotar icke; det ägnar ej ens den någon 
uppmärksamhet, som sårat det - det öfverlämnar sig icke åt lidelsefulla och gagnlösa utbrott för att släcka sin 
hämnd. Nej, de starkes död erbjuder ett värdigt skådespel. 

Folk, dygden ligger ej på ytan; den gömmer sig i hjärtat. 

Lyssna till ditt eget - det är ett romerskt hjärta — och du skall bli stort.» — 

Den 3 juli intågade den franska arméen genom Porta del Popolo i den eviga staden och lät den påfliga flaggan 
jämte den franska republikens vaja från alla platser. 

Hela Rom var som utdödt.De deputerade jämte andra politiska ledare hade mangrant samlats på Capitolium: de 
bragte ännu en gång den romerska republiken sin hyllning och lämnade ej sina platser, förr än franska soldater 
med våld drefvo dem ur salen. 

Fransmännen voro nu Roms herrar, de där vaktade den påfliga stolen, fläckad af Italiens ädlaste blod. 

* 


VI. 


”Den, som älskar Italien, följe mig.” 

Föregående dag hade Garibaldi, som ej ville sträcka vapen, af den konstituerande församlingen blifvit utnämnd 
till »oinskränkt bcfälhafvarc öfver alla italienska trupper», med fullmakt att för fäderneslandets väl vidtaga alla 
mått och steg »utan att därför ansvara inför någon med undantag af folket». 

Tidigt på morgonen den 2 juli samlade han alla trupperna på platsen framför Vatikanen; själf trädde han midt 
ibland dem och tillkännagaf sin afsikt att lämna Rom för att i provinserna fortsätta striden emot Österrike, Neapel 
och påfvemakten. 

»Soldater», slöt han, »I, som intill denna dag med mig hafven delat mödor och faror i kampen för fosterlandet, 





hvilken rik skörd af ära hafven I icke förvärfvat! I alle, som nu med mig viljen dela landsflykten - hören, hvad 
som väntar eder: hetta och törst under dagen, köld och hunger under natten. - Åt den, som följer mig, bjuder jag 
mödor, hunger, törst, faror, strider - ingen tillflyktsort, ingen hvila; intet utom nöd. Den, som ej kan finna sig i 
detta öde, han blif ve här; ty äro först Roms portar bakom oss, så är hvarje steg tillbaka ett steg mot döden. - 
Den, som älskar Italien, följe mig!» 

Omkring 2,500 man fotfolk och 400 man rytteri slöto sig omkring den djärfve anförarens fana. Till hans 
sorgfunnos bland dessa endast helt få af hans tappra bersaglieri, och af hans närmaste vänner följde honom endast 
Sacchi - den italienska legionens 20-årige fanbärare i Montevideo, hvilken Garibaldi på sina armar bar sårad ur 
striden vid San Antonio och som ända till sin död för honom hyste trofast vänskap. Ännu under de senaste åren 
af hans lif, då han var vorden en högtstående officer i Victor Emanuels armé, talade han med fuktiga ögon om 
huru Garibaldi under öfverfarten till Europa hvarje morgon burit honom - ännu lidande af sina sår - upp på däck 
och hvarje afton åter ned till hans bädd. Lönen för denna ömhet gaf han nu, då han, den ende af alla de tappre, 
följde sin vän på den olyckligaste af alla hans farliga expeditioner. 

Dessutom följdes Garibaldi af ett fåtal högre officerare, Hoffstetter, Marochetto, Cenni, Migliazzo m. fl., af 
hvilka den förstnämnde utförligt skildrat detta tåg. - 

Under dagens lopp blef den lilla styrkan ordnad i tvenne legioner, anförda af Sacchi samt en annan officer af den 
gamla montevideiska legionen, och försedd med vapen och ammunition; rytteriet fördes af Migliazzo; Garibaldi 
erhöll af regeringen penningar att under fyra veckor bestrida alla utgifter för sig och sitt folk. 

I skymningen, just i det ögonblick, då fransmännen från motsatta sidan intågade i Rom, lämnade Garibaldi med 
sina legioner den heliga staden på den väg, som leder nordost ut mot Tivoli. »Mitt hjärta var bedröfvadt intill 
döden», säger Garibaldi, »den sista underrättelse jag fått var den, att Man ara dött-» 

Bredvid Garibaldi red AnitaEfter sin ankomst till Italien hade Anita jämte sina barn fortfarande vistats i sin 
makes fädernehem i Nizza; redan vid början af Roms belägring hade hon velat skynda till honom, enär hennes 
starka själ bättre fördrog faran tillsammans med än skilsmässan från honom, men hennes tillstånd var sådant, att 
det ej tillät henne att utsätta sig för strapatser. Det sista bref, Garibaldi sk ref till sin hustru, är dateradt Rom den 
12 juni 1849: 

Mia cara Anita! 

Jag vet, att du har varit och kanske ännu är sjuk. För att bli lugn önskar jag erhålla några rader ifrån dig och min 
mor. »Kardinal» Oudinots Gallo-Frati (franska bröder) undfägna oss med kanonskott, och vi äro nu så vana 
därvid, att vi icke bry oss därom. Kvinnor och barn springa i kapp efter kulor och bomber och tvista om 
äganderätten till dessa. Vi kämpa på Janiculus; folket är värdigt sin stora forntid. Här dör man eller uthärdar de 
svåraste amputationer vid ropet: Evviva la repubblica. En timme af vårt lif i Rom har ett århundrades innebörd. 
Min mor är lycklig, som födt mig i en tid, som för Italien är så skön. Denna natt blefvo trettio af de våra 
öfverraskade af 150 Gallo-Frati i ett litet hus utanför stadsmuren; de försvarade sig med bajonetterna, men en 
kapten och tre soldater stupade; fyra fiender tillfångatogos och en mängd blefvo sårade. De våra tillhörde 
regementet »Unione». Blif nu snart frisk; kyss min mor och barnen. Menotti har gladt mig med ett bref; jag 
tackar honom därför. 

Amami molto - tuoG. G. 

Anita erhöll aldrig detta bref; hon hade i Nizza sport ett rykte att Garibaldi var sårad; liksom hon fordom funnit 
vägen till honom genom Amerikas urskogar och brusande floder, så begaf hon sig nu åstad genom Toscana och 
Romagna, där landet var ockuperadt af österrikare och fiender, åtföljd endast af en vän till G., en af hans 
följeslagare från Montevideo, Orrigone. Den 14 juni stod hon i Palazzo Corsini. Garibaldi befann sig här 
tillsammans med Sacchi och ett par andra officerare, alla, söm han själf sedan berättar, »i skjortärmarna och jag 
för min del nedstämd, enär jag nyss varit nödsakad att döma en af våra officerare till döden, en neapolitanare, 
som under natten öfvergifvit sin post. Hastiga steg hördes i korridoren. Dörren öppnades; jag utstötte ett skri: det 



var Anita, som kom att uppsöka mig,ledsagad af Onigone. - Älskade Anita. - Jag tryckte henne till mitt hjärta; 
det föreföll mig, som om allt nu skulle gå enligt min önskan - mitt lifs goda ängel var åter vid min sida,» - »Hon 
var då», berättar Hoffstetter, »en kvinna af omkring tjuguåtta års ålder med mycket mörk hy, intressanta drag och 
späd kroppsbyggnad. Redan vid första blick igenkände man i henne amasonen. Jag hade tillfälle att se, hvilken 
ömhet och uppmärksamhet hennes make visade henne.» i mörkgrön ryttardräkt. 

kalabreserhatt med strutsfjäder och vid sidan en sabel, som hon begagnat redan i Amerika. Han hade förgäfves 
sökt förmå henne att återvända till Nizza. 

Oaktadt det tillstånd, i hvilket hon befann sig, delade hon nu med samma mod som städse förut hans faror under 

Carta Itineraria della ri ti rata di Garibaldi da Roma 1849 färden. - Och dessa voro ej få, enär fyra segerrika arméer 
- österrikare, fransmän, neapolitaner och spanjorer - uppbjödo all sin förmåga att fånga den fruktade 
republikanske chefen. 

För att vilseleda denna nya, heliga allians, hvilken betjänades af en mängd spioner - till största delen munkar och 
präster - behöfdes mer än någonsin den skaipblick och den klokhet, som i så hög grad utmärkte Garibaldi. Och 
svårigheterna växte dag från dag på grund af det utmattade tillstånd, hvari hans män befunno sig; efter ett år af 
hjältemodigt bekämpade motgångar ägde de ej längre något hopp om framgång; de uppehöllos endast af sin 
tillgifvenhet för sin anförare. - 

Efter att hafva ändrat marschriktningen och ställt kosan mot Neapel fick Garibaldi veta, att en större fransk 
division väntade honom i närheten af Albano; vid nattens inbrott tågade han därför åter nordost mot Tivoli, och 
efter åtskilliga skenmanövrer befann han sig på tredje dagen nära Bieti. Här gjordes halt; några af befolkningen 
köpta oxar slaktades för att stärka det uthungrade manskapets krafter; då det magra köttet var kokt och utdeladt, 
begärde soldaterna fett och salt till det, men tröstades af Anita med hopp om bättre tider. 

Garibaldi fick här höra, att en af hans öfverstar, engelsmannen Forbes, i Terni samlat 700 man omkring 
republikens fana samt där inväntade honom. Anländ dit möttes han af invånarne, hvilka med nationalgardet i 
spetsen bragte honom sin hyllning. Han fick också underrättelse om att en österrikisk armékår ryckt emot honom 
från Siena öfver Acquapendente samt en annan från Florens öfver Arezzor medan de förföljande fransmännen 
redan stodo framför Civita Castellana, Inseende omöjligheten af att med sin lilla af hunger och strapatser 
utmärglade 

styrka möta den tredubbla fienden - spanjorerna hade ännu ej ryckt fram - beslöt han att söka uppnå Adriatiska 
hafvet för att hinna Venedig, där man ännu obesegrad kämpade för friheten. Det lyckades honom också att föra 
de från Toscana framryckande österrikarne så bakom ljuset, att dessa, troende honom i spetsen för en stark här, 
ej vågade anfalla honom. Efter flera dagars marsch och kontramarsch uppnådde han Toti. Anita red alltjämt vid 
hans sida; under rasterna tillredde hon hans mat, och Hoffstetter omtalar, huru Garibaldi vid bivuaken ofta för 
sina officerare berättade episoder från sitt lif i Amerika, och huru han vanligen slöt dessa med att säga - visande 
på Anita, som på något afstånd sysslade med maten: »Ja, mina herrar, min hustru är en modig kvinna.» 

Under hela denna marsch upprätthöll Garibaldi som vanligt den strängaste tukt bland sitt folk; ingen soldat 
vågade tillfoga en landtman den ringaste skada; hvarje stöld var vid dödsstraff förbjuden. Då detta oaktadt en 
soldat blef ertappad med att hafva stulit en höna från en fattig kvinna, lät Garibaldi genast skjuta honom och 
ropade till sina häpna trupper: »Så straffar jag hvarje tjuf. Äro vi röfvare eller frihetskämpar? Hafva vi dragit ut 
för att skydda folket eller för att förtrycka detsamma?» 

Hvarje uppgift om att den garibaldiska frihetsskaran saknade disciplin är osann och utspridd af Garibaldis många 
personliga fiender. 

I midten af juli månad, då fransmännen nästan voro de romerska legionerna i hälarna, uppnådde dessa efter en 
mödosam marsch öfver bergen lyckligt staden Orvieto; efter någon tvekan å invånarnes sida, hvilka fruktade 
bördan af en tyngande inkvartering, blef Garibaldi dock emottagen med stor hjärtlighet; hela staden var 
illuminerad. Redan följande afton marscherade han vidare; 



fransmännen voro honom nämligen så nära, att de två ti mm ar efter hans afmarsch intågade i staden. Hans 
ställning blef allt mera kritisk, ty framför sig hade han österrikarne på endast tvenne dagsmarschers afstånd. Han 
tågade nu i riktning mot Cutona i Toscana och lyckades undvika båda de förföljande arméerna. I Cutona, dit 
kolonnen anlände den 17 juli, emottogs den af befolkningen med lifligt jubel och riklig förplägning, och en 
mängd af stadens borgare erbjödo sig att föra den genom den österrikiska linjen från Tiberdalen in i Arnodalen 
och vidare öfver de etruskiska Apenninerna till Rimini, där segelfartyg till Venedig skulle kunna erhållas. 

Öfver Saltano och Montepulciano i närheten af sjön Trasimeno kommo de till Torrita, där de sporde, att utom 
den österrikiska arméstyrkan, som stod i Arezzo, en annan dylik redan hunnit till Cortona, helt nära dem. 
Garibaldis officerare brunno af önskan att få gifva sig i handgemäng med fienden, men Garibaldi själf, hvars mål 
alltjämt var att snarast möjligt uppnå Venedig, satte sig bestämdt däremot. Han påskyndade i stället marschen; 
under natten till den 22 juli bestegs vid Monterchi den bergås, som skiljer Tiber- och Arnodalarna, och den 23 
passerade han Tibern i närheten af San Sepolcro. österrikarne följde honom så tätt i spåren, att hans eftertrupp 
allt emellanåt växlade skott med dem. Som de dock fortfarande trodde Garibaldis styrka vara ansenlig, sk redo de 
ej till anfall. I själfva verket bestod denna numera endast af omkring 2,000 man; sjukdom, trötthet och talrika 
rymningar hade minskat den med en tredjedel. 

Den 27 juli passerade den garibaldiska kolonnen Monte Luna. I flera väldiga krökar leder den breda vägen 
uppför klippväggen ända till bergets topp och sänker sig sedan på samma sätt ned i Metauros skogiga dal i 
provinsenUrbino. Som en stor vacker orm ringlade sig kolonnen, berättar ett ögonvittne,Hoifetetter, sid. 413. 
långsamt uppför berget. I spetsen red Garibaldi med sin hustru, följd af sin stab, hvars hvita, för den friska 
fjällvinden fladdrande mantlar syntes på långt håll. Till dem slöto sig de få lansiärer, som voro kvar af Marinas 
tappra skara; därefter följde det nya kavalleriet med lansar, röda skjortor och fjädeiprydda hattar; de lifliga 
hästarna trängde gladt gnäggande uppåt; under rop och piskslag framdrefvo trossknektarna lastdjuren. 40 
mörkbruna mulåsnor, och efter dessa följde långsamt en hjord af stora, hvita bufflar med väldiga, hvit-målade 
horn. Infanteriet slöt tåget; främst kommo spillrorna af den forna italienska legionen med sin af franska kulor 
genomskjutna fana och förda af den tappre Sacchi; därefter den andra legionen och till sist den lilla återstod af 
bersaglieri, som blifvit Garibaldi trogen. 

På morgonen den 28 juli stod Garibaldi i Metauros dal och gjorde halt vid byn Mercatello. Men de trånga 
bergpass, som ledde till Sant'Angelo, voro besatta af fienden; för att undkomma den fara, som hotade hela 
legionen med undergång, gick Garibaldi själf att rekognoscera och upptäckte en af fienden obeaktad bergsstig, på 
hvilken det lyckades kolonnen att undkomma i Fogliodalen; eftertruppen under Migliazzo blef dock nästan till 
sista man nedgjord af österrikarne. 

Efter ännu tvenne ansträngande dags- och nattmarscher upphann man ändtligen Apenninernas östra sluttning. 

Här gjorde hela skaran halt, och allas blickar spanade ut öfver den oändliga hafsytan, riktades emot det 
gemensamnia målet i blånande fjärran, lagunstaden Venedig. Men huru nå detta mål! Dödströtta och utmattade 

lågo soldaterna på marken, och rundt omkring dem sammandrogo sig de fientliga kolonnerna, med hvilka de ej 
längre kunde våga strida. 

Ännu en utväg till räddning fanns. 

Helt nära höjde sig nästan lodrätt en mäktig klippa, berget Monte Titano, på hvilken republiken San Marinos lilla 
hufvudstad är belägen. Här hoppades Garibaldi finna en tillflykt för sina män, och han lät fråga regeringen 
därstädes, om den tillstadde honom att draga sig tillbaka till republikens neutrala område. Efter någon tvekan blef 
svaret jakande, och romarne, som af österrikarne redan trängts öfver republikens gräns, kunde ändtligen få hvila 
ut. Garibaldi insåg emellertid, att allt hopp om framgång nu var ute, att han måste upplösa sin kår och nedlägga 
sina vapen. Han utfärdade därför till kåren följande dagorder : 


San Marino 1 aug. 



Soldater! 


Vi hafva uppnått en mark, som bjuder oss en tillflyktsort, och vi äro skyldiga att visa oss värdiga denna 
gästvänskap och sålunda förtjäna den aktning, som man ägnar olyckan. Från detta ögonblick fritager jag eder 
från hvarje förpliktelse emot mig och tillåter eder att återvända till edra hem. Men innan vi skiljas, lägger jag 
eder det på hjärtat, att vi endast uppskjuta, ej uppgifva striden för Italiens frihet. Italien får ej stanna i slafveri, 
och vi svära att offra vår sista blodsdroppe, vårt sista hjärtslag för dess befrielse. Tusen gånger hellre döden än 
främlingames föraktliga ok. 

Evviva VItalia. G. G. 

österrikarne hade emellertid sökt bringa till stånd en öfverenskommelse med republiken San Marino, men då 
bland hufvudpunkterna förekom en fordran, att Garibaldi 

skulle gifva sitt hedersord att lämna Italien samt att hans officerare och soldater skulle eskorteras till sina 
hemorter, vägrade Garibaldi med anledning häraf att underteckna fördraget. Han begärde fritt aftåg för de sina 
och vägrade äfven att lämna Italien. Däipå sammankallade han sina officerare, underrättade dem om sitt svar och 
begärde deras råd. Hoffstetter yttrade då, att österrikarnes underhandlingar sannolikt endast vore en list, hvarmed 
tiden skulle förhalas, till dess San Marino, hvars södra och västra gränser voro hotade, äfven blefve å andra sidan 
cerneradt och general Garibaldi sålunda fången. Han rådde därför denne att samma natt tåga vidare och taga med 
sig dem af hans män, som ansågo det farligt att kvarstanna. För det öfriga manskapet vore intet att frukta. 

Alla officerarne instämde häri, och Garibaldis afresa beslöts. Hoffstetters antagande, att österrikarnes 
underhandlingar ej vore att lita på, visade sig också riktigt, enär ärkehertig Ernst strax därefter återtog alla gifna 
löften. 

Förgäfves hade Garibaldi besvurit sin nu af feber och kramp häftigt sjuka och sängliggande hustru att kvarstanna 
i det gästfria skydd, som erbjudits henne. Tanken, att han ensam skulle utstå faror, gaf henne nya krafter. Vid 
nattens inbrott satt hon åter, ehuru med svårighet, till häst bredvid sin make, och åtföljda af några officerare och 
soldater - omkring 200 till antalet - begåfvo de sig af genom Porta Rimini. 

Garibaldi skakade betänkligt på hufvudet, när Hoffstetter nämnde de få officerare, som ville följa honom; äfven 
återstoden af krigskassan efter gårdagens sista utbetalning af solden var försvunnen; Garibaldi, som ej hade 

ett enda öre på sig, var således fullkomligt utblottad pä alla medel. 

Den lilla truppen red framåt under djup tystnad med Garibaldi själf i spetsen och bakom honom Anita, Ugo 
Bassi, Hoffstetter m. fl. 

De båda sistnämnda blefvo genom en tillfällighet jämte 60 man fotfolk vid en flodöfvergång skilda från den 
öfriga truppen och kunde i nattens mörker ej återfinna den. Jagade af fienden måste de på skilda vägar söka rädda 
sig så godt de kunde, 

Hoffstetter lyckades efter många äfventyr och i ständig fara att bli tillfångatagen af österrikarne uppnå 
schweiziska gränsen och återvände sedan till sin hemstad Ziirich. - Värre gick det för Ugo Bassi, om hvilket det 
ännu säges i Italien, att han var »den modigaste i faran och den ödmjukaste inför Gud», hvarjämte 
fosterlandskärleken blifvit honom en religion; han föll i österrikarnes händer och led i Bologna en grym 
martyrdöd. Det var nämligen i katolska länder brukligt, att en dödsdömd präst fick huden å händerna och å den 
rakade tonsurfläcken i nacken afsliten, såsom straff därför, att han med sina händer vanhedrat den heliga hostian 
och med sin tonsur den prästerliga äran. Sttax innan Bassi med bloddrypande hufvud och händer fördes till 
döden, gaf han den präst, som följde honom, sin rosenkrans med uttrycklig bön, att denna som ett sista minne 
skulle gifvas åt Garibaldi. Tio år därefter emottog denne under en resa genom Romagna sin väns sista hälsning; 
rosenkransen förvarade han sedan alltid såsom en helig relik. 

medan Garibaldi, den allt sjukare Anita och den öfriga truppen lyckligt uppnådde Adriatiska hafvets kust. 



I Cesenatico fördelade Garibaldi sitt folk å tretton fiskarbåtar; tidigt på morgonen den 2 augusti hissades segel, 
och mot aftonen såg man redan i fjärran Venedig skymta fram. 

Men plötsligt upptäcktes flottiljen af ett österrikiskt krigsskepp, som kryssade vid kusten; från detta gafs signal 
till tre andra dylika, och i ett nu såg Garibaldi sig förföljd af en seglare och trenne ångbåtar, hvilka började en 
häftig kanonad. Åtta af Garibaldis båtar sjönko, och manskapet drunknade. De öfriga fem båtarna lyckades 

hinna omkring den utskjutande udden Punta della Maestra och undkommo till Lido, dit de österrikiska skeppen ej 
kunde förfölja dem. De landade vid mynningen af Mesola; vadande genom det låga vattnet, bar Garibaldi sin 
afsvimmade hustru i land och uppnådde med henne en liten hydda, där han nedlade henne och lyckades återväcka 
henne till medvetande. 

Ännu ett par dagar ströfvade han med den dödssjuka Anita och en enda följeslagare, Leggiero, från plats till 
plats, alltjämt döljande sig, alltjämt ifrigt förföljd af den österrikiska arméen; ett pris var satt på hans hufvud. 

Detta är en smärtsamt gripande tafla: denne ensamme man - den nationella frihetens, det italienska folkets 
förkämpe - han som skulle fullborda det värf, som Italiens bästa söner och döttrar i sekler drömt om och trånat 
efter, han, redskapet i en högre makts hand - jagad som ett villebråd; denne man som, med en döende kvinna i 
sina armar, ensam förmådde hålla fyra arméer i ängslig spänning, och hvars namn kom påfve och monarker att 
darra, fick dock dela alla stora människors lott: att vinna seger för sin sak endast genom de största lidanden. 

En hederlig och modig romagnuole från Comacchio, vid namn Bonnet, blef emellertid Garibaldis räddare undan 
österrikarne; han har lämnat följande berättelse om sitt sammanträffande med de förföljda makarne: 

»Jag varseblef», berättar han, »fyra personer, af hvilka tvenne understödde en kvinna, som endast med yttersta 
möda släpade sig fram; förtärd af en dödande feber och plågad af häftiga smärtor, jämrade sig den olyckliga 
oupphörligt; hon gick barfota och var klädd i en tunn, hvit dräkt. Jag förde generalen till en väns bostad, 
hvarifrån jag tänkte föra flyktingarne i säkerhet till en egendom, tillhörig min svåger .Anita. 

Efter att hafva träITat alla förberedelser till denna flykt begaf jag mig till Garibaldi; jag fann hans hustru 
i ett beklagansvärdt tillstånd, kämpande mot en förtidig nedkomsts alla smärtor. 

Garibaldi låg i nästa rum; han slumrade; hans själslugn hade ej ens i detta ögonblick lämnat honom. Jag väckte 
honom, sade honom, att allt var ordnadt till flykt, men att hans hustru var ett stort hinder för dess lyckliga utgång, 
och jag föreslog honom att låta henne stanna i mitt hus, där den ömmaste vård skulle ägnas henne. Garibaldi 
gillade mitt förslag och meddelade det åt sin hustru, som i början tycktes böjd att antaga det, men sedan 
förklarade hon, att hon ej för något pris ville skiljas från sin man. Hon låtsade sig vara bättre, och våra 
föreställningai' voro fruktlösa. -» 

Garibaldi bytte nu kläder med Bonnet och försågs med ett pass, som tillhört dennes broder, hvilken ärorikt stridt 
och fallit för Rom. Liggande på en madrass och stödd af kuddar, fördes Anita ned till fiskarbåten; hvarje 
skakning eller rörelse kom den olyckliga att jämra sig högt. 

Enär det var omöjligt att uppnå Venedig, förde Bonnet 

Bonnet blef sedermera arresterad och kastad i fängelse. Med kedjor om händer och fötter fördes han genom 
gatorna i Comacchio. Med högburet hufvud gick han stolt fram mellan sina väktare, men hans rop » evviva 
1'Italia, evviva Garibaldi» fann intet gensvar hos stadens skrämda invånare. Från Comacchio fördes han till 
Ravenna; process inleddes emot honom, och han blef dömd till döden. Endast en tillfällighet räddade honom. 
General Gorzkowski, som hittills fört öfverbefälet i Romagnan och gjort sig känd för grymhet och hat mot 
Italien, blef flyttad till en annan plats; hans efterträdare, general Strassoldo, benådade Bonnet och lät återgifva 
honom friheten. 

flyktingarne åter i land och till en i det inre af Romagna liggande arrendegård, tillhörig markis Guiccioli; Anita 
inbars och lades på en säng; hon drack litet vatten, som hennes man gaf henne. Sedan sjönk hon tillbaka i hans 



armar och dog. I samma ögonblick, som Garibaldi förtviflad kastade sig ned öfver bädden, ljöd ropet: »Fly, fly, 
österrikarne äro här!» Dessa voro redan inne i huset, 
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då Garibaldi lyckades undkomma genom en bakdörr. - Flera skildrares utsago, att »han med egna händer gräft en 
graf åt Anita i skogen», är felaktig. Då österrikarne fängslade Bonnet och bortförde honom, lät markis 
Guicciolisförfärade arrendator i hast nedmylla den unga kvinnans ännu ej kallnade lik i pinjeskogens sandiga 
mark. När - sedan skräcken lagt sig, kunde man ej återfinna platsen. Först flera månader därefter märkte man, huru 
hundar - - eller enligt somliga skildrare svin - ifrigt gräfde i jorden å en fläck inne i skogen; man återfann här 
Anitas lik, hvars högra arm nästan blifvit af sliten af djuren, kvarlefvorna upptogos och lades i en kista, som 
fördes till ett närbeläget kapell. Flär förblef denna, till dess Garibaldi själf flera år därefter tillsammans med sin 
dotter Teresita och sin son MenottiElpis Melena, som äfven gjorde Garibaldi sällskap under denna hans resa i 
Romagna, har - i sitt arbete »Garibaldi, Mittheilungen aus seinem Leben» utförligt och gripande skildrat scenen, 
då den sörjande maken och hans barn under tårar knäböjde vid den för 10 år sedan döda makans kista, den de 
smyckat med blomsterkransar, besökte platsen och lät föra kistan till Nizza, där den nedsänktes i jorden. - Den 
Anita Garibaldi, hvars graf finnes på Caprera, är - ej hjältens hustru, utan hans vid unga år - aflidna dotter med en 
annan kvinna. 

Under trettiofem dygn vandrade Garibaldi och hans följeslagare, förklädda till bönder, genom Romagna och 
Toscana för att uppnå sardinska gränsen. 

Ändtligen lyckades det dem att komma fram till Medelhafvets kust, till Chiavari, den garibaldiska släktens 
fädernestad, där Garibaldi af befolkningen emottogs med rörelse och lifligt deltagande. Men knappast hade han 
hunnit hvila en stund, förr än intendenten grefve de Cossilla lät affordra honom hans pass för att undersöka, om 
det vore undertecknadt af sardinske konsuln. 

Garibaldi framräckte passet, sägande: 

»I Apenninernas skogar - och bergsklyftor, hvilka under trettiofem dagar - gifvit mig skydd, har - jag ej träffat 
någon sardinsk konsul, som kunnat underteckna mitt pass.» 

Följande dag fördes han med karabiniäreskort till Genua, där - folket, upprördt Öfver denna anblick, endast genom 
närvaron af stark militärmakt afhölls från demonstrationer. 

Han fördes från det ena arrestrummet till det andra, men då man fruktade oroligheter bland befolkningen, 
inneslöt man honom slutligen i en liten trång kammare inåt hertigliga palatsets borggård, hvarifrån man hörde, 
huru den stora, hotande folkmängden, hvaribland befunno sig officerare af alla vapen, högljudt hyllade hjälten 
från Montevideo, Roms försvarare. 

Nästa dag uppstod en storm inom deputeradekammaren i Turin. 

Flera delegerade från Chiavari fordrade, att kammaren skulle tvinga regeringen att återgifva general Garibaldi 
friheten, och en af dem, den gamle Boralis, framställde med »gripande vältalighet» den ära och de bragder, som 
utmärkte Roms försvarare. 

Härefter uppstod en stunds ängslig tystnad, under hvilken allas blickar - riktades på presidenten Pinelli, hvilken 
blek och darrande sökte rättfärdiga den skymf, som tillfogats en af hela Italien ärad man; han citerade en 
lagparagraf, som beröfvade den person alla medborgerliga rättigheter, hvilken utan regeringens tillstånd inträdt i 
främmande krigstjänst. Garibaldi hade såsom romersk general förlorat dessa sina medborgerliga rättigheter och 
stode utom lagen. 

Harmen inom kammaren kände inga gränser, då Pinelli därefter tilläde, att Garibaldi ej vore fånge, utan helt 
enkelt arresterad, och att regeringen ej ansåge det klokt att tillåta honom stanna inom landet.Cavour, som ständigt 
uppmärksamt aktgaf på sitt århundrade och som i Garibaldi såg den fruktade anföraren i folkets kommande sttid, 



reste sig, protesterade emot det yttrade missnöjet och uppmanade presidenten att upprätthålla »respekten för 
kammaren». 

Men majoriteten fordrade respekt för fosterlandet, för nationalitetskänslan, för en stor saks hjälte, hela nationens 
stolthet och hopp. Man förklarade Garibaldis arrestering vara en olaglig, okonstitutionell handling, begången af 
feg fruktan för Frankrike, en förolämpning emot den italienska nationaliteten, och man antog under liflig 
tillslutning följande dagordning: 

Kammaren, som förklarar general Garibaldis arrestering och den mot honom uttalade hotelsen om 
landsförvisning vara ett våld mot nationens af lagar och uppfattning helgade rättigheter, öfvergår till 
dagordningen. 

Bland dem, som voterade emot denna dagordning, befann sig äfven Cavour. 

Denna märkliga öfverläggning gjorde ett djupt intryck på den unge konungen, Victor Emanuel II, hvilken helt 
kort förut efterträdt sin fader på Sardiniens tron. 

Efter det olyckliga slaget vid Novara hade nämligen Carl Albert,Carl Albert afled samma år i Oporto. 

såsom bekant, nedlagt sin krona till förmån för sin son, hvilken under ett personligt möte med Radetsky 
utverkade en vapenhvila; denna förvandlades vid tiden för ofvanstående tilldragelse - den 6 augusti - till fred 
mellan Sardinien och Österrike. 

Detta senare lands inflytande i Italien blef nu en tid bortåt ännu större än före 1848; Lombardiet och 

Venetien kufvades fullständigt, fransmännen höllo fortfarande Kyrkostaten besatt; både påfven och konungen af 
Neapel slöto sig dock förnämligast till Österrike, och reaktionen var i stark t illväxt. 

Piemontesare och lombarder voro dock öfvertygade om, att freden ej varit så nödvändig och att, om den unge 
konungen ägt sin fars personliga mod, främlingar ej skulle kommit att ånyo diktera lagar i Lombardiet, samt 
Toscana, Neapel, Rom och Piemonts jord ej hafva blifvit vanäradt af öfvermodiga förtryckare. 

Denna misstämning skönjdes tydligt i befolkningens hållning, då konungen vid återkomsten från sitt möte med 
Radetsky enligt sin gemåls råd höll sitt intåg i hufvudstaden om aftonen; då han passerade framför truppernas 
front och skulle emottaga deras ed, hördes intet rop af hyllning, förnams ingen rörelse af tillgifvenhet. 

Detta kalla emottagande afstack skaipt emot de nästan samtidiga, stormande demonstrationerna för Garibaldi. 

Victor Emanuel skall också, enligt italienska skildrare,Se Massari: »Vie de Victor Emanuel», hafva känt sig 
bittert förödmjukad både häraf och af stämningen inom deputeradekammaren för Garibaldi. Huru som helst: 
omedelbart därefter beslöts, att Roms försvarare skulle förvisas ej endast ur Italien, men ur Europa. 

Följande dag blef Garibaldi, åtföljd af förklädda gendarmer, i största hemlighet förd ombord å ångaren San 
Giorgo. 

Anländ till Nizza trodde han sig vara fri, lät föra sig i land, men erhöll befallning att genast åter begifva sig 
ombord på skeppet, hvilket han sedan icke tilläts lämna utan eskort af den allmänna säkerhetens väktare jämte 
karabinierernas anförare.Man hade utspridt det ryktet, att Garibaldi frivilligt begifvit sig i landsflykt efter att 
hafva emottagit en pension för sig och de sina; men tidningen »La Coneordia» dementerade offentligt detta och 
upplyste, att Garibaldi bortfördes emot sin önskan och att hans enda rikedom var hans kärlek till fosterland och 
frihet. 

Anblicken af honom orsakade en väldig rörelse i Nizza; dess invånare grepos allmänt af sorg: hans ansikte, 
aftärdt af kropps- och själskval, var nämligen nästan oigenkännligt. Befolkningen hade i stora skaror samlats för 
att hälsa honom. »Knappast befriad», berättar ett ögonvittne,Mario, Garibaldi e i suoi tempi. Pag. 363. »från 
karabiniärer, myndigheter och intervjuare, föll han i folkets våld: män, kvinnor, barn, präster, släktingar, vänner, 
militärer, alla sletos om honom, omfamnade honom, hälsade honom; en hvar ville gifva honom ett bevis af sin 
högaktning och tillgifvenhet.» 



Då han inträdde i sitt föräldrahem, föll hans gamla mor i hans armar, och hans små söner omfamnade hans knän, 
högt ropande: »é la mamma, é la mamma?» 

Strax därpå begaf han sig till sin lilla dotter Teresita, som uppfostrades som eget barn af en hans ungdomsvän, 
öfverste Diedery och dennes hustru. 

Hans gamla mor var emellertid tillintetgjord af smälta, emedan hennes mest älskade son redan nästa dag skulle 
skiljas ifrån henne, kanske för alltid, och hon sade snyftande: 

»Min son är stor och god, och jag borde vara den lyckligaste bland mödrar; men man tager honom från mig, och 
jag skall dö utan att återse honom - jag är 80 år.» 

Hon fick också rätt häri, ty i mars 1852 afled hon,utan att hennes då i landsflykt ännu varande son kunde 
förljufva hennes sista stunder. - 

Orderna från Turin voro obevekliga: Garibaldi måste skiljas från sin mor och sina barn, af hvilka det yngsta var 
27 månader gammalt. Följande dag fördes han ombord å skeppet San Michele, som återvände till Genua. Han, 
som blott med ett enda ord kunnat komma genuesarnes harm och förbittring emot regeringen att högt uppblossa, 
sk ref i stället följande till sin i det föregående omnämnde vän Cunéo,Samme vän berättar uti sin biografi öfver 
Garibaldi, att general La Marmora skrifvit, det han låtit underrätta Garibaldi, »att det var omöjligt att gifva 
honom skydd inom landet men att, i fall han befunne sig utom detsamma, regeringen kunde 'bjuda honom ett 
månatligt underhåll'; jag bad honom enträget antaga mitt förslag, och vi blefvo lätt ense om, att han skulle 
begifva sig till Tunis, och att regeringen skulle gifva honom en pension af 300 fr. i månaden, så länge han 
vistades där.» Cunéo förklarar detta vara fullkomligt osant; Garibaldi emottog aldrig någon pension, och då han 
lämnade Italien, gaf han sina vänner i uppdrag att sörja för hans barn och för deras räkning sälja den dyrbara 
heders värja han ägde. - hvilken då såsom medlem af parlamentet vistades i Turin: 

Käre vän! 

Jag afreser i morgon med Tripoli till Tunis. Jag har sett, hvad dina ädla kolleger hafva gjort och komma att göra 
för mig. Jag ber dig att till dem framföra min varmaste tacksamhet. Jag beklagar mig ej öfver någon; jag tror, att 
vi äro inne i en tid af motgång och nöd. - Bringa min hälsning till alla dessa tappra försvarare af den italienska 
saken! 

Din tillgifne vänG. G. 

Vid ankomsten till Tunis vägrade honom emellertid bejen att landstiga; denne stod nämligen under Louis 
Napoleons inflytande. Han fördes därför till den lilla klippön la Maddalena, belägen tätt invid ön Caprera. Här 
stannade han en månad hos en vän, Pietro Susini, 

hvilken på allt sätt sökte upplifva den nedtryckte och utmattade biltoge. Men kommendanten på ön fruktade, att 
generalen, så nära det italienska fastlandet, ånyo skulle kunna göra sitt stora inflytande öfver det republikanska 
elementet gällande; han gjorde därför den sardinska regeringen uppmärksam på denna fara, hvarefter 
krigsskeppet »Il Colombo» snart syntes i Maddalenas hamn för att föra Garibaldi till Gibraltar. 

Kommen till Gibraltar fick han kvardröja endast sex dagar i staden. Äfven här funno reaktionens hufvudmän 
honom vara dem för nära. För fjärde gången inom helt kort tid måste han irra vidare och begaf sig nu till Tanger 
på afrikanska kusten. 

Han hade visserligen fått liflig uppmaning af Pacheco-y-Obes att återvända till Montevideo; därefter hade 
amerikanske ministern Cass befallt kommendanten öfver den amerikanska eskadern att ställa sig till den 
romerske hjältens förfogande, men Garibaldi ville ännu ej aflägsna sig så långt från Italien och Medelhafvet. 

Utan att fästa afseende vid sin regering, öppnade sardinske konsuln i Tanger, Carpanetti, gästfritt sitt hus för 
Garibaldi, som under sex månader där fann en väntig fristad. 



G. Rasch berättar i sitt arbete »Lebensskizze des Generals Garibaldi » (Zurich 1863) sid. 116, att Carpanetti 
förlorade sin anställning som konsul på grund af sin välvilja emot Garibaldi. »Att den sardinska regeringen», 
yttrar den ansedde schweiziske författaren, »utvisade Garibaldi ur Sardinien, kan ursäktas genom trycket af den 
reaktion, som hvilade öfver hela Europa efter 1848; men att den småaktigt förföljde Carpanetti, endast för det 
denne visat flyktingen gästfrihet, är en skamfläck för densamma.» - Då Garibaldi sedermera bosatte sig på 
Caprera, vistades Caipanetti en längre tid i hans hus såsom hans vän och sekreterare. 

Garibaldi begaf sig dock snart till England, det enda land i Europa, där politiska flyktingar då funno en trygg 

tillflykt. Därefter inskeppade han sig till Newyork; före honom hade flera andra italienska frihetsmän anländt dit, 
t. ex. Avezzana, Foresti, m. fl., af hvilka den sistnämnde i början af år 1851 skref i ett bref till deputeraden Cunéo 
i Turin: »Garibaldi är sedan augusti månad hos oss, kär för oss alla, högt ärad af amerikanarne.» 

De första åren af denna Garibaldis vistelse i Amerika voro dystra; han lefde i stor fattigdom, lif närde sig såsom 
såpsjudare och ljusstöpare och fann sin enda tröst i sina därvarande landsmäns vänskap; en af dem, Antonio 
Meucci, upplät åt honom sitt hus och hem. 

Adolfo Rossi, korrespondent från Newyork till »La Ligue de la démocrati», berättar den 2 aug. 1852 följande, 
hvilket han inhämtat af Mencci själf: 

»Garibaldi bebor en liten kammare med två små fönster; den innehåller en järnsäng, ett handfat äfven af järn, tre 
stolar och ett litet bord; på den för öfrigt nakna väggen hänga två små speglar, framför hvilka Garibaldi ofta själf 
brukar klippa sitt ljusa skägg. Flera möbler finnas ej; men på sängen ligger en skjorta, hvars anblick kommer alla 
italienares hjärtan att klappa, den röda skjorta, som Garibaldi bar under belägringen i Rom 1849. - Då han 
landsteg i Newyork, var han mycket fattig; han ägde endast de kläder, han bar. Meucci, som förut bott i 
Sydamerika, där han träffat Garibaldi, erbjöd honom att bli sin gäst, hvilket Garibaldi antog. - Under den tid, han 
vistades i sin väns anspråkslösa hem, utgjorde det förtroliga lifvet tillsammans med familjen Meucci samt hans 
landsflyktiga vänners besök hans enda tröst i saknaden efter Anita och i sorgen öfver Italiens nederlag. Han var 
ständigt allvarlig, sorgbunden och fåordig. Ibland om morgnarna begaf han sig ut på jakt i de omgifvande 
skogarna med litet ost och bröd i väskan och hemkom först på aftonen, trött och belastad med byte. En gång blef 
han arresterad, enär han jagade under förbjuden tid. Han återfick dock genast friheten; när sedan någon i hans 
närvaro beklagade sig öfver de amerikanska lagarna, an märkte han, att amerikanarne lämpat sina lagar efter egna 
intressen, ej efter främlingens, att Italien - när det blifvit ett land - skulle göra detsamma, och att man alltid borde 
respektera det lands lagar, hvari man befann sig. - Bland de många italienare, som besökte Meuccis hus, voro 
många högtstående och berömda män: general Avezzana, majorerna Bovi, Orregoni, Foresti, Paltacaldi, 
Öfverstarne Förbe och Marinelli m. fl. Bland sina vänner uppträdde Garibaldi aldrig med ton af ett »orakel > eller 
som en »heros»: han var en vänlig, god, förträfflig kamrat, hvilken, så fort han såg sig äga två skjortor, bortgaf 
den ena till någon, som var utan dylik - till förtviflan för signora Meucci, som hade mycken möda att hålla hans 
linneförråd i ordning. - Meucci och hans andra vänner brukade ofta med rörelse tala om hans goda hjärta. Så fort 
han hade penningar, bortgaf han dem. En skeppsredare, som önskade gifva honom befälet öfver ett skepp, sände 
honom en gång 700 dollars. Skyndsamt - berättar Meucci - uppsökte Garibaldi de mest behöfvande bland sina 
landsflyktige landsmän, lade summan på bordet, delade den i lika många delar, som det fanns personer, och 
bortgaf alltsammans. Sådan, slutar berättaren, var Garibaldi.» 

Till slut erhöll han anbud att föra befälet å ett handelsfartyg, destineradt till Centralamerika; men i Panama 
insjuknade han i häftig reumatisk feber, som höll på att kosta honom lifvet, och hvars följder blefvo mycket 
långvariga. 

Från Panama begaf han sig till Lima, där don Pedro de Negri, en rik genuesare, erbjöd honom befälet å ett skepp, 
lastadt med sad och silfver. Resan varade tre månader; under denna hade Garibaldi en märklig dröm, om hvilken 
han själf berättar:G. Guerzoni: Vita di Garibaldi, I, pag. 398. 

»En enda gång - jag ryser vid tanken därpå - råkade vi under seglats på den oändliga oceanen mellan 



amerikanska fastlandet och Asien ut för en tyfon, mindre färdig än de, som rasa vid Kinas kuster, men tillräckligt 
häftig för att under en hel dag - den 19 mars 1852 - låta oss hafva alla segel ref våde. 

Jag var sjuk, jag hade reumatism, och under det stormen rasade som värst, låg jag i ett slags dvala i min mörka 
koj. 

Jag tyckte mig förflyttad till mitt hemland; men i stället för den rena luft, som jag i Nizza var - van att andas, 
tycktes mig allt tungt som gr af luft. 

Midt ibland en flock sorgsna och bedröfvade kvinnor, som jag varseblef på afstånd, såg jag en likbår, och 
kvinnorna, sorn med denna rörde sig långsamt framåt, nalkades mig. Jag erfor en känsla af fasa, jag gjorde en 

ansträngning för att närma mig detta liktåg, men jag kunde icke röra mig; en fruktansvärd tyngd sammanpressade 
mitt bröst. Det högtidliga tåget stannade bredvid mig, nedsatte likbåren och aflägsnade sig. - Utmattad af trötthet 
försökte jag förgäfves resa mig på armbågen. Jag var under inflytande af en mara. 

Då jag började vakna ur min dvala, förnam jag bredvid mig ett liks kalla kropp, och jag igenkände min moders 
vördade ansikte. Jag vaknade men kände ännu förnimmelsen af en iskall hand, som hvilade på min. 

Stormens dystra dån och knakandet i skeppets alla fogar - kunde ej utplåna det förfärliga intrycket af denna dröm. ; 

Och på denna dag, just vid denna timme, blef jag beröfvad min mor - dell' ottima delle madri - den bästa bland 
mödrar.» 

Och verkligen, tillfogar - Guerzoni i sin skildring öfver Garibaldi, dog Garibaldis mor denna samma natt, 19 mars 
1852. Hennes kista bars af fyra landsflyktiga europeiska demokrater, en fransman, en italienare, en polack och en 
ryss. Alla medlemmar af franska emigrationen, som befunno sig i Nizza, följde liktåget, i hvars midt gingo tolf 
damer. Befolkningen i Nizza slöt sig allmänt till processionen, och deltagandet var - mycket stort.- 

Under två år - gjorde Garibaldi åtskilliga resor på Stilla oceanen, ägnande sig helt och hållet åt sitt sjömansyrke, 
och lyckades till och med göra några små besparingar - - grundplåten så att säga till den summa, för hvilken han 
sedan köpte sin egendom på Caprera. 

Ett nytt kontrakt med en annan skeppsredare förde honom 1854 till London. De här - vid denna tid bosatta 
medlenmiarne af Mazzinis parti eller rättare af den af honombildade europeiska revolutionskommittéen, Alex. 
Herzen, Joseph Cowen m. fl., framför allt Mazzini själf, ville emottaga honom med en stor festlighet, men han 
undanbad sig alla demonstrationer till sin ära. 

Af sällskapet »Amis de la liberté européenne» erhöll han en präktig värja och en kikare. I sitt taeksägelsebref 
skref han: 

»Född och uppfostrad för frihetens sak tillhör jag med mitt hjärta nu och alltid helt och hållet friheten, den 
universella friheten. England är - en stor och mäktig nation, en föipost för framåtskridandet, en fiende till 

despotismen, de landsflyktiges enda tillflykt, de förtrycktas vän.-Om någonsin under några förhållanden 

min arm skulle vara detta land till nytta, skulle jag vara lycklig att för detsamma blotta den vackra värja, I hafven 
skänkt mig.» 

Garibaldis åsikter voro dock afgjordt skilda från det europeiska revolutionsförbundets, och han yttrade rent ut till 
MazziniAlexander Herzen: »Garibaldi ä Londres»., att det ej vore rådligt att reta den piemontesiska regeringen, 
att hufvudsaken vore att befria sig från det österrikiska oket, och att han i hög grad betviflade, att Italien vore 
moget för helstats-republiken, såsom Mazzini tänkte sig denna. Han vägrade bestämdt att deltaga i någon 
revolution. 

Oaktadt den behandling, som den piemontesiska regeringen efter 1849 låtit honom undergå, hyste han till denna 
intet agg; tvärtom, nu i Krimkrigets dagar - , då Sardinien genom Cavours kloka politik och genom deltagande i 
detta krig erhållit säte och stämma i de stora makternas råd, såg Garibaldi mer än någonsin i Piemonts konung 
Italiens enda hopp. Och medan det demokratiskapartiet i Europa, med Kossuth, Mazzini m. fl. i spetsen, högljudt 




klandrade Piemonts förbund med Österrike, såg Garibaldi med glädje en italiensk armé rycka i fält och den 
italienska trikoloren fladdra på slagfälten. »Piemont», sk ref han vid denna tid i ett bref till en vän, »har en armé 
af 40,000 man och en ärelysten konung: se där de förutsättningar för framgångsrika företag, på hvilka i dag 
flertalet italienare tror.» Särskildt fattade han en djup aktning för Cavour på grund af dennes uppträdande. 

Han återvände nu med ett handelsfartyg, som han själf förde, till Genua, och ehuru förvisningsdomen ej var 
upphäfd, lades intet hinder i vägen för hans vistande här. Sedan begaf han sig till Nizza, där han ett helt år i 
största tillbakadragenhet lefde endast för sina barn. 

Ett litet arf efter en vid denna tid afliden broder jämte hans egna besparingar satte honom i stånd att köpa den 
egendom på Caprera, som sedan blef hans fasta hem. Då han i början af sin landsflykt vistades en månad på La 
Maddalena, hade han fattat särskild smak för den strax bredvid belägna öde klippön; han köpte nu ungefär en 
tredjedel af densamma, byggde ett hus i sydamerikansk stil, flyttade dit med sina barn och började ett mödosamt 
arbete med att uppodla den ofruktbara marken. 

Om Garibaldis lif på Caprera mera framdeles. 

Under två - tre år förblef han här, jämförelsevis i lugn och med blicken förhoppningsfullt fäst på Sardiniens båda 
främste män, Cavour och Victor Emanuel, samt i ständig förbindelse med män af Cavours parti. - 

* 


VII. 


1859 års fälttåg. 

Efter Krimkriget började emellertid en liflig politisk rörelse ånyo göra sig gällande i alla delar af Italien. 

Folkviljan fordrade högljudt ett »enadt Italien» och såsom villkor härför fördrifvandet af de utländska dynastier, 
som åi' 1815 blifvit landet påtvingade, den habsburgska i Lombardo-Venetien, Modena och Toscana, samt den 
bourbonska i Parma och Båda Sicilierna. 

Trots Mazzinis alla bemödanden hade tanken på en republik ej längre någon mark. Garibaldi hade redan öppet 
förklarat sig däremot, och Cavours klokhet vann för Victor Emanuel eller rättare för konungadömet ännu flera af 
republikens och revolutionens förkämpar, t. ex. Daniel Manin, Pallavicino m. fl. Och sedan den store 
statsmannen på kongressen i Paris visat, att »alliansen med Österrike» endast varit skenbar, och sedan han inför 
makternas råd framhållit missförhållandena inom Italien samt ställt Österrike och Neapel på de anklagades bänk, 
tilljublade frihetens vänner inom Italien och hela Europa sitt bifall åt honom och åt huset Savoyen, hvars 
representant, Victor Emanuel, betraktades såsom rätte mannen att föra det blifvande Italiens spira. 

Dels för att samla de spridda krafterna, dels för att gemensamt verka för »kungatanken» och på samma gång 
Victor ,&72öm<e/.motarbeta mazzinisterna bildade Manin, Pallavicino m. fl. »Societå nazionale italiana», det 
italienska nationalförbundet, till h vil ket tusentals fosterlandsvänner slöto sig. 

Dettas program, uppställdt i fyra paragrafer, gick förnämligast ut därpå, att ett enadt Italiens intressen skulle gå 
före hvarje annan idé och alla provinsintressen, samt att huset Savoyen skulle erkännas såsom Italiens 
öfverhufvud. 

Det blef af Pallavicino sändt till Caprera med inbjudning till Garibaldi att underteckna det. 

Denne svarade genast: 

»Jag skyndar att i korthet säga, det jag sluter mig till Manin och till alla de goda medborgare, som ni uppräknat. 
Gör mig den äran att införlifva mig i edra led och underrätta mig när något skall företagas.» 



Detta svar väckte stor harm hos Mazzini och hans parti, som ej kunde fatta, huru romerska republikens hjälte 
kunde på fullt allvar hylla en konung, och i nya proklamationer klagade Mazzini, att friheten blifvit offrad för 
monarkien, för militarismen. 

Från denna stund aflägsnade sig de båda fosterlandsvännerna Garibaldi och Mazzini allt mera från hvarandra. 

Och detta äfven personligen, enär Garibaldi greps af ovilja, då Mazzini något senare sökte förmå honom att 
medverka i ett attentat mot Napoleon. Med vrede afvisade Garibaldi detta förslag och svarade stolt: 

»Italia si farå - ma non col pugnale dei traditori - Italien skall bli ett - men icke genom förrädarnes dolkar.»I sin 
bok » Cantoni il volontario» (1870) uttalar sig Garibaldi för första gången offentligt om Mazzini och 
mazzinisterna. Om Mazzini säger han, att denne, vilseförd genom sin anspråksfullhet, men utan förmåga att föra 
befäl, emottog hvarken ledning eller råd af andra; och utan att vilja vara en enväldig chef, var han dock den mest 
enväldige af alla, så att man väl kunde kalla honom »den andre ofelbare».- 

Säkert är dock, att Garibaldi, trots hvarje meningsskiljaktighet, alltid fortfor att högt skatta Mazzini. Bekant är 
hans yttrande i Neapel 1860, då demonstrationer emot Mazzini ägt rum på gatorna: 

»Man har understått sig att här, där jag är diktator, ropa: död åt Mazzini. Mazzini är en af Italiens ädlaste män. 
Mazzini är republikan. Jag är också republikan, och Mazzini är min vän. - Jag är och har alltid varit republikan, 
men med republik förstår jag folkets fria själfstyrelse i motsats till furstarnas envälde. Nu är det folkets enhälliga 
önskan att förena sig under Victor Emanuels spira. Jag har gjort allt hvad jag kunnat för att förverkliga denna 
önskan.» - (G. Rasch: Lebensskizze des Generals Garibaldi, s. 11.) 

Då underrättelsen om Mazzinis död den 10 mars 1872 kom till Caprera, greps Garibaldi af en till förtviflan 
gränsande sorg. Han telegraferade genast: »Utbred öfver den store italienarens graf 'de tusens' fana.» Och från 
denna stund blef han ännu mera än någonsin hängifven den demokratiska saken. Se Mario: Garibaldi e i suoi 
tempi, pag. 515.Så mycket mera drogs Garibaldi under denna tid till Cavour och hans parti. 

Om hans första sammanträffande 1856 med Italiens store statsman berättar Foresti följ ande: Mario: Garibaldi e i 
suoi tempi, pag. 437. 

»Vår Garibaldi var i Turin den 13 dennes, och jag var honom följaktig. Cavour emottog honom ytterst artigt och 
på samma gång förtroligt; han ingaf honom stora förhoppningar och bemyndigade honom att å sin sida meddela 
dessa åt andra. Kort sagdt, Garibaldi skildes från ministern som från en vän, hvars hela uppträdande varit en 
löftesrik borgen för uppnående af hvad man eftersträfvar-» 

Detta sammanträffande gjorde starkt intryck på den lätt vunne Garibaldi, och strax därefter höll han i Voltaggio 
sitt bekanta tal till »ungdomen», hvarmed han öppet erkände sig hafva öfvergått till Cavour. 

Från Caprera underhöll han också numera liflig brefväxling och förbindelse med Fa Farina, ledaren af »Societå 
nazionale italiana» och i hemlighet Cavours förtrogne. 

Under tiden hade spänningen mellan Sardinien och Österrike blifvit allt starkare, och i mars 1857 af brötos - till 
Cavours stora glädje - de diplomatiska förbindelserna mellan Wien och Turin. Istället närmade sig Sardinien allt 
mera Frankrike. Napoleon III, som ej vunnit nog rika lagrar under Krimkriget, såg med belåtenhet, huru 
utsikterna till ett krig blefvo allt större; ett krig helt nära Frankrikes gränser, hvari han personligen kunde 
kommendera en fransk här, var hvad han behöfde för att uppträda såsom »romanismens förkämpe» och återvinna 
sin något minskade prestige. 

På grund af Orsinis bombattentat den 14 januari 1858, vid hvilket Napoleon och hans gemål endast med knapp 
nöd undgingo döden, såg det ett ögonblick ut, som om kejsaren skulle aflägsna sig från Italien och sälla sig till 
dess fiender. 

Men Cavours kloka ledning af den svåra saken, hvarigenom han visade, hvilken oöfverstiglig klyfta, som fanns 
mellan regeringen och Mazzinis parti till hvilket Orsini hörde, lugnade franska kabinettets vrede, och Fran kr ikes 



närmande till Österrike uteblef. 


Sommaren 1858, den 21 juli - ett halft år efter Orsinis attentat - ägde ett hemligt möte rum mellan Napoleon och 
Cavour vid badorten Plombiéres i Vogeserna. 

Här erhöll Cavour löfte om Fran kr ikes hjälp, i fall Sardinien anfölles af Österrike. Finge kriget en lycklig utgång, 
skulle Sardinien erhålla Lombardiet-Venetien, men till Fran kr ike afträda Savoyen; vunne Sardinien äfven Parma 
och Modena, skulle det till Fran kr ike äfven afträda Nizza. Därtill fordrade kejsaren, att hans kusin, prins 
Napoleon, skulle erhålla Victor Emanuels dotter, den unga prinsessan Clotilde till gemål; förlofningen ägde 
också rum strax därefter. 

Nyåret 1859 blef märkligt genom de betydelsefulla ord, Napoleon III yttrade till Österrikes sändebud i Paris, 
baron Hiibner: 

»Jag beklagar, att vårt förhållande till er regering icke är så godt som förut. Säg emellertid kejsaren, att mina 
personliga känslor för honom äro oförändrade.» 

Den sardinske ambassadören telegraferade med glädje detta till Cavour, som sade: 

»Det är klart, att kejsaren nu vill skrida till handling!» 

Och sttax därefter yttrade Victor Emanuel vid parlamentets öppnande i Turin: 

»Piemont, en stor tankes målsman, hotas af faror, ty vi äro icke okänsliga för det rop af smälta, som når oss från 
så många delar af Italien.» 

Vid orden »rop af smälta» afbröts konungen af stormande jubel. Krigsryktena togo än starkare fart, och man 
trodde, att kriget omedelbart skulle börja. 

Viktigare än ord var det sakförhållandet, att en rastlös verksamhet utvecklades i Cherbourgs, Brests och 
Rocheforts arsenaler, från hvilka stora sändningar vapen och ammunition afgingo till Genua och därifrån till de 
piemontesiska fästningarna. Från alla delar af Italien strömmade åter vapenföra män och ynglingar till de 
piemontesiska fanorna; de införlifvades dels med den sardinska arméen, dels ordnades de i frikårer, till hvilkas 
anförare Cavour utsåg Garibaldi. 

Detta var i hög grad emot Napoleon III:s önskan, och han uttalade sitt stora missnöje därmed. Men Cavour lät ej 
skrämma sig genom denna protest; han insåg väl, att ett hufvudvillkor för uppnåendet af det stora fosterländska 
målet var uppehållandet af befolkningens hänförelse. 

Och detta skulle ske med Garibaldis - folkhjältens - bistånd. 

Han kallades därför från Caprera till Turin, och den 17 mars sammanträffade han för första gången med Victor 
Emanuel, som länge och förtroligt samtalade med honom.»Jag tillstår uppriktigt»,yttrade Garibaldi kort därefter 
till en vän, »att konungen gjort det mest gynnsamma intryck på mig; han mottog mig med en gammal 
vapenbroders hjärtlighet. Om Italien ej denna gång befriar sig från det främmande oket, förtjänar det att blifva 
Österrikes slaf.» (Elpis Melena: Garibaldi, I. s. 46.) 

Från denna stund rådde mellan dem en verklig sympati, beroende ej minst af vissa stora likheter i bådas lynne 
och karaktär. Garibaldi utnämndes till generalmajor och chef för en alpjägarekår, hvars ordnande uppdrogs åt 
honom. 

Det antal frivilliga, öfver h vil ket han nu förfogade, uppgick till 2,417 man; dessa delades i tre bataljoner, hvilka 
kommenderades af öfverstarne Medici, Cosenz och Arduino. 

Då Garibaldi emottog öfverbefälet, offentliggjorde han följande dagorder till sina trupper: 

»Cacciatori delle alpi - alpjägare! 

Vi stå nu vid målet för våra önskningar, inför förverkligandet af våra förhoppningar: vi skola kämpa mot vårt 
fosterlands fiender. Kanske för jag eder redan i morgon emot österrikarne för att ställa dem till ansvar för den 



smälek och den plundring, som de sedan årtionden tillbaka låtit oss undergå. Jag behöfver ej uppmana våra unga 
soldater att vara modiga, men att iakttaga sträng disciplin och ovillkorlig lydnad gentemot de i många slaktningar 
pröfvade veteraner, som äro edra officerare. Den ädla hänförelse, med hvilken I besvarat den höge suveräns 
kallelse, Som skall leda Italiens öde, är 

mig en borgen för edert framtida uppförande. Inom kort skola våra landsmän tala om oss med stolthet och finna 
oss värdiga att tillhöra vår tappra armé.» 

Den 26 april sände han bataljonen Cosenz till Cavagnolo och bataljonen Medici till Brusasco för att jämte 4 
divisionen, kommenderad af general Cialdini, deltaga i försvaret af Dora-Baltea-linjen och skydda Turin från ett 
anfall af österrikarne, som satt sig i marsch åt detta håll. Den piemontesiska arméen stod ännu mellan Casale och 
Alessandria med Genua till stödjepunkt, Garibaldi stod till en början under den mot honom sedermera så fientligt 
sinnade general Cialdinis befäl, hvars instruktioner han under någon tid följde. 

Den 7 maj hade östcrrikarncs förtrupper framryckt från Vercelli ända till Casale och sammanstötte här med 
Garibaldis alpjägare, hvilka bildade den cialdiniska kårens vänstra flygel. Garibaldi bar vid detta tillfälle för 
första gången piemontesisk generalsuniform, till öfverraskning för hans forna vapenbröder, som berättat, att det 
ej var utan stor uppoffring han bortlade sin röda skjorta och sin hvita mantel. - Efter en kort strid blefvo 
österrikarne tillbakaslagna. Så obetydlig denna seger än var, fyllde den dock de frivilliga med tillförsikt och tro 
på framgång. 

Dagen därpå, den 8 maj, erhöll Garibaldi från Victor Emanuel själf följande instruktioner: 

»San Salvatore, 8 maj 1859. 

General Garibaldi ålägges den dubbla uppgiften att hindra fienden från att marschera mot Turin samt att begifva 
sig genom Ivrea till Biela för att, såsom han bäst finner, operera emot östcrrikarncs högra flygel vid Lago 
Maggiore. 

Jag befaller alla civila och militära myndigheter och alla kommuners styrelser att lämna general Garibaldi allt det 
understöd, han behöfver för sina truppers förplägning och inkvartering. 

Karta öf\’er 1859 års fälttåg. 

General Garibaldi äger fullmakt att under sitt befäl förena alla frivilliga, som redan befinna sig i Savigliano, 
Acqui och andra orter och i sina led upptaga alla dem, som anmäla sig, i fall han tror sig hafva användning för 
dem.» 

An märkas bör dock, att de piemontesiska myndigheterna varit allt annat än frikostiga vid utrustningen af 
alpjägarekåren, och att denna därför under hela fälttågetmåste vid de hastiga marscherna och de många 
flodöfvergångarna utstå oändliga svårigheter, helt och hållet i saknad af genikår, utan pontonjärer, utan artilleri 
och med dålig utrustning i öfrigt. 

Genom konungens order hade Garibaldi erhållit full handlingsfrihet; men redan den 11 maj gaf Cavour honom i 
uppdrag att förena sig med general Sonnaz i San Germano för att förjaga österrikarne från Vercelli. »Är denna 
stad befriad, så kan ni åter handla i enlighet med H. M:ts instruktioner», slöt Cavour sitt bref. 

Redan d. 12 anlände Garibaldi till San Germano; general Sonnaz ägde endast artilleri och kavalleri, hvarför 
alpjägarne utgjorde det enda infanteriet. 

Österrikiska arméen besatte hela trakten mellan Sesias vänstra sttand till Po ända ned till Piacenza. Dess 
hufvudkvarter var Mortara. 

Den fransk-italienska arméen innehade vänstra sttanden af Serivia, högra sttanden af Po - från dess mynning till 
Casale - och högra stranden af Sesia. Det franska generalkvarteret var i Alessandria. 

Dessa ställningar innehades till den 28 maj. 



Garibaldi utförde emellertid lätt och med framgång Cavours uppdrag och drog sig sedan uppåt Biela vid öfre 
Sesia för att angripa östcrrikarncs högra flygel. Den 29 maj stod han vid Gattina; oaktadt fienden sprängt alla 
bryggor öfver floden och borttagit alla båtar, lyckades man med hjälp af invånarne i byn Romagnano finna ett 
vadställe, gick öfver floden, tågade till Borgomanera, vidare till A ro na vid Lago Maggiore och följde sedan 
sjöstranden fram till Ticino. Bron öfver floden var upprifven. Men med tillhjälp af 16 båtar, som befolkningen 
gömt undan fienden, kom Garibaldi öfver, och tidigt på morgonen den 23 maj stod han på lombardisk 

mark. färdig att falla den österrikiska arméen i ryggen. Hans läge var dock högst farligt, ty utom de fientliga 
kolonner, han hade framför sig, kunde hvarje ögonblick nya trupper landsättas af »Radetskys eskader» på Lago 
Maggiore. Han beslöt därför att ej lämna fienden tid till besinning utan genast söka bemäktiga sig alla 
hufvudpunkterna mellan båda sjöarna och Milano. Samtidigt lät han sända bud från by till by med uppmaning åt 
folket att gripa till vapen mot det främmande förttycket. Genom en skickligt utförd skenmanöver förde han 
fienden bakom ljuset och satte sig, utan sttid, i besittning af Varese. Han hade nämligen hört, att denna plats 
endast var besatt af några hundra österrikare. För att öfverraska dessa red han, endast följd af några 
stabsofficerare, sin kår i förväg och anlände i skymningen till staden, med hvars invånare han stod i förbindelse. 
Han lät föra sig till den byggnad, där de intet anande österr ik iska officerarne hade sitt kvarter. Beslutsamt steg 
han uppför trappan och inträdde. 

»Hvem är ni? Hvad vill ni?» frågade dessa förvånade, då de sågo honom inträda. 

»Jag är Garibaldi, och I ären mina fångar. Lämnen genast edra vapen!» 

Häpna och öfverraskade sprungo officerarne upp och gåfvo sig utan motstånd, enär de trodde, att Garibaldi redan 
var herre öfver staden. Då alpjägarne en timme senare anlände till stadsporten, kunde de utan motstånd taga 
Varese i besittning. 

Garibaldi proklamerade nu genast konungariket Italien med Victor Emanuel som konung. Befolkningen jublade 
bifall, och hela trakten reste sig för den nationella saken. Från alla håll strömmade nya frivilliga till Garibaldis 
kår. 

Utan att försumma ett ögonblick lät han sina förtrupper rycka emot Como och Milano, besatte alla gynnsamma 
positioner i det på höjder rika landskapet och framkallade från by till by den af Cavour så mycket önskade 
»allmänna folkresningen». 

Förbittrade öfver att så hafva blifvit öfverrumplade sände Österrikarne genast en armékår emot Garibaldi, som de 
trodde sig lätt kunna besegra. 

Kåren bestod af 10,000 man och fördes af öster rik iske generalen Urban, som af öfvergeneralen Giulay erhållit 
order att underkufva det uppstudsiga Fombardiet och »straffa» Garibaldi. Härpå svarade Urban: »I morgon skall 
jag anfalla Garibaldi, och jag skall låta hänga honom och alla hans stråtröfvare.» 

Detta var dock lättare sagdt än gjordt. 

Den kännedom om trakten, Garibaldi förvärfvat under 1848 års fälttåg, kom honom nu väl till pass. Under det 
den stora fientliga styrkan ryckte fram, ordnade han klokt försvaret af Varese, lät besätta höjderna vid Biume och 
Belforte framför staden och uppkasta dubbla barrikader, af hvilka den första försvarades af Cosenz och Medici, 
den andra af Arduino. Ett par kompanier stodo i Biume med order att under striden skynda de mest hotade 
punkterna till hjälp. 

Tidigt på morgonen den 24 maj började Urban anfallet. 

Alpjägarne hade fått befallning att ej skjuta, förr än fienden var på 50 stegs afstånd, men då gifva eld längs hela 
linjen. En förfärlig eld utgöt sig därför plötsligt öfver fienden, som vek undan, men strax åter framryckte. Dess 
andra anfall lyckades dock ej bättre. Urban vände sig då emot Biume, där Garibaldi befann sig och hvarifrån 
denne kunde öfverblicka allt och leda de sinas 



rörelser. Hastigt lät han de kompanier han här hade intaga ställning bakom murar och häckar; när fienden 
nalkades förstaden, emottogs den af val riktade salfvor och måste draga sig tillbaka, hvarvid ett af Cosenz anfördt 
lyckligt angrepp i flanken fullbordade nederlaget. 

Det hade blifvit middag, och striden hade varat sedan kl. 5 på morgonen; alla klockor i Varese och dess omnejd 
ringde oafbrutet; alla borgare i staden hade gripit till vapen och ställt sig i ledet bland de tappra alpjägarne: 
»Evviva 1'Italia! Evviva Garibaldi!» ljöd det genom gatorna och: »Bort med österrikarne, bort med de 
främmande förtryckarne!» 

Vid 7-tiden på aftonen flydde slutligen dessa i full oordning, kvarlämnande sina sårade och döda i hundratal. 
Först på andra sidan Olona gjorde de halt; allt hvad de vunnit var en enda fånge, och denne ensam hade, som 
general Urban anmärkte, »kostat dem 200 man». 

Äfven Garibaldis förlust var stor, men större dock det moraliska resultatet af denna betydande seger. Garibaldis 
namn var för hans folk som en trollformel, hans trupper talade endast om nya segrar, och befolkningen i norra 
Lombardiet slöt sig allmänt till honom. 

Redan den 27 maj öfvergick han från försvar till anfall och dref de österrikiska trupperna framför sig. Dessa 
försökte ännu en gång hejda honom, men blefvo åter slagna, och general Urban, som ej ville eller kunde förstå, 
att en handfull garibaldister kunde besegra österrikarnes bästa trupper, lät utsprida, att en del af den 
piemontesiska arméen kommit Garibaldi till hjälp, under det denne dock stod på minst 60 km. afstånd från 
Garibaldis kår. 

Från Milano erhöll nu Urban nya trupper; men innan dessa hunnit sin bestämmelseort - Como och Camerlata - 
stod Garibaldi redan framför Como, där den österrikiska 

besättningen genast tog till flykten, medan invånarne smyckade fönster och balkonger med italienska färger, 
illuminerade staden och ännu eldigare än för 10 år sedan ropade: »Evviva 1'Italia! Evviva Garibaldi!» 

Nya skaror af frivilliga strömmade alltjämt till hans fana, och hans förposter ryckte redan fram såväl söderut åt 
Monza som österut mot Lecco. Men general Urban hade ånyo samlat hela sin styrka, 12,000 man, i trakten af 
Monza för att våga ett nytt hufvudslag mot friskarorna, hvarför Garibaldi ej vågade låta sina trupper skingra sig, 
utan posterade dem i Como och Varese. Ett försök att bemäktiga sig det af fienden befästa, vid Lago Maggiore 
liggande Laveno och på samma gång den där stationerade österrikiska eskadern misslyckades. 

Urban nalkades emellertid med sina 12,000 man Varese. Han hade hotat att strängt bestraffa denna stad. 

Garibaldi lyckades i tid samla sina trupper till stadens försvar, och då han ej erfarit något hvarken om Cialdinis 
eller Victor Emanuels rörelser på högra Sesiastranden, beredde han sig till och med att morgonen den 31 maj 
anfalla fienden. Just som han, åtföljd af sina stabsofficerare, denna morgon red ut på rekognoscering, mötte 
honom en half täckt vagn, hvari sutto en präst och en ovanligt vacker ung dam, som räckte honom ett bref. Den 
unga damen var en dotter till markis Raimondi, som bebodde en villa, »Lino», vid Comosjön. Han hade tagit en 
omväg genom Schweiz för att lyckas framkomma till Garibaldi och lämna honom underrättelse om, att Como var 
svårt hotadt ej endast af fientliga trupper utan ock på grund af den klerikala reaktionen inom staden. 

Garibaldi sk ref till visconti Venosta, kunglig kommissarie i Como, ett bref, hvari han lofvade att komma, så fort 
drabbningen vid Varese vore förbi, och, gifvande 

detta bref till den unga damen, hviskade han i hennes öra: »Säg dem, att de måste hålla ut till i morgon och hålla 
höjderna vid Camerlata besatta; i morgon skola jag och mina alpjägare vara i Como.» - 

Detta var Garibaldis första möte med den kvinna, som sedan så skamligt bedrog honom. Hennes modiga 
uppträdande vid detta tillfälle i förening med hennes ungdom och skönhet gjorde utan tvifvel redan nu starkt 
intryck på hans ganska lätt antända hjärta. - 

Emellertid vågade Urban ej utsätta sig för en sammandrabbning med de tappra friskarorna, han lät i stället göra 
stränga husundersökningar i alla byar mellan Varese och Milano, och där vapen funnos, gjordes processen kort. 



Bland de grymheter, som begingos, är mordet på familjen Cignola mest bekant, enär det föranledde Cavour att 
sända en not därom till alla europeiska kabinett. Urbans soldater hade nämligen i en bondgård funnit ett gammalt 
jaktgevär, och utan försköning blef på grund häraf hela familjen - elfva personer - nedskjuten; den äldste var en 
80-årig gubbe, den yngste en 11-årig gosse. - 

Under det en afdelning al pj ägare höll österrikarne i schack utanför Varese, begaf sig Garibaldi med en annan 
afdelning till Como. Här erfor han, att österri ki ske öfvergeneralen Giulay återkallat Urban till Milano; han 
utsände nu små kolonner af sitt folk, hvilka ständigt oroade fienden och vid ett tillfälle fråntog den 1,900 gevär. 

Från Milano emottog Garibaldi i Como flera deputationer, sända af stadens notabler, med bud att allt var redo för 
ett uppror mot österrikarne, och att han skyndsamt borde ko mm a för att höja frihetsropet. Han beredde sig genast 
att efterkomma kallelsen, då han erhöll 

ett bref från Napoleon III, hvari denne uttalade sin önskan, att han ej skulle företaga marschen till Milano. Han 
beslöt icke desto mindre att hörsamma milanesarnes kallelse, då en ny befallning att afstå härifrån anlände från 
Victor Emanuel. 

Under det den fransk-italienska arméen tågade mot Ticino och beredde sig till slaget vid Magenta, tågade 
Garibaldi till Bergamo, där en styrka af 8,000 österrikare behärskade hela trakten med sitt artilleri; befolkningen 
däremot bidade endast Garibaldis ankomst för att resa sig. Det lyckades honom att fördrifva fienden, som inom 
kort var stadd på flykt i riktning mot Verona. 

Då Victor Emanuel den 8 juli intågat i Milano, kallade han Garibaldi till sig och uttalade i en dagorder härifrån 
sin belåtenhet med de stora tjänster, alpjägarne gjort den italienska saken, samt offentliggjorde en lång lista 
belöningar. 

Under det österrikarne under Giulay efter slaget vid Magenta drogo sig tillbaka bakom Adda och vidare allt 
längre mot öster, kämpade Garibaldi framgångsrikt mot Urbans division, som stod uppställd på vänstra stranden 
af floden Chiese och hade sitt hufvudkvarter i Montechiari. 

Vid Treponti slog han fienden i grund och begaf sig sedan till Salo vid Gardasjön för att där hindra österr ik iska 
krigsskepp från att utpressa krigsskatt af staden. 

Härifrån tänkte Garibaldi att framtränga genom Adiges floddal till Venedig, men de allierades »generalissimus» 
Napoleon III motsatte sig häftigt detta förslag och förbjöd - utan att uppgifva skäl härför - såväl honom som 
anförarne för den piemontesiska arméen att öfverskrida Tyrolens gränser. 

Garibaldi erhöll däremot befallning att ofördröjligen begifva sig till Veltlin, enär man fruktade, att en ny 

fientlig armékår skulle kasta sig öfver den emot Mincio tågande allierade arméens vänstra flygel och rygg. Han 
begaf sig genast åstad, men hunnen till Colico, erhöll han oväntade underrättelser: drabbningen vid Solferino var 
vunnen, vapenstillestånd slutet och fredsunderhandlingar inledda. 

Sällan har väl ett fredsslut åstadkommit en mera plötslig och förlamande verkan, så mycket mer som det ägde 
rum just i det ögonblick, då segern vid Solferino tycktes bekräfta de förhoppningar om ett fritt och mäktigt Italien 
från »Alperna till Adriatiska hafvet», hvilka väckts och närts genom segrarna vid Montebello, Palestro, Turbigo, 
Magenta samt genom den politiska triumf, som firats i och med intåget i Milano. 

Men den mäktige bundsförvanten från Frankrike, kejsar Napoleon, önskade ingalunda, att det lilla Sardinien 
skulle bli honom en mäktig - en för mäktig granne; han önskade ej ett enadt stort Italien, utan ett italienskt 
statsförbund under påfvens presidium; dessutom fruktade han förvecklingar med påfven, på grund af den mer och 
mer tilltagande frihetsrörelsen i Romagna; och på hans förhållande till påfven berodde allt fortfarande hans 
ställning till det klerikala partiet i Frankrike. Dessutom hade östcrrikarncs upprepade nederlag väckt allt större 
rörelse i Tyskland, där man trodde, att Napoleon traktade efter besittningen af Rhengränsen. Denne blef själf 
härom underrättad genom ett bref, som han mottog af kejsarinnan Eugenie på aftonen af Solferinodagen. 



Genom freden i Villafranca den 11 juli (stadfäst 4 månader senare i Zurich den 10 november) beröfvades 
Sardinien nästan alla frukter af sina segrar. Österrike afträdde visserligen Lombardiet till Frankrike, som sedan 
lämnade det till Sardinien; men det förstnämnda 

landet behöll dock den starka fästningsfyrkanten samt Venedig; mellersta Italiens despoter återfingo sina 
småtroner; kung Bomba fortfor att som förut förtrycka Neapel och Sicilien; påfven härskade öfver Kyrkostaden, 
och ännu syntes »ett enadt Italien» vidt aflägset. 

Uppfylld af förbittring och sorg måste Victor Emanuel underteckna fredsförslaget; men Cavour, som skyndat till 
italienska högkvarteret i Monzambano, vägrade; han försökte förmå konungen att fortsätta kriget på egen hand, 
och häri understöddes han ifrigt af sina forna motståndare, de mazzinistiska republikanerna. 

Mazzini själf sk ref till Victor Emanuel: »Förblif diktator, men förena Italien»; och det republikanska bladet 
»Pensiero ed Azione» uppmanade alla republikaner att »uppriktigt och lojalt strida för Italien under Victor 
Emanuels befäl». Men förgäfves. Freden var undertecknad och, gripen af sorg och ovilja, afgick Cavouri ett bref 
till Villamarina sk ref Cavour: »Sia benedetta la pace di Villafranca - förbannad vare freden i Villafranca». för 
att dock i januari åter intaga sin plats i spetsen för kabinettet. Kort därefter väntade honom den ännu svårare 
uppgiften att med afträdandet af Savoyen och Nizza till Fran kr ike köpa Napoleons medgifvande till Emiliens och 
Toscanas införlifvande med Sardinien. 

Omedelbart efter fredsslutet i Villafranca erhöll Garibaldi liflig uppmaning af Mazzini och af Icdarnc af rörelsen 
i Romagna att begifva sig till sistnämnda provins. Äfven emottog han anbud från Toscana att i stället för general 
Ulloa öfvertaga befälet öfver detta lands trupper. Cavour tillrådde Victor Emanuel att afskeda Garibaldi, men 
Ratazzi motsatte sig detta och förmådde konungen att i stället tillskrifva honom ett vänligt bref. 

Garibaldi begärde dock själfmant sitt afsked, tog farväl af sina alpjägare och begaf sig till Modena. 

Camillo Cavour. 

Victor Emanuel utnämnde honom nu, oaktadt sin ministers motstånd, definitivt till generallöjtnant. Härpå 
svar ade Garibaldi: 

»Ske, jag är - ytterst tacksam för den stora ära Ni visat mig genom att utnämna mig till generallöjtnant, men jag 
måste fästa E. M:s uppmärksamhet därpå, att jag genom antagandet af denna titel skulle förlora 
minhandlingsfrihet, hvilken måhända kan bli till nytta i Mellan-italien och annorstädes. Jag ber E. M. att i 
betraktande af detta skäl åtminstone tills vidare uppskjuta utnämningen. 

Med djupaste vördnad för E. M. förblifver jag 

Devotissimo G. Garibaldi.» 

Strax därefter blef han erbjuden presidentskapet för »Societå Nazionale Armata», det nationella vapenförbundet, 
stiftadt på initiativ af Mazzini, och hvars första uppgift var - att insamla medel till en million gevär - ; men han blef 
ånyo kallad till konungen, som bad honom afsäga sig presidentskapet, hvilket han ock gjorde. 

Med anledning häraf blef han bittert klandrad af alla sina gamla vänner. Af dessa var - det företrädesvis Mazzini, 
Fransesco Crispi och Rosalino Pilo, som nu med rastlös ifver arbetade på att framkalla en revolution på Sicilien. 
Garibaldi hoppades emellertid ännu att med tillhjälp af den af honom reorganiserade toscanska arméen jämte sina 
friskaror kunna återupptaga de efter Solferino-slaget afbrutna militära operationerna. I akt och mening att 
förbereda detta begaf han sig till Como; genom ett fall från hästen blef han nödsakad att under flera dagar - intaga 
sängen och vistades då hos den förut omnämnde markis Raimondi på dennes villa Fino vid Comosjön. 

Såväl denne som hans familj hade redan förut visat Garibaldi mycken uppmärksamhet; så t. ex. hade hans hustru 
och döttrar - skänkt den berömde hjälten en praktfull fana af tjockt hvitt siden med huset Savoyens vapen i dyrbart 
broderi, utfördt af de senare, och Garibaldi hade upprepade gånger blifvit inbjuden att besöka familjen. 

Till sin olycka blef han också nu dess gäst. Den 



vackra unga dam, markis Raimondis nittonåriga dotter, som så modigt kommit som budbärarinna till honom i 
Varese, erbjöd honom nu själfmant sin hand, och redan förut intagen af hennes ungdom, skönhet och mod, 
samtyckte han med glädje, ehuru till stor förvåning för sina kamrater, hvilka, först när det var för sent och den 
hastigt anordnade vigseln var förbi, fingo tillfälle att göra honom uppmärksam på det tillstånd, hvari den unga 
bruden befann sig och hvilket på ett för Garibaldi mindre smickrande sätt förklarade hennes anbud att bli hans 
hustru. 

Godtrogen och omisstänksam som han var, hade han icke kunnat tänka sig ett dylikt skamligt bedrägeri; han 
lämnade ögonblickligen, under själfva bröllopsmåltiden, den unga kvinnan, som nu var hans lagliga husttu, för 
att aldrig mera återse henne.En af Garibaldis mest förtrogna vänner, Elpis Melena eller, som hennes rätta namn 
lyder, fru Marie Espérance von Schwarz, som alltid trofast intill hans sista stund med råd och dåd bistod honom 
och visade stora prof på en oföränderlig vänskap, ehuru hon före hans giftermål med fröken Raimondi upprepade 
gånger afslog hans frieri, berättar om detta hans giftermål följande. 

Den unga damen, hvilken sedan fem månader bar panten af en annan mans kärlek under sitt hjärta, dref sin 
djärfhet så långt, att hon till och med på själfva bröllopsdagen hade ett möte med sin älskare. Denne, hvars namn 
å flera håll uppgifves vara Luigi Caroli, var löjtnant i Garibaldis kår; så fort han hörde talas om sin chefs 
blifvande förmälning med markisens dotter, underrättade han honom skriftligen om sitt eget förhållande till den 
unga damen. Garibaldi fick dock aldrig detta bref. - Däremot erhöll han strax efter vigseln ett sin bruds 
kärleksbref till den unga officern. Blek af vrede, höll han det framför henne: »Har ni skrifvit detta bref? Jag 
förbjuder er att begagna mitt namn, jag lämnar er för alltid.» - Enligt andra uppgifter skulle den unga 
markisinnan själf hafva tillstått för Garibaldi, att icke han, utan en af hans adjutanter vore föremålet för hennes 
kärlek och att hon tagit sin tillflykt till lögn för att afvärja sin faders vrede, enär han aldrig skulle samtyckt till 
hennes förening med hennes älskare. - Huru som helst, denne flydde till Polen, deltog där i upproret, blef fången 
och förd till Sibirien, där han dog. 

Senare lät han inför civiltribunalet i Rom 

anhängiggöra en process i akt och mening att få detta äktenskap förklaradt ogiltigt, och han ville aldrig såsom sitt 
erkänna markisinnan Raimondi-Garibaldis barn. 

Men ett ännu djupare bekymmer väntade honom, en sorg, som för hans fosterländska själ blef nästan outhärdlig. 
Medan han ännu var kvar i Fino, erhöll han underrättelse om Nizzas och Savoyens öfverlämnande till Fran kr ike 
- den i Plombiéres mellan Cavour och Napoleon träffade öfverenskommelsen hade dittills förblifvit en 
hemlighet. 

Upprörd i sitt innersta sk ref han till en af sina vänner i Turin, d. v. öfversten, sedermera general Ttirr följande 
bref: 

»Fino den 17 januari 1860. 

Bäste öfverste, jag ber er hafva godheten tillfråga H. M., om det är afgjordt, att Nizza skall afträdas till Fran kr ike. 
Mina landsmän spörja mig ängsligt därom. Svara ofördröjligen pr telegraf: ja eller nej? 

G. G.» 

Öfverste Ttirr begaf sig utan dröjsmål till det kungliga palatset, begärde företräde och erhöll sådant, oaktadt 
konungen för tillfället var sängliggande sjuk. 

Denne åhörde Tiirrs uppdrag, fixerade honom ett ögonblick skaipt och utropade: »Per telegraf? Ja eller nej? 
Godt!» 

Efter ett ögonblicks tystnad fortfor han sedan häftigt: »Nå väl - Ja! Men säg generalen, att det ej endast är fråga 
om Nizza, utan äfven om Savoyen, och att om jag är i stånd att afstå från mina förfäders land, det land, som 
tillhört hela min ätt, så måste han finna sig i förlusten af den stad, hvari han endast är född.» 



Däipå tilläde konungen med en ton af djupt bekymmer: »Det är ett grymt öde, att han och jag äro tvungna att för 
Italiens skull bringa det största offer, man kan begära af oss.» 

Djupt upprörd öfver politikens »ränkspel», drog sig nu Garibaldi för någon tid tillbaka till sitt Caprera, sitt 
landtbruk och sina kära getter. Därifrån begaf han sig dock inom kort åter till Turin för att i parlamentet 
protestera mot Nizzas afträdande, »en handling af bedrägeri och våld», samt nedlägga sin fullmakt som 
deputerad. Från denna stund var hans förtroende till Cavour ohjälpligt brutet, och det goda förhållandet dem 
emellan blef aldrig mera återställdt. 

* 


VIII. 

På Sicilien. 

Medlemmarne af det revolutionära sicilianska partiet, Crispi, Fabrizi, Rosalino Pilo m. fl., sökte emellertid allt 
fortfarande att medla mellan Mazzini, sicilianarne och Garibaldi, hvilken de framför allt ville vinna på samma 
gång de önskade erhålla Mazzini till partiets ledande chef. Men Garibaldi vidhöll orubbligt sitt en gång 
fastställda program: »Italia e Vittorio Emanuele», och alla försök att förmå honom öfvergifva detta förblefvo 
fruktlösa. Crispi, som var sicilianare och landsflyktig sedan 1849 och redan nu sekreterare för insurgenternas 
kommitté i Palermo, insåg, att utan Garibaldi kunde intet uträttas, och han slöt sig därför oskiljaktigt till denne, i 
hvilken han såg Siciliens blifvande räddare och befriare. 

Några ord i korthet om tillståndet på denna ö. 

Konung Ferdinand II, fader till den siste bourbonen i Neapel och Sicilien, var genom sin karaktär så att säga 
skapad till förtryckare. 

Med järnenergi tvang han sina länder att i allt underkasta sig hans personliga vilja, afvisade engelska och franska 
kabinettets uppmaningar att ändra regeringssystem och satte sin ht till sina kanoner, bajonetter och krigsskepp. 

Sicilien ägde sedan gamla tider i administrativt ochfinansiellt hänseende konstitutionell själfstyrelse; dess 
statsinkomster skulle i första rummet användas i och för öns egna intressen. 

Ferdinand II. 

Konung Ferdinand beslöt att tillintetgöra dessa rättigheter och att själf taga om hand förvaltningen af Siciliens 
angelägenheter. För detta ändamål önskade han framkalla politiska oroligheter, som skulle kunna föranleda ett 
inskridande med vapenmakt. 

Ett förträffligt tillfälle härtill erbjöds genom kolorans utbrott i Sydeuropa 1836. 

Konungen lät nu våldsamt upphäfva sanitetskordongen, genom hvilken ön hittills blifvit skyddad för smitta och 
tillät alla från fastlandet kommande skepp att utan vidtagna försiktighetsmått inlöpa i Siciliens hamnar. 

Följden blef, att den fruktansvärda sjukdomen hejdlöst utbredde sig; ensamt af Palermos 180,000 invånare dogo 
under en månad 40,000; därtill kom, att flera af landets högsta ämbetsmän, t. ex. ärkebiskopen af Palermo, som 
bestämdt motsatt sig konungens centralisationsönskningar, blefvo förgiftade. Oroligheter utbröto bland 
befolkningen, och kungen hade vunnit det nedriga spelet han sände en stark armé att »återställa ordningen» i 
Catania, Palermo o. s. v., lät föra alla patriotiskt sinnade ämbetsmän till Neapel, tillsatte i deras ställe sina 
underdåniga tjänara, förläde så småningom alla Siciliens ämbetsverk till Neapel och tillägnade sig öns alla 
statsinkomster, hvilka han, oaktadt befolkningens fattigdom, höjde från 13 till 29 millioner. Af denna summa 
användes intet för öns behof. Så t. ex. måste sicilianarne årligen betala, millioner till byggandet och 



underhållandet af vägar och dock fanns på hela ön knappast en enda farbar väg. »Vägar - behöfva vi icke», yttrade 
den neapolitanska regeringen, »ty vägar befordra resor, och resor befordra sammansvärjningar.» 

För handel, industri nr. nr. gjordes intet; de jänrftörelsevis få handelsfirmorna bestodo af tyskar, fransmän och 
engelsmän. Konung Ferdinands undersåtar - erhölle endast undantagsvis tillstånd att begagna telegrafenv 
posttaxorna för bref och tidningar - från Neapel till Sicilien voro högre än till Kina och Japan. Palermo, en stad 
med närmare 200,000 invånare, ägde icke gasbelysning. 

Att erhålla pass för utrikesresor var - förenadt med oerhörda svårigheter. Konungen önskade så mycket som 
möjligt hindra all förbindelse mellan »sitt folk» och utlandet. Skolor funnos alls ej på landsbygden och mycket 
dåliga sådana i städerna. Personlig frihet och personliga rättigheter komnro ej i fråga: det fanns en makt, som mea 
konungens goda minne oinskränkt härskade såväl öfver den enskilde som öfver ämbetsmän, armé, allt, nämligen 
polisen. Och denna makt låg allt sedan 1848 i händerna på tvenne skurkar - af lägsta härskonrst, Maniscalco och 
Ajozza, den ene son af en neapolitansk betjänt, den andre af en gendarm. Dessa ägde att vid alla tillfällen direkt 
förhandla med konungen och voro i själfva verket ett slags vicekonungar öfver det olyckliga landet. Deras 
framfart kan fullt ut jämföras med Rosas i Sydamerika. »Fl. M. önskar - ett strängt straff», var - deras vanliga 
slutdom. Ett beslut af år 1822, hvarigenonr prygel och gissel för »störare af den offentliga ordningen» 
återinfördes, blef nu ständigt åberopadt, och alla för de båda polismännen misshagliga personer blefvo under en 
eller annan förevändning fängslade såsom »störare af den allmänna ordningen» och behandlade därefter. 

Polisen stod öfver hvarje domstol; ingen kunde motsätta sig dess beslut, ingen kunde vädja till högre rätt. 

Den ädle baron Poerios öde är - bekant öfver hela Europa. - Före 1848 hade han någon tid varit ministerpresident, 
men under den följande reaktionen blef han fängslad - misshaglig som han var - på grund af sitt frisinne - förd till 
bagnon i Nisida, dömd till lifstids straffarbete och hopsmidd med en till galärerna dömd grof missdådare. Denne 
var under ett halft år farligt sjuk; ej ens då blef baron Poerio befriad från de tunga järnkedjorna, som förenade 
honom med uslingen. I tio år framsläpade 

han så sitt lif; men detta hans martyrium väckte också inom hela den civiliserade världen afsky och harm. 

Tortyren begagnades flitigt, särskildt under de sista tio åren af det bourbonska regementet. 

I förfärliga fängelser lät hvarje poliskomnrissarie med fruktansvärda redskap plåga alla »misstänkta», hvilkas 
enda brott oftast var - deras patriotism eller deras höga börd - konungen och hans lejda handtlangare sträfvade 
nämligen framför allt efter att kufva de högre klasserna; de lägre hade däremot stor frihet; deras råhet och 
okunnighet gjorde dem ofarliga. 

Gissel och piskrapp voro fullkomligt oskyldiga straff i jämförelse med de egentliga tortyrmedlen: med hvassa 
taggar - försedda rep, som ined tillhjälp af en skruf inrättning lindades omkring den fångnes hufvud, till dess huden 
brast och ögonen utträngde ur sina hålor; järnstolar, i hvilka sitsen var - genomborrad, och under hvilka man satte 
grytor med glödande kol nr. nr. Vanligt var det, att man i de vid hafvet liggande fängelserna, i Neapel, Palermo o. 
s. v., lät insy fången i en säck och nedsänka honom i vattnet, till dess han var - nära att kväfvas; experimentet 
upprepades, till dess fången erkände allt, hvad man pådiktade honom. 

I fängelset i Messina användes en annan metod; den fångne blef vid händer och fotter bunden utsträckt högt uppe 
mellan tvenne pelare; en bödelsdräng steg upp och trampade på hans kropp. »Sjung ut», befallde den bredvid 
stående polismannen fången; äfven detta experiment upprepades, till dess den olycklige »sjöng ut», d. v. s. han 
måste tillägga sig själf, de sina, sina vänner, helt obekanta, kort sagdt alla för polisen »misshagliga» personer, 
handlingar - och tankar - , som aldrig blifvit gjorda eller 

tänkta. Under pauserna mellan tortyrens upprepande blef offret piskadt. 

Ett motstycke till baron Poerios historia är - följande, särskildt bekant genom engelska regeringens ingripande och 
den däraf föranledda rättsliga undersökningen. 

Grefvinnan San Marcos intendent, Salvatore la Licata, blef på grund af sitt fosterländska sinnelag förföljd af 



polisen, flydde undan och hölls dold hos en pålitlig vän i den lilla staden Bogheria. Hans tillflyktsort blef känd, 
och huset genomsöktes af polisen, dock utan att hans gömställe röjdes. Hvarken piskslag eller hotelser kunde 
tvinga vännen att förråda detta. Då kom en af polisknektarne, en benådad lönnmördare, på den idéen att låta 
gripa mannens unga och vackra hustru; man förde båda makarna ut på gatan och började där att afkläda hustrun, 
i det man sade henne, att hon skulle naken bli stående där, till dess hon bekände, hvar la Licata funnes. Den 
förskräckelse och förtviflan, hon såg i sin mans ansikte, bragte henne att bekänna. Licata greps och blef 
fruktansvärdt torterad. I staden utbredde sig ryktet, att han vore död. Då begaf sig generalprokurator Pasciuta till 
fängelset; man vägrade honom tillträde, enär la Licata »vore polisens, ej justitiedepartementets fånge». Slutligen 
lyckades det dock generalprokuratorn att träffa fången; denne låg på en usel bädd; hans kropp var ett enda stort 
sår, och två tillkallade läkare förklarade hans tillstånd hopplöst. 

Talrika berättelser om ännu förfärligare våldsgärningar emot kvinnor och män finnas i alla skildringar från 
Sicilien under förra århundradet, och ohyggligheterna äro af sådan art, att man icke kan återgifva dem. Det redan 
anförda gifver åtmistone en antydan om förhållandena på den olyckliga ön och förklarar till fullo 
dessbefolknings upprepade försök att befria sig från det förfärliga oket. 

Detta fortfor att vara lika tryckande, lika förnedrande sedan konung Ferdinand aflidit den 22 maj 1859, och hans 
son, Frans II, bestigit Neapels tron. Svag och obegåfvad, uppfostrad af sin styfmoder, Maria Teresia af Österrike, 
och af jesuiter, var han från sin tidiga ungdom en andligen och kroppsligen förstörd man. 

Frans II. 

Med spändt intresse följde man nu på Sicilien utgången af kriget i öfre Italien; allt mera börjadetanken på frihet 
gripa omkring sig, och det revolutionära partiet, h vil ket som sagdt leddes af Crispi, Rosalino Pilo m. fl., tillväxte 
hastigt. 

Befolkningen jublade vid underrättelsen om piemontesarnes seger; ehuru ej tanken på en direkt förening med 
Piemont ännu hunnit blifva rotfäst — den blef det först genom Garibaldis uppträdande — var dock förtryckarnes 
fördrifvande från öfre Italien liksom ett löfte om frihet äfven för Syditalien. 

Man utbragte lefve för Victor Emanuel, lefve för Italien. Och då det snart blef förbjudet att så hylla konungen af 
Sardinien, ropade man: »lefve Verdi» — V. E. R. D. I. = Vittorio Emanuele, Re d'Italia. 

Detta åter väckte på en gång harm och förbittring inom regeringen i Neapel, och spioneri, häktningar och tortyr 
fingo ökad fart. 

Men så småningom började insurrektionen göra verkan till och med bland polisdirektörens, Maniscalcos, eget 
folk; han, som i själfva verket numera härskade nästan enväldigt öfver ön, blef icke längre åtlydd som förr. 
Enskilda intendenter i provinserna visade, att de ej mera hyllade hans åsikter, och den uppbådade 
säkerhetsmilisen vägrade till slut att göra tjenst, i det den förklarade sig blott vara skyldig att kämpa mot röfvare 
och mördare, men ej mot landsmän, när dessa endast yttrade sina sympatier för en rättvis sak. 

I januari 1860 hade insurrektionspartiets hufvudmän, ännu odeladt hängifna Mazzinis idéer, förberedt en allmän 
resning på ön. Vapen- och ammunitionsdepåer voro anlagda, penningar till friskarornas underhåll hopsamlade. 

Den 4 april skulle upproret utbryta i Palermo och genast utbreda sig vidare öfver landet. 

Natten mellan den 3-4 april hade omkring 500sammansvurna samlat sig i klostret. Della Gancia nära Piazza 
Marina, där vapen- och ammunitionsförrådet för Palermo befann sig och där äfven revolutionspartiets kommitté 
dittills obemärkt hållit sina sammankomster. Andra sammansvurna från landet voro redan på väg till 
hufvudstaden, och ännu andra väntade blott att få höra stormklockan från Della Gancia för att äfven skynda dit. 

Men tidigt på morgonen den 4 april förrådde en af Della Gancias munkar planen för Maniscalco. Denne lät 
kungliga trupper omringa klostret; patern i klocktornet lät af all makt stora klockan gå, och från när och fjärran — 
långt ute från Siciliens landsbygd — svarade honom ljudet från otaliga kyrkklockor. De sammansvurna, som 
banikaderat sig inom klostermurarna och tappert försvarade sig, blefvo dock snart nedskjutna. Patern i tornet 



hörde emellertid skotten och ropen: , »evviva la libertä», och han lät stormklockan alltjämt gå. 

Men det förskrämda, truppbevakade Palermo förblef stilla, och bönderna, — i picciotti — som framryckte mot 
Palermos portar, blefvo tillbakaslagna. Till slut stormade trupperna klostret, de flesta af insurgenterna blefvo 
nedhuggna och en liten del tillfångatogs. Staden förklarades i belägringstillstånd, 31 munkar från Gancia fördes, 
hoplänkade två och två, till kastellet. soldaterna utplundrade klostrets förråd, och polismakten svängde jublande 
sitt gissel; icke mindre än 5,970 personer fängslades och dömdes till döden. 

Emellertid fortforo oroligheterna att uppblossa nästan öfverallt på ön, och regeringspartiet hade full 
sysselsättning med att söka bekämpa de ständigt verksamma insurgenterna, hvarvid landsbygd och småstäder 
ödelädes och härjades. 

Då spred sig ryktet, att i Genua bildats en kommitté,hvars uppgift var att arbeta för Siciliens befriande; en modig 
man — det var Rosalino Pilo, grefve af Capace — bekräftade ryktets sanning: från ort till ort öfver hela Sicilien 
bar han budskapet om snar hjälp, om Garibaldis ankomst, och öfver hela ön ljöd snart ett enstämmigt 
förhoppningsfullt: »Evviva Garibaldi, evviva Vittorio Emanuele!» 

För att med ens sätta skräck i befolkningen lät då Maniscalco fängsla prinsarne Pignattelli, Niscemi och 
Giardinelli, ädlingen San Giovanni, baron Riso samt äldste sonen till hertigen af Leg i aro; och för att ännu mera 
förnedra dem, lät han dem gå genom gatorna med bakbundna händer, som om de vore tjufvar. 

Men såsom svar härpå ljöd ännu högre ropet: »Viene Garibaldi! Viene Garibaldi!» Garibaldi ko mm er! 

Detta namn, så populärt öfver hela Italien, innebar för den pinade befolkningen löftet om räddning, och när 
personer, som mötte hvarandra på Palermos gator, frågande ropade: »Nå, Garibaldi?» var det allmänna svaret: 
»Han kommer, han kommer». 

Insurgenternas ledare i Palermo, som ville försäkra sig om, hur stor tillslutning de kunde beräkna bland stadens 
invånare, kungjorde i tysthet, att alla »pålitliga» på en bestämd timme borde samlas till »promenad» i gatan 
Maqueda. 

Vid utsatt tid var gatan full af folk, eleganta damer och högt uppsatta personer, alla till fots, alla tysta och 
fredliga, men ense om det gemensamma målet. Polisdirektören rasade; han kunde ej låta sina gendarmer hugga in 
på stillsamma promenerande; i stället lät han en trupp soldater rycka fram på gatan under ropet: »Lefve Frans 
II.» Ingen svarade. 

Soldaterna omringade en grupp personer: »Ropadefve Frans II», befallde de dessa. En stunds djup tystnad följde. 

Däipå kastade en ung man plötsligt sin hatt upp i luften och ropade högt: » Evviva Vittorio Emanuele!» Han föll 
ögonblickligen, genomborrad af bajonettstyng. Däipå nedhöggos ännu tvenne män, och 13 personer - kvinnor 
och barn - blefvo sårade. 

Hela den församlade mängden drog sig vid anblicken af morden långsamt tillbaka, och intet ord hördes utom det 
betydelsefulla, ständigt upprepade: Viene Garibaldi, viene Garibaldi. Detta gaf anledning till nya förföljelser; 
fäder, som promenerade med sina barn, blefvo nedhuggna, män och kvinnor jagades af gendarmer till häst. Men 
nästa dag syntes på husens väggar längs alla Palermos nu nästan utdöda gator och med stora bokstäfver den tysta 
hotelsen: Garibaldi viene, Garibaldi viene. 

Till slut - den 13 maj - ljöd öfver hela staden befrielsens rop: »Garibaldi har landstigit vid Marsala!» 

*** 

Som redan nämnts, arbetade Crispi, Pilo, Bertani - den senare Garibaldis vän alltsedan belägringen af Rom - m. 
fl. från och med 1860 års ingång ifrigt på att förmå Garibaldi att begifva sig till Sicilien för att åt insurgenternas 
parti förläna enhet och sammanhållning. Garibaldis villkor - fasthållandet vid hans en gång för alla fattade 
program »Italien och Victor Emanuel» - blef, som sagdt, antaget, hvarefter Garibaldi lofvade att ställa sig i 



spetsen för resningen, när denna hunnit komma till utbrott. Crispi befann sig i Genua, då den 6 april underrättelse 
kom om rörelserna i Palermo. 

I sällskap med Nino Bixio begaf han sig genast tillTurin, där Garibaldi då uppehöll sig såsom deputerad. Det var 
ej svårt att af denne senare erhålla ett nytt löfte, enär han var djupt förbittrad öfver Savoyens och Nizzas förening 
med Frankrike. Alla nödvändiga förberedelser träffades sålunda genast. Bud sändes åt alla håll för att skaffa 
vapen och ammunition samt för att uppsöka en ångbåt, som kunde till ön öfverföra en liten expedition - man 
tänkte i början endast på en liten skara officerare för de sicilianska insurgenterna. 

Giacomo Medici .Den 14 april interpellerade Garibaldi ministären rörande Savoyens och Nizzas afträdande, 
såsom i föregående kapitel nämndes, och fordrade, att Cavour skulle anklagas och ställas till ansvar därför. Sedan 
församlingen efter denna interpellation öfvergått till dagordningen, lämnade Garibaldi, upnrörd i sitt innersta, 
Turin och begaf sig till Genua. Därifrån for han till Villa Spinola, tillhörig hans gamla vän Vecchi, skildrare af 
1849 års revoluvolution i Rom. 

I Villa Spinola samlades nu en stor mängd af hans vapenbröder från 1849 jämte många andra mer eller mindre 
bekanta män: Nino Bixio, Ttirr, Medici, Acerbi, Tuckery, Crispi, Cairoli, La Masa, Bertani m. fl. Under tjugu 
dagar utvecklades här en ifrig verksamhet. Crispi begaf sig till Milano för att af »Societå Nazionale Armata» 
mottaga penningar och gevär, därefter for han till Malta för att genom pålitliga vänner därstädes erhålla säkra 
underrättelser. Dessa förkunnade, att revolutionen utbrutit i Palermo, Messina, Catania och Milazzo, men att den 
åter blifvit kväfd. Däremot erhöll han h varken penningar eller gevär från Milano, enär piemontesiska regeringen 
vid denna tid lade hinder i vägen för expeditionen och motsatte sig gevärens utlämnande. Men Crispi lät ej nedslå 
sig; han utsände: ögonblickligen en depesch, som förkunnade, att om än revolutionen blifvit kväfd i städerna, så 
lågade den däremot kraftigt i bergstrakterna. 

Under tiden utförde Bixio, sjöman liksom Garibaldi, sitt uppdrag att af sällsldapet Rubattino söka erhålla tvenne 
ångbåtar, hvilka dock — som öfverenskommelsen lydde — för säkerhets skull borde »tagas med våld». 

Emellertid skyndade frivilliga i stora skaror till Villa Spinola; den största svårigheten var att anskaffa vapen åt 
dem alla; först sedan Cavour under 14 dagar varitutsatt för allmänna meningens allt starkare tryck, samtyckte 
han slutligen att lämna ett parti gevär och en liten summa penningar. 

Af samtida politiska skriftställare har Cavour blifvit mycket skarpt klandrad för sin hållning gentemot Garibaldi, 
och det har från många håll blifvit sagdt, att C avo urs förhoppning var, att Garibaldi skulle ,stupa under striden 
för Sicilien, samt att han i denna endast såg en »fontanell emot de syditalienska patrioternas feberaktiga 
otålighet». Enligt åtskilliga skildrare af Garibaldis fälttåg till Sicilien skulle Victor Emanuel hafva yttrat till furst 
Talleyrand, sedan friskarorna afseglat från sardinska kusten: »Det vore utan tvifvel en stor olycka, om 
neapolitanarne, som kryssa vid kusten, skulle hänga min stackars Garibaldi, men det skulle i hög grad förenkla 
saken. Flvilken praktfull min nes vård vi skulle resa öfver honom!» Detta yttrande torde dock vara diktadt; ty 
ehuru Victor Emanuel vid flera tillfällen visade den man, som skänkte honom ett helt konungarike, en i ögonen 
fallande ovänlighet, var han dock en för ärlig och ridderlig karaktär för göra sig skyldig till en så simpel låghet. 
Senare historiska forskare påstå, att de hinder, Cavour lade i Garibaldis väg, endast voro skenbara, att de 
åstadkommos blott för upprätthållandet af Sardiniens neutralitet, samt att han, Cavour, i »hemlighet» 
understödde företaget; som hemligt understöd räknas sålunda bl. a. de »patriotiska stölder», hvilka emellanåt 
upptäcktes i Genuas arsenaler. Visst är, att Garibaldi efter Nizzas afträdande ständigt fortfor att i allt djupt 
misstro honom och hans statskonst, som han alltid benämnde »räfpolitiken», samt att Victor Emanuel, hvilken 
sannolikt skänkte Garibaldis företag sin hela sympati, redan i förväg betraktade den sicilianska resningen såsom 
förolyckad och omsorgsfullt sökte undvika allt, som kunde gifva hans regering sken af att understödja 
densamma. 

Crispi, Bertani och Bixio lämnade Garibaldi ingen ro, förrän han uttalat det efterlängtade ordet »andiamo»— 
framåt; dock kände ingen annan än dessa hans förtrogna vänner hans planer; man antog ännu ganska allmänt, att 



han skulle höja revolutionens fana någonstädes i Neapel, men att detta ännu skulle komma att dröja länge. 

Dagligen kommo frivilliga i tysthet och utan att väcka uppseende till Villa Spinola och inhystes tills vidare i 
dennas grannskap. Till den 4 maj hade från Brescia anländt 150 unga män, från Genua 60, från Bergamo 190, 
från Pavia 170, från Milano 150, från Bologna 30, från Toscana 50, från Panna och Piacenza 60, från Modena 27 
och från Venedig 110. 

Under natten mellan 3-4 maj hade Bixio jämte 20 man varit sysselsatta med att sammanbinda gevären tre och tre, 
ordna ammunitionen och förbereda allt till af färd. 

Aftonen den 5 maj voro alla de frivilliga, 1,076 till antalet.Bland dessa befann sig i egenskap af frivillig 
sjuksköterska äfven en kvinna, sedermera Crispis hustru, från hvilken han många år därefter, när den nya 
äktenskapslagen i Italien antogs, på ett för honom mindre hedrande sätt skilde sig. sammankallade i Villa 
Spinola. 

När mörkret inbrutit lät Garibaldi föra vapen, ammunition och lifsmedel till de vid stranden liggande 30 små 
båtarna; detta arbete ledde han personligen; sedan lät han öfverste Tiirr bevaka manskapets inskeppning och 
sk ref själf under tiden några viktiga bref. Ett af dessa var adresseradt till den montevideiska legionens forne 
fanbärare Sacchi, numera öfverste i sardinsk tjänst. Garibaldi underrättade honom om skälet, hvarför han ej 
önskat hans deltagande i expeditionen: af princip hade han ej emottagit någon enda officer eller soldat ur 
konungens reguliära armé, enär han ville undvika allt, som kunde giva sken af att Victor Emanuel hade någon del 
i expeditionen. Vidare underrättade han Medici, som för tillfälletbefann sig i Genua, att denne borde tills vidare 
kvarstanna där för att jämte Bertani ordna en andra expedition, som sedan skulle ko mm a den första till hjälp. 

Till Victor Emanuel skref han följande märkliga bref: 

»Sire — Det rop om hjälp, som ljuder från Sicilien, liar träffat mitt och några hundra af mina gamla vapenbröders 
hjärta. Jag har ej manat våra bröder på Sicilien till uppror, men när de rest sig för den italienska enheten, 
representerad i E. M:s person, och emot det mest förnedrande tyranni, vår tid har att uppvisa, har jag ej tvekat att 
ställa mig i spetsen för dem. Jag vet, att detta mitt företag är fullt af faror, men jag litar på Gud och på mina 
vapenbröders mod och uppoffring. Vår lösen skall alltid vara: lefve Italiens enhet, lefve Victor Emanuel, dess 
främste och tappraste soldat. 

Falla vi, så hoppas jag, att Italien och det fria Europa icke skola glömma, att detta fälttåg varit föranledt endast af 
oegennyttiga och fosterländska bevekelsegrunder. 

Segra vi, så skall jag vara stolt öfver att smycka E. M:s krona med en ny dyrbar juvel, dock med det enda villkor, 
att E. M. aldrig måtte tillåta sina rådgifvare att öfverlåta den åt främlingar, så som skett med min födelsestad. 

Jag har ej meddelat E. M. min plan af det enda skäl, att jag fruktade, att den stora tillgifvenhet, jag hyser för E. 
M., skulle kunna komma att hindra mig från att utföra den.» 

Efter att hafva afsändt dessa bref var Garibaldi redo att börja detta företag, som, om det lyckades, skulle bli en af 
det 19:e århundradets märkligaste tilldraglser. 

Kl. tio lämnade han Villa Spinola och begaf sig till sttanden, där det i båtarna inskeppade manskapet väntade 
honom. Hafvet var stilla med långa, lugna böljor, himlen var klar och fullmånen lyste.Båtarna lade nu ut; 
Garibaldi och Tiirr befunno sig i den sista. Ute på öppna hafvet skulle man möta Bixio och de båda af honom i 
Genuas hamn »röfvade» ångbåtarna. Klockan blef 11 — den utsatta tiden — klockan blef 12, men inga ångbåtar 
syntes till. Orolig öfver dröjsmålet lät Garibaldi Tiirr taga plats i en annan båt och rodde själf till Genuas hamn, 
belägen på icke fullt en half mils afstånd. 

Han fann visserligen där de båda Rubattino-ångbåtarna »Piemonte» och »Lombardo» i Bixios händer; denne 
hade i skymningen med 30 man »öfverrumplat» de få officerare och matroser, som befunno sig ombord, samt 
bemäktigat sig skeppen. Men ångpannorna voro icke uppeldade, ingen förstod sig på maskineriet, och man var 
vid Garibaldis ankomst i största bryderi. Såsom gammal sjöman satte Garibaldi snart maskineriet i gång. Klockan 



var dock nära fyra på morgonen, innan man uppnådde båtflottiljen, som under fem ti mm ar vaggats på samma 
ställe upp och ned af vågorna. De flesta af manskapet hade också hunnit bli sjösjuka. 

I daggryningen kunde äntligen a Härden ske. Hunnen till Talamone landsteg här öfverstelöjtnant Zambianchi med 
60 man; denna lilla trupp hade till uppgift att under ropet »lefve Italien, lefve Victor Emanuel, lefve Garibaldi!» 
rycka in i Kyrkostaten och där söka sätta i gång en skenbar revolution; på så vis hoppades man afvända den 
neapolitanska regeringens uppmärksamhet från den egentliga expeditionen. 

Snart upptäckte man emellertid att den båt, hvari man lastat hela vapenförrådet, under den nattliga debarkeringen 
gått förlorad. Utan ammunition kunde man naturligtvis icke börja någon strid; att återvända till Genua var 
omöjligt; därför måste Tiirr begifva sig tillguvernören på fästningen Orbitello för att af denne söka erhålla 
100,000 patroner och några kanoner. Detta lyckades med tillhjälp af den nödlögnen, att expeditionen afgått enligt 
Victor Emanuels uppdrag. Den 9 maj fortsattes nu resan; Garibaldi förde »Piemonte», Bixio »Lombardo», och de 
båda skeppen försökte så mycket som möjligt följas åt. 

Då man hunnit ön Maritimo, måste man iaktaga synnerlig försiktighet, enär den stora neapolitanska flottan 
behärskade alla inlopp till Sicilien, och på ön dessutom funnos 76,000 man neapolitanska trupper, alla förlagda i 
kuststäderna. Sedan expeditionen lyckligt passerat Favignana, styrdes kurs mot Marsala. Vid middagstiden den 
12 maj var denna stad i sikte. I hamnen lågo två ångare, i hvilka Garibaldi igenkände engelska kofferdiskepp. En 
förbiseglande siciliansk fiskarbåt anropades, och af fiskarna fick Garibaldi veta, att tre neapolitanska krigsångare 
sedan flera veckor lågo i bukten vid Marsala och bevakade kusten; just för några timmar sedan hade de lämnat 
hamnen och begifvit sig af i riktning mot Trapani, men skulle före aftonen säkert återkomma. 

Nu gällde det således att icke förhala tiden. Sida vid sida styrde de båda ångarna för full maskin in i hamnen, 
hvarest utskeppningen genast började, i det Tiirr med en mindre trupp skyndsamt gick i land och under ropet 
»lefve Italien, lefve Garibaldi!» bemäktigade sig stadens portar och telegrafbyrå, medan befolkningen lifligt 
instämde i »rödskjortornas» rop. 

Hälften af manskapet hade hunnit i land, då plötsligt två af de neapolitanska krigsskeppen syntes utanför 
hamnen. Innan Tiirr hunnit bemäktiga sig telegrafen, hade nämligen underrättelse sändts till Trapani, att tvenne 
misstänkta ångare med sardinsk flagga inlupit i hamnen och landsatte beväpnade män De 1000 landstiga i 
Marsala. 

En häftig eld riktades genast mot garibaldisterna, som energiskt besvarade densamma och höllo fienden på 
afstånd. Den neapolitanske chefen framställde nu till den engelske kapten, Marryat, som förde befälet öfver de 
åredden förankrade engelska skeppen, den besynnerliga anhållan, att denne skulle sätta sig i besittning af de 
piemontesiska båtarna. Engelsmannen vägrade och fordrade tvärtom, att neapolitanarne skulle inställa sin eld, 
enär nästan alla hans officerare voro i land. Detta bifölls med det villkor, att engelsmannen genast skulle återkalla 
sina officerare, hvilket också skedde; när dessa hunnit komma ombord, styrde skeppen kurs mot Malta. Nu 
började neapolitanarne åter sin eld, men Garibaldis trupp hade då redan landstigit. De båda tomma ångbåtarna 
blefvo däremot förstörda; Garibaldi öfverlämnade i skadeersättning åt sällskapet Rubattino hela inkomsten af den 
subskription, som föranstaltats af »Direzione del fondo per il millione fucili Garibaldi». 

Medan Garibaldi ledde själfva landstigningen, skyndade Bixio och Tiirr att besätta de omkringliggande höjderna. 
När de fientliga skeppen sågo den italienska trikoloren vaja från de bästa positionerna och från stadens torn, 
inställde de sin eld och aflägsnade sig för att till hufvudkvarteret i Trapani föra underrättelsen att »Marsala fallit i 
händerna på en okänd skara fribytare». 

Sedan åtskilliga anordningar vidtagits till skydd mot fientligt öfverfall, uppsteg Garibaldi jämte sina förnämsta 
officerare på en höjd, där han från ruinerna af ett nedbrändt kloster hade fri blick öfver det i aftonsolens skimmer 
utbredda landskapet — hamnen, staden och de omgifvande bergen: här höjde han ett tack till Gud för detta första 
lyckliga steg till Siciliens befrielse. 

Emellertid skyndade traktens befolkning att visa honom och hans tusen från Marsala lifliga sympatier; lifsmedel 



tillfördes dem i mängd, oeh bönderna erbjödo sig själfmant att tjäna honom såsom vägvisare och spejare. 

Garibaldi utfärdade genast en proklamation tillsicilianarne, hvari han uppmanade dem att allmänt gripa till 
vapen: 

»Den, som ej griper till vapen, är feg eller förrädare emot sitt land. Bristen på vapen är ingen undanflykt. Vi 
hafva inga gevär, men för närvarande är hvad slags vapen som helst godt, om det föres af en tapper mans 
hand.»Qualunque arma é buona per un valoroso,» var ett af Garibaldis favorituttryck, af honom ofta användt, då 
det gällde att lifva friskarorna till kamp. Till vapen alla! Må sicilianarne ännu en gång visa, huru ett land genom 
makten af en enig folkvilja befriar sig från sina förtryckare.» 

Äfven högtstående sicilianare, såsom Castiglio, La Masa och Consenz, utfärdade proklamationer, hvilka i 
tusentals exemplar spredos öfver landet. 

Underrättelsen om Garibaldis landstigning vid Marsala gick emellertid som en löpeld öfver ön. 

»Garibaldi har kommit; med 1,000 hjältar skall han fördrifva tyrannerna och befria de sedan den 4 april i 
fängelserna ännu försmäktande 3,780 patrioterna!» 

Folket jublade, och i det inre af ön samlade sig ströfkårer från alla håll. 

Den neapolitanske generalen Salzano förklarade ögonblickligen Palermo i belägringstillstånd, men inom staden 
beredde sig insurgenterna till en sista afgörande strid. 

Den 12 maj började Garibaldi sin marsch mot det inre i riktning åt Salemi. 

På vägen möttes han af en fransiskanermunk med intelligent utseende, hvilken med eldiga ord hälsade honom 
såsom Siciliens befriare. Denne munk var lärare i filosofi i klosterskolan Santa Maria degli Angeli; hans namn 
var pater Giovanni.Efter att ett ögonblick hafva genomträngande betraktat honom, yttrade Garibaldi: 

»Ni skall följa oss; ni skall bli oss en ny Ugo Bassi.» 

Från denna stund blef pater Giovanni »de tusens» fältpräst och deras chefs huskaplan. Italienska skildrare af 
Siciliens frihetskamp tillskrifva honom och hans inflytande stor förtjänst om företagets framgång. 

I Salemi lät Garibaldi den 14 maj offentliggöra ett dekret, hvari han i konung Victor Emanuels namn förklarade 
sig vara Siciliens diktator. 

Samtidigt utsände han sin märkliga proklamation till »de goda prästerna», hvari han beklagar, att det andliga 
ståndet i hela Italien gjort gemensam sak med främmande soldater för att bekämpa egna landsmän: 

»En tröst gifves, som försäkrar oss om, att Kristi sanna religion ännu ej gått förlorad; det är anblicken af Siciliens 
präster, hvilka i spetsen för sitt folk gå emot dettas förtryckare.» 

En stor del af det lägre prästerskapet och munkarne gjorde också gemensam sak med folket, och de s. k. 
Garibaldi-kapucinermunkarne blefvo ryktbara för sitt fosterländska nit. 

Den 15 maj stod den första sammandrabbningen med de kungliga trupperna; det var genom slaget vid Calatafimi 
som Italiens verkliga enhet invigdes. 

I trakten af Partenico, Alcamo och Calatafimi stod brigadgeneralen Landi med 3,500 man; i Calatafimi hade han 
dessutom fyra bataljoner, 200 ryttare och fyra bergskanoner. 

Calatafimi, som ligger i närheten af det gamla Segeste, bildar jämte detta det viktigaste passet vid hafskusten på 
vägen till Palermo. Ungefär på halfva vägen 

mellan Calatafimi och Salemi möttes de båda arméerna - Garibaldis så underlägsen till antalet. Vitadalen låg 
emellan dem. På höjderna vid Vita uppställde den senare sin här; i första ledet, i själfva centern, stodo »de tusen» 
och i reserven och på flankerna de 450 sicilianare, som slutit sig till honom. Man hade endast tvenne brukbara 
kanoner. 



I denna position afvaktade man fienden, som blifvit uppställd på höjderna »Pianto del Romano» och som nu 
under höga rop framryckte i jägarkedja. 

»När diktatorn såg detta», berättar en deltagare i denna berömda strid, »och sannolikt antog, att det skulle dröja 
minst tio minuter, innan vi befunno oss inom skotthåll, befallde han alla i ledet att sätta sig ned, i det han sade: 

'låt oss hvila, vi bli nog trötta tillräckligt'. Själf föregick han med exemplet. - Då neapolitanarne ännu voro på två 
bösshåll från oss, befallde generalen hornblåsarne att stiga upp och blåsa hans favoritrevelj. Vid de första tonerna 
af musiken stanna neapolitanarne; i samma ögonblick synes på höjden af en kulle till höger om de frivilliga, till 
vänster om de kungliga, en stark neapolitansk kolonn med 2 kanoner. Neapolitanarne försätta sin afbrutna 
anfallsrörelse och gifva eld. De frivilliga uthärda denna första salfva sittande och röra sig icke. Men en del af 
bönderna försvinna, endast omkring 150 af dem hålla stånd, förda af sina ledare och af två munkar. 

Nu reser sig Garibaldi och ropar: 'framåt, barn, gån på med bajonetterna! 

Knappt är befallningen gifven, förrän Tiirr ilar fram i spetsen för första linjen. Nino Bixio gör med två kompanier 
samma rörelse. Ett ögonblick därefter aflöser generalen Tiirr och sänder bort honom med befallning om allmänt 
anfall.»Men striden är redan i full fart. Neapolitanarne draga sig undan det häftiga bajonettanfallet, men samla sig 
genast i en bättre position. Midt i den allmänna fäktningen visas beundransvärda tapperhetsprof. Hvarje officer, 
som befaller öfver 100, 60 eller 50 man, ilar fram i spetsen för dessa. Efter hvarje anfall göra neapolitanarne halt, 
gifva eld, ladda sina gevär, gifva eld ånyo, ända tills de åter hafva legionärernas blänkande bajonetter på tio stegs 
afstånd, och hvilka förefalla dem så mycket fruktansvärdare, som de äro fästa vid, som det tyckes, stumma 
gevärspipor. Så vika de åter, intaga ånyo genast en bättre position, skyddade af elden från sina kanoner, hvilka 
utspy sina kartesch- och granatladdningar. 

Midt i elden utdelar generalen med vanligt lugn sina befallningar. Hans son Menotti fattar en liten med band 
prydd trefärgad kompanifana, på hvilken ordet 'frihet' står skrifvet, och ilar med revolvern i den ena och den lilla 
fanan i den andra handen i spetsen för jägarkedjan uppför sluttningen emot fienden. På tjugu stegs afstånd från 
denna genomborras hans hand, och fanan faller ur densamma. Schiafini, de genuesiska skyttarnes fanbärare, 
fattar den, ilar framåt och nedfaller dödsskjuten på tio stegs afstånd från fiendens första led. Två andra legionärer 
upptaga efter h varandra den lilla fanan och bli båda dödade. Neapolitanarne bemäktiga sig den. Då störtar sig 
anföraren Damiani midt in ibland dem, rycker till sig fanan och banden och lämnar fienden endast den tomma 
stången. 

Under tiden har legionärernas artilleri demonterat några af de kungligas kanoner. Tre studenter från Pavia och en 

vägvisare kasta sig öfver dessa och döda artilleristerna.-Fäktningen varade ungefär två timmar: det gick hett 

till; manskapet, som ständigt gick anfallsvis framåt, var till slut utmattad! Midt under 

stormningen af en hög kulle stannade hela truppen och kastade sig ned på marken. 

'Nå', sade generalen, 'hvad betyder detta?' 

'Vi hämta endast andan', blef svaret, 'var lugn, det skall om ett ögonblick endast gå så mycket bättre.' 

»Garibaldi ensam står upprätt midt bland sitt liggande manskap. Neapolitanarne, som igenkänna honom, rikta 
sina skott mot honom. Några af hans soldater springa upp och vilja skydda honom med sina kroppar. Garibaldi 
förbjuder dem detta: 'jag skulle aldrig kunna dö i bättre sällskap eller på en skönare dag.' Ändtligen reser sig åter 
en hvar och stormar uppåt med ny stridslust. Sirtori får hästen skjuten under sig och blir - själf lätt sårad i benet. 
Han rycker dock framåt, och de kungliga fördrifvas äfven från denna höjd. Ännu återstå dock tvenne sådana att 
taga. 'Följen mig, studenter från Pavia!' ropar Tiirr, och den unga skaran följer honom, så utmattad den än är. 

Slutligen äro neapolitanarne fördrifna från alla sina positioner, som blifvit tagna med bajonetten. De lämna 
slagfältet och draga sig tillbaka till Calatafimi. 

Af legionärerna stan nar en hvar, där han befinner sig, och lägger sig ned. Garibaldis armé h v il ar efter sin 
dyrköpta seger.» 



Natten tillbragtes sålunda i stillhet; man skötte, om sina egna och fiendens sårade; omsorgen härom hade 
öfvertagits af den gamle Ripari, som blifvit frigifven efter att i 7 år hafva varit fängslad vid påfvens galärer, 
emedan han efter Roms fall kvarstannat i staden för att vårda de sårade. Hans förnämsta hjälp under denna natt 
var, enligt italienska skildrare, Crispis modiga hustru, hvilken, såsom sagts, åtföljde »de tusen» såsom 
sjuksköterska. 

Neapolitanarne drogo sig emellertid tillbaka till staden Calatafimi, hvarifrån general Landi 
ögonblickligenafsände en rapport om striden till furst Castelcicala, kunglig ståthållare och generalkommendant 
på Sicilien, jämte anhållan om »hjälp, snar hjälp». Han hade således tänkt kvarstanna i Calatafimi; men rapporten 
hade ej väl hunnit afgå, innan han ändrade beslut och drog sig skyndsamt tillbaka mot Palermo. - Han hade 
nämligen fått höra, att Rosalino Pilo i häkten af Carin i hopsamlat de spridda ströfkårerna och bragt enhet i deras 
rörelser. Han fruktade därför att bli afskuren från Palermo och anträdde genast återtåget. Han marscherade öfver 
Alcamo och Partinico. Här hade man redan hört nyheten om segern vid Calatafimi, och invånarne i Partinico 
förenade sig med några af Pilos kårer samt anföllo de kungliga, som fördrefvos i fullkomligt 
upplösningstillstånd. 

På morgonen d. 16 maj intågade Garibaldi i Calatafimi, proklamerade Victor Emanuel såsom konung af Italien 
och ordnade i kraft af sin myndighet som diktator de civila och militära angelägenheterna inom den befriade 
provinsen. Denna omorganisation blef officiell först efter det Crispi blifvit utnämnd till statssekreterare. För att 
ingifva de svaga mod och dölja sin numeriska underlägsenhet lät han utfärda ett dekret, som kallade alla 
vapenföra unga män från 17-30 år till aktiv tjänstgöring i hären. Men sicilianarnc ville lika litet nu som under 
den neapolitanska regeringen underkasta sig allmän värnplikt, och Garibaldi måste nöja sig med bildandet af 
frikårer, hvilkas hjälp vid befrielseverket dock ej blef af nämnvärd betydelse. Sicilianarnc, hvilkas bästa män 
ännu försmäktade i fängelserna, voro nämligen i allmänhet dåliga soldater. 

Vid ankomsten till Alcamo - på Jungfru Marias himmelsfärdsdag - lät Garibaldi sina 1,000 göra halt vid kyrkan, 
från hvars portal pater Giovanni med högt 

upplyftadt krucifix inbjöd dem att deltaga i en tacksägelsebön för den vunna segern. Vid paterns sida skred sedan 
Garibaldi in i kyrkan och, djupt gripen af stundens högtid, knäföll han på korets nedersta trappsteg, där han 
emottog prästens öfver honom i »Guds, Italiens och frihetens namn» högtidligt uttalade välsignelse. 

Denna scen gjorde stort intryck på befolkningen och stärkte deras förtroende till den man, som de hittills 
betraktat med en slags vidskeplig fruktan och skygghet. Deras påfviskt sinnade präster hade nämligen sagt dem, 
att Garibaldi vore en fruktansvärd kyrkans fiende, i förbund med djäfvulen, åt hvilken han öfverantvardade alla 
sina anhängare. . 

Den 18 maj tågade Garibaldi vidare till Partinico; öfverallt hördes klagan och jämmer öfver de flyende 
neapolitanarnes ohyggliga framfart; för att sätta skräck i befolkningen härjade och plundrade de nämligen städer 
och byar, satte allt i brand och nedhöggo kvinnor och barn. Men dessa grymheter hade motsatt verkan; de 
förbittrade sicilianarne ropade ifrigare än någonsin hämnd öfver förtryckarne och slöto sig till de förföljande 
garibaldisterna. 

I lägret vid Renna stannade dessa i trenne dagar, under hvilka flera rekognoseringar mot Palermo företogos. Hit 
anlände också Rosalino Pilo med sina skaror; till stor sorg för Siciliens befolkning stupade denne djärfve och 
eldige fosterlandsvän under en af dessa dagars skärmytslingar med fienden. Från höjderna vid Renna kunde man 
öfverblicka den sköna Palermogolfen med dess oliv- och orangebeväxta höjder och med dess vackra stad. 
Omkring dennas murar syntes en mörk kordong: det var den linje af 15,000 neapolitan are, som skulle försvara 
staden mot Garibaldi, under det 10,000 man - oberäknadtgendarmer och poliskårer - skulle hålla alla upproriska 
inom staden i schack. 


Menotti Garibaldi. 

Garibaldis styrka öfversteg ej mycket det första antal, med hvilket han landstigit i Marsala. Af dessa tappra sofvo 



redan många den sista sömnen på Calatafimis och Pianto-Romanos höjder, och andra åter voro sårade och ur 

stånd att föra vapen; åtskilliga skaror »picciotti» hade visserligen slutit sig till honom, men dessa voro, som 
sagdt, opålitliga soldater, färdiga att skingras vid första salfva. Och dock måste Garibaldi våga striden mot den 
tiofaldt öfverlägsna styrkan. Han beslöt att låta en del af sina friskaror locka den yttre af 15,000 man bestående 
och af general Bosco anförda försvarslinjen in i det inre af ön för att sedan själf med återstoden af sin styrka kasta 
sig öfver den af de 10,000 försvarade staden, ty Palermo måste befrias, om ej hela företaget skulle misslyckas. 

Vid konung Frans' hof i Neapel hade emellertid underrättelsen om Landis nederlag vid Calatafimi framkallat stor 
bestörtning. Furst Castelcicala hade genast blifvit återkallad från Palermo, och i hans ställe hade generallöjtnant 
Ferdinand Lanza blifvit afsänd dit för att såsom »kunglig kommissarie» råda öfver ön. Han hade blifvit utrustad 
med vidsträckt fullmakt, i synnerhet att meddela amnesti åt alla. som genast ville underkasta sig det 
neapolitanska väldet. Väl anländ till Palermo utfärdade han också en proklamation, full af löften, som dock icke 
skulle förverkligas, förr än freden blifvit återställd på ön. Sedan skulle en kunglig prins, hertigen af Trassi, 
komma till Sicilien och af det förra helvetet göra ett paradis. 

Men Palermos invånare hade endast allt för väl lärt känna värdet af bourbonska löften; till svar nedrefvo de nu 
därför från husens väggar proklamationerna om »den unge konungens outtröttliga godhet och mildhet» samt 
ditskrefvo med rödkrita och stora bokstäfver: »Garibaldi viene!» 

För öfrigt hvilade öfver staden en döf tystnad, och allas blickar riktades mot de omgifvande bergen, från hvilkas 
toppar man väntade få se skenet från de vårdkasar, som skulle förkunna den utlofvade hjälpens annalkande. 

Ändtligen sågo Palermos invånare den framryckande befriarens vakteldar på höjderna vid Montreale. Då 
Garibaldi emellertid öfvertygat sig om, att han ej utan allt för stor manspillan kunde våga ett försök att 
framtränga från denna sida, beslöt han att marschera över Parco. 

För att utföra denna plan måste han bestiga obanade bergshöjder och föra sitt folk och sina kanoner öfver 
getternas och molnens område; under en mörk, regnig natt skedde öfvergången; soldaterna spände sig för 
kanonerna; ofta måste de krypa framåt, den ene efter den andre, på båda sidor hotade af bråddjup. Segern vid 
Calatafimi, säga samtida italienska skildrare, gränsar till det otroliga, öfvergången af Parco var ett underverk. 

För att vilseleda neapolitanarne lät man bivackeldarna brinna; en skara picciotti hade i uppdrag att underhålla 
dessa. 

Garibaldi gjorde halt vid Piana del Greci; morgonen den 23 besteg han tillsammans med Tiirr bergstoppen Pizzo 
del Fico, hvarifrån man kunde öfverblicka Palermo med hela dess omgifning; Garibaldis skarpa öga upptäckte en 
kolonn af 4,000 man, som från staden ryckte ut i riktning mot bivackeldarna vid Montreale, samt en annan, som 
rörde sig framåt mot Parco. Han beslöt nu den djärfva manöver, hvars följd blef Palermos lyckliga intagande. 

Han gaf sin artillerichef Orsini befallning att med de fem kanoner, som utgjorde hela artilleriet, och de 40 kärror, 
på hvilka dels ammunitionen dels bagaget fördes, samt med en eskort af tillsammans 250 man genast fortsätta 
återtåget öfver Corleone på stora vägen mot öns inre. Själf ville han med de 1,500 man, som återstodo honom, 
fortsätta vägen fram till Misilmeri för att förena med sig de sicilianska skaror, som La Masa, Mastricchi och 
Fuxa hade samlat. 

Orsini bröt genast upp med artilleriet från Piana mot Corleone, och när han vunnit tillräckligt försprång, följde 
Garibaldi hans spår på den stora landsvägen, kvarlämnandc på denna sönderbrutna kärror och bagage för att 
ännu mera vilseleda fienden; när det blifvit alldeles mörkt, vek han dock af mot öster för att med 1,500 man 
nedstiga uti den dal som genomskäres af Ficarazzibäcken. Här gjordes halt öfver natten, och nästa dag fortsatte 
han marschen till Marineo. 

Ryktet visste emellertid berätta för neapolitanarne, att Garibaldi med hela sin styrka och i stor oordning »flytt» 
söderut mot Corleone. General Bosco, som af Maniscalco erhållit befallning att släpa »rebellen och röfvar- 
anföraren Garibaldi fängslad till Palermo», skyndade i spetsen för 6,000 man att förfölja de »flyende», och under 



åtta dagar lockades han af Orsini allt djupare in i bergstrakterna. När Orsini omsider med sin lilla trupp lyckligt 
uppnådde Sambuco, hade underrättelsen om Palermos fall redan hunnit dit. 

Garibaldi hade emellertid genom hemliga bundsförvanter i Palermo erhållit noggrann kännedom om fiendens 
styrka; han skulle nu lösa den uppgiften att med sina 750 alpjägare och 2,000 räddhågade sicilianska »picciotti»- 
bönder intaga en stad, som försvarades af 18,000 man och 40 kanoner. Han hade sport, att stadens östra sida var 
den minst skyddade, och han beslöt därför att med ett djärft anfall här öfverrumpla fienden. 

Sedan ordnade han sina skaror, så att Tuckery med 32 man af alpjägarne bildade avantgarde, därefter kommo La 
Masas sicilianare, de genuesiska skyttarne, alpjägarne, formerade i två bataljoner under Bixio och Carini, och 
slutligen återstoden af sicilianarne. 

Tidigt på morgonen d. 27 nalkades man Palermo; 

Tuckerys avantgarde marscherade under djup tystnad, nien när La Masas skaror uppnådde de första husen nära 
Oretobryggan, började de skjuta och skrika, troende sig redan vara i Palermo; härigenom väcktes de kungligas 
uppmärksamhet, en häftig eld öppnades mot de framryckande; sicilianarne råkade genast i oordning, men 
Tuckery och alpjägarebataljonerna, åtföljda af karabiniärerna från Genua, trängde hejdlöst framåt. Snart 
förkunnade dem storm kl ockornas ljud från det inre af staden, att angreppet där utbrutit. För att understödja detta 
befallde Garibaldi ett häftigt anfall; detta lyckades, ehuru beklagligtvis den tappre Tuckery stupade; framåt ryckte 
den lilla skaran, och inom kort hade 200 man af denna drifvit 4,000 neapolitanare på flykt. Stadens invånare ilade 
befriarne till hjälp, barrikader byggdes, de kungliga fördrefvos från gata till gata, och Garibaldi uppslog sitt 
hufvudkvarter på Piazza Bologna för att dock snart förlägga det till pretorialpalatset. 

Nästa dag fortsattes striden med ännu större häftighet, under det staden bombarderades från kanonerna i kastellet 
samt från tvenne i hamnen förankrade kungliga skepp. Förstörelsen blef fruktansvärd, och hela kvarter stodo 
snart i brand. Af stadens invånare grepo unga och gamla, män och kvinnor till vapen för att strida vid 
»rödskjortornas» sida; hustrurna uppmanade sina män, mödrarna sina söner till strid mot förtryckarne, från 
husens fönster slungades möbler och stenar ned på de kungliga; munkar och präster anförde stora skaror 
frivilliga, och alla medlemmar af den förnämsta adeln, som ej voro inspärrade i fängelserna, stredo i spetsen för 
folket. Från landsbygden strömmade hopar af allt modigare vordna »picciotti» till - under hela dagen varade 
striden och ej ens nattens inbrott tystade kanonerna; morgonen grydde, striden 

fortfor med samma häftighet, och när äfven denna dag började lida till slut, var Garibaldi herre öfver största 
delen af Palermo. 

Men efter tre dagars och fyra nätters oafbruten kamp voro också alla hans frivilliga tillintetgjorda af 
ansträngning; de hade under denna tid knappast hunnit äta eller dricka och hade nu dödströtta kastat sig ned på 
barrikaderna. 

Neapolitanarnes belägenhet var dock ännu sämre; de befunno sig inneslutna och belägrade dels i palatset, dels i 
andra byggnader; hunger och törst samt skammen att vara besegrade af en handfull »fribytarc» verkade så 
upplösande, att stora skaror af dem öfvergingo till dessa senare. A andra sidan bestormade de främmande 
makternas konsuler den »kunglige ko mm issarien» Lanza med protester mot bombardemanget, som hotade 
förstöra hela staden; under en enda dag hade 2,600 bomber slungats öfver denna, 1,500 hus voro instörtade, 12 
furstliga palats jämnade med jorden, alla kyrkor, kloster och välgörenhetsinrättningal' lågo i ruiner. Lanza beslöt 
då att begära vapenstillestånd för att under detta söka åstadkomma någon förbättring i sitt läge. Han vände sig till 
den engelske amiralen sir John Mundy och båd om hans bemedling. Denne samtyckte att upplåta sitt neutrala 
skepp Hannibal för en sammankomst; och på morgonen den 30 maj erhöll Garibaldi en skrifvelse från Lanza, 
hvari denne ej längre kallade honom fribytare utan excellens och general, och båd honom sammanträffa för 
underhandling med två kungliga generaler samt anhöll om fri genomgång för dessa till Hannibal och om ett 
vapenstillestånd på kortare tid. 

Vid middagstiden samma dag inställdes elden, och Garibaldi begaf sig, åtföljd af sin son Menotti, till sttanden, 



där general Letizia väntade honom; en engelsk båt 

förde dem ombord å Hannibal, men underhandlingarna ledde ej till något resultat, och man skildes i afsikt att åter 
börja elden nästa dags middag. Detta skedde dock ej, ty tidigt på morgonen begärde Lanza fritt tillträde för 
Letizia till Garibaldis hufvudkvarter, och här afslöts en konvention, undertecknad af Lanza å ena och af Crispi å 
andra sidan, som bestämde vapenhvila till den 3 juni och gjorde slut på striden om Palermo. 

Nu utnämnde Garibaldi en ministär för Sicilien; Crispi erhöll den inre förvaltningen, Guarnieri blef 
justitieminister, baron Pisani finansminister. Orsini krigsminister o.s.v., och inom några dagar hade diktatorn 
genomdrifvit en mängd kraftiga åtgärder för att åstadkomma ordning i landets förvaltning. Han träffade samtidigt 
anstalter för stridens återupptagande under så fördelaktiga omständigheter som möjligt. 

Den 3 juni återvände general Letizia från Neapel, dit han blifvit sänd af Lanza för att af konungen begära 
tillstånd att under vissa villkor öfverlämna Palermo åt Garibaldi. Frans II svarade dock, att man ej finge 
underhandla med rebeller, utan hellre bombardera staden, så att ej sten på sten blefve kvar däraf. 

Tillståndet bland de kungliga trupperna hade emellertid så försämrats, att Lanza ej vågade föra dem emot 
Garibaldis väl disciplinerade folk; han underhandlade därför på nytt med denne och sände Letizia med ett nytt 
bud till Neapel, hvarifrån denne den 5 juni återkom till Palermo, denna gång med kungens tillåtelse att 
underhandla med »rebellerna». 

Kapitulationen afslutades genast och bekräftades den 6 juni; de förnämsta villkoren voro fritt aftåg för alla 
kungliga trupper med bagage och krigsmateriel samt utväxling af fångar. Särskildt betonade Garibaldi som 

uttryckligt villkor frigifvandet af 7 i Castellamare inspärrade dödsdömda fångar från den 4 april. 

Redan den 1 juni var finanspalatset utrymdt af de kungliga och öfverlämnadt åt statssekreteraren Crispi. Den 7 
juni började utrymmandet af alla de poster, som de kungliga ännu höllo besatta, den 10 begynte de neapolitanska 
truppernas inskeppning vid molon, och den 19 utrymde den sista bataljonen kastelie t medtagande all materiel. 

Palermo var fullständigt befriadt. 

Den så länge förtryckta befolkningens första åtgärd var att, beväpnad med yxor och järnspett samt under 
anförande af munkar och präster, skynda till fästet Castellamare, inom hvars tjocka murar så mången frihetens 
kämpe förtvinat och dött. Det var här de 7 särskildt i kapitulationsvillkoren nämnda ädlingarne af vaktade döden 
för bödelns hand: hertigen af Verdura, furst Moriteleone-Pignatelli, furst Niscemi d. y., hertigen af Ccsaro, baron 
Riso-Calabria, furst Giordinelli, markis San Giovanni och Octavio Lanza, hertig af Butera. 

Under jubel blef det förhatliga fästet rifvet och fångarne befriade; fem af dessa läto samma dag inskrifva sig som 
simpla soldater i Garibaldis armé. - Därefter befriades alla i Palermos andra fängelser inspärrade 
fosterlandsvänner, hvilkas antal uppgick till 3,780, bland dem fursten af Monteleone, som den 4 april med 
hufvudet fängsladt mellan benen förts genom Palermos gator. 

Befriandet af alla dessa olyckliga gaf hela Palermo anledning till en storartad fest, hvari det tillströmmande 
landtfolket deltog. I ett väldigt festtåg rörde sig processionen genom de ännu af spillror och ruiner ofta nästan 
otillgängliga gatorna fram till kungliga palatset, där Garibaldi nu uppslagit sitt hufvudkvarter. Längs hela 
sträckan bildade garibaldister, picciotti och »guerilleri» 

dubbel häck; bakom dem voro dörrar, trappor, pelarhallar, balkonger och fönster fyllda af människor; från hvarje 
hus vajade trikoloren, och på dörrarna stodo plakat uppspikade : »Vi önska föreningen med det nationella 
konungariket Italien under Victor Emanuel». Framför processionen gick en präst, hvilken föreställde kung David 
med förbundsarken; efter honom följde musiken, som spelade den sicilianska nationalhymnen och som följdes af 
hundratals män och kvinnor, hvilka, svängande dukar och fanor, blandade sina jubelrop med tonerna; därefter 
kom den oändliga raden af vagnar, i hvilka de nyss befriade fångarne och deras familjer åkte. Under hela vägen 
blefvo dessa af den oerhörda folkmassan emottagna med ett nästan till vanvett gränsande jubel, med lefverop, 
handklappningar och ett regn af blommor: buketter, kransar, till och med hela tre färjade flaggdukar flögo ned 



öfver martyrerna. Framför Garibaldis bostad stannade tåget; han inväntade detta ute på balkongen, men de 
befriade begåfvo sig mangrant in i palatset för att hälsa och tacka sin räddare.- Detta var utan tvifvel ett af de 
lyckligaste och stoltaste ögonblicken i dennes skiftesrika lif. 

Den hänförelse, med hvilken man böjde sig inför Garibaldi och erkände hans diktatorsmakt, var - så mycket mera 
gripande, som den så bjärt afstack mot den nyss utståndna förskräckelsen. Ty under striden om Palermo hade den 
neapolitanska grymheten nått sin höjd. 

Öfver 1,600 värmlösa, till största delen kvinnor och barm, hade på det mest förfärliga sätt blifvit mördade af de 
kungliga soldaterna. Då dessa af alpjägarne jagades från gata till gata, rusade de in i husen, ryckte kvinnor och 
barn ut med sig, drefvo dem framför sig med bajonetterna eller släpade dem bredvid sig vid håret för att genom 
denna lefvande mur skydda sig mot garibaldisternas kulor. 

En mängd kvinnor och unga flickor funnos liggande på gatorna med afhuggna hufvuden och uppskurna underlif. 
Kloster och hospital tillspärrades, därefter påtändes de, och alla instängda, nunnor och sjuka, blefvo lefvande 
brända. Samtidigt med allt detta pågick rof och plundring; till och med män sådana som en general Letizia och en 
major Polizzi begagnade sig af tillfället att intränga i palatser och tillägna sig silfverserviser samt dyrbara 
föremål af guld och juveler, som de kommo ihåg från de gånger, de varit gäster i dessa hus. 

Ej underligt, om befolkningen sökte hämnas och med raseri letade efter de polisbetjänter, som förklädda sökte 
rädda sig undan vedergällningen. Samma natt, neapolitanska hären inskeppat sig, blef också konung Ferdinands 
staty krossad; dess hufvud rullades under fackelsken och med sparkar - längs gatorna. 

Garibaldi sysselsatte sig den närmaste tiden hufvudsakligast med att bilda nya regementen af de till Palermo 
strömmande bönderna, hvilka oftast anfördes af beväpnade munkar - . Från morgon till kväll inofvades de nu af 
Garibaldis män. Dessutom sökte han att af alla krafter bringa ordning i stadens förhållanden. 

Särskild omsorg bar - han för de fattiga, som ledo stor brist på lifsmedel. Hans adjutanter måste hvarje morgon till 
de nödställda utdela penningar - och bröd utanför palatsets port; själf lefde han ytterst tarfligt. Man hade först 
anordnat en furstlig taffel åt diktatorn. Men han befallde, att intet annat än soppa, kött och grönsaker fick ko mm a 
på bordet; till bestridande af öfriga lifsomkostnader anslog han 10 francs om dagen. Själf bar han ej penningar - på 
sig; som diktator bestod hela hans egendom af två röda ylleskjortor, två par - herrkläder, stöflar och hatt, häst och 
sadel, mantel, revolver och sabel - af ordnar, band och 

guldbroderier hade han intet; dylikt var - ej i hans smak, och han behöfde det ej för att ingifva respekt. 

Öfverste Ebers, ungrare till börden och sedan anförare för en brigad under Garibaldi, skref under befrielsekriget 
korrespondenser till Times. En af dessa från Palermo skildrar - befolkningens hållning gentemot den nye 
»härskaren»; »Det var en af dessa triumfer, som synas vara nästan för stora för en människa. Det mest underbara, 
jag förut sett i denna väg, var Napoleons och Victor Emanuels mottagande i Milano för omkring ett år sedan; 
men jag är - benägen att tro, det gårdagens skådespel var ännu utomordentligare. Det låg uti de båda monarkernas 
intåg någonting mera formellt och stelt, som hindrade det fulla uttryckandet af folkhänförelsen. De voro till häst 
och omgifna af garden, medan folkafguden Garibaldi i sin röda flanellskjorta med en ljus silkesnäsduk knuten om 
halsen och i sin slitna hatt gick omkring till fots bland alla dessa hurrande, skrikande, vansinniga tusenden; och 
allt hvad hans få följeslagare förmådde var - att hindra, det han icke lyftes från marken. Folket kastade sig fram för 
att kyssa hans händer eller åtminstone vidröra fållen af hans kläknad, liksom detta inneburit ett 
universalbotemedel för alla deras förflutna och måhända kommande lidanden. Barn lyftes upp af sina mödrar, 
som bådo på sina knän om hans välsignelse; och allt detta under det föremålet för denna dyrkan gick där lika 
lugn och leende som om hän hade befunnit sig midt inne i den mest mördande eld; han tog upp barnen och kysste 
dem, sökte lugna mängden, stannade i hvart ögonblick för att afhöra en lång klagan öfver de borttagande 
soldaterna, som uppbränt hus och plundrat egendom; han gaf goda råd, tröstade och lofvade ersättning för all 
liden skada.-För att få vara 


i fred för hyllning och hurrarop har - han flyttat till den mest afsides liggande delen af det kungliga palatset. De 



statrum, som general Lanza bebott, voro ordnade åt honom, men han valde några rum, som vetta åt Montreal c, 
där man har frisk luft och en skön, vidsträckt utsikt. Där sitter han uppe med sin stab, oåtkomlig för folkhopen. 
Men hans förmak är ständigt fullt af tiggare och hjälpsökande.-» 

I samma korrespondens yttras vidare: »I fall Garibaldi ej förmådde utöfva detta mäktiga inflytande på sin här och 
på hela befolkningen, skulle det vara omöjligt att t.ex. kunna hålla vapenhvilan vid makt. Hela den tid, vi varit 
här, har ej ett spår af insubordination eller excesser visat sig. Trots den upprörda sinnesstämningen har sådan 
ordning aldrig funnits i Palermo.-» 

En märklig episod från detta Garibaldis vistande i Siciliens hufvudstad berättas af major Ött, sänd af staden Bern 
för att till Garibaldi öfverlämna ett hedersgevär: 

»I söndags försiggick den stora kyrkofesten till Santa Rosalias ära, Palermos största högtid, som brukar firas i 
flera dagar, men som nu blifvit inskränkt till två. Från uråldrig tid har det varit ett privilegium för Siciliens vice- 
konungar att under högmässan icke behöfva blotta hufvudet i kyrkan, hvilket eljest endast är påfven tillåtet. 

Man var nu i stor spänning att få se, huru diktatorn skulle bete sig. Hela Palermo var på fötter. Nationalgardet 
bildade häck; den stora katedralen kunde knappast rymma massorna. Generalstaben, de främmande sändebuden, 
konsulerna, hvilka till en början varit villrådiga, om de skulle efterkomma den inbjudning, de fått af diktatorn - 
en af makterna ännu ej erkänd statsmyndighet - men som nu infunnit sig i uniform, hela det högre prästerskapet i 
full ornat samt slutligen Palermos 

sköna värld, alla hade samlats och bidade med otålighet hvad som ko mma skulle. Galavagnen med två hästar 
hämtade diktatorn vid Palazzo Reale, men då han under vägen kom ihåg en viktig angelägenhet, som genast 
måste afgöras, måste kusken först köra till en af hans vänner. Sedan bar det af till katedralen, i hvilken Garibaldi 
vanligen flitigt brukade besöka mässan. Till hela Palermos förvåning syntes Siciliens diktator, i dag påfvens 
ställföreträdare, i sin dagliga dräkt, den vanliga röda, i linnebenkläderna nedstuckna ylleskjortan, i svart halsduk, 
med den långa sabeln, hvars genombrutna stålfäste nådde honom upp under armen, med klingande sporrar och 
ridpiskan i högra handen. Med den runda, urblekta, smalbrättiga filthatten på hufvudet - så skred Garibaldi 
genom kyrkans väldiga skepp upp till högaltaret. Liksom vicekonungarne behöll han också hufvudet betäckt 
under ceremonien. Jag trodde knappast mina ögon, och denna scen måste blifva oförgätlig för alla, som när vo ro 
vid densamma.-» 

Denna tid i Palermo, berättar en af Garibaldis vapenbröder och vänner från Sicilien, tillhörde hans lifs 
lyckligaste: »Allt smålog emot honom: segern, solen och de sköna palermitanskorna.» 

Och ånyo flög hans namn med ära och beundran öfver hela det frisinnade Italien och Europa. Men medan han här 
hälsades som en af Gud sänd frihetens Messias, blef han dock i reaktionära kretsar fortfarande kallad en 
äfventyrare och lycksökare. 

Störst blef glädjen i Genua och Norditalien, där Medici och Bertani sökte samla medel och folk till en ny 
expedition. 

Upprop om insamlandet af penningar till vapen 
sändes till alla länder, 

Äfven i Sverige uppflammade under denna tid ett lifligt intresse för Garibaldi, ett intresse, som redan genom 
1859 års krig blifvit väckt och som då till och med gifvit sig uttryck i Lallerstedts kända motion i borgarståndet, 
att riksdagen skulle hos K. M:t anhålla, att Sveriges ombud vid kongressen i Paris ålades »häfda Italiens rätt att 
själft bebestämma sitt öde». Det upprop från »Societå nazionale italiana», som 1860 blef synligt äfven i svenska 
pressen, och som anropade de europeiska folken att insamla medel för anskaffandet af vapen och ammunition åt 
Medicis nya expedition till Sicilien, betonades ytterligare genom en adress från svenska riksdagsmän till 
Sveriges folk: »Sverige skall ej vara likgiltigt för något folk, som strider för sin frihet, och allra minst för 
Sicilien, som, sedan sekler bebodt af nordmandernas afkomlingar, äfven räknar förfäder från skandinaviska 






halfön. Det är i förlitande härpå, som vi härmedels våga uppmana våra landsmän att med några kanoner och 
klingor af vårt goda svenska järn bispringa Garibaldi och hans kämpar i deras ädla och ärofulla kamp för 
sicilianarna, våra bröder både genom blodets och frihetskänslans band->. 

Resultatet af insamlingen blef, som Blanche i en af sina veckorevyer säger, »om ej lysande, så dock i betraktande 
af omständigheterna ganska godt, eå att vårt lands insats i den gemensamma saken ej är ringa». 

7,500 frs samt 6 kanoner från Stafsjö kanongjuteri var Sveriges tribut till frihetshjältens kamp; för denna anlände 
en ny tacksägelseadress frän Italien, hvari yttrades, att de från Sverige sända kanonerna »skola ha samma 
lycka, som de vid Montebello, Palestro, San Martino, Castelfidardo, Ancona och Capua, samt att det verk, som 
börjades vid Varese och fortsattes Vid Calatafimi och vid Reggio, skall nå sin fullbordan. Inom kort skola de 
fruktansvärdt ljuda öfver lagunerna, där den sörjande änkan, Adrias drottning, tronar på Mincios och Pos stränder 
samt i passen vid dessa Trients och Istriens berg, hvilka Gud uppställt såsom ett råmärke för den österrikiska 
förmätenheten. Och då skola vi från Vatikanens höjd och från spetsen af dessa alper, nu inkräktade af Habsburgs 
gam, i skuggan af den välsignade trefärgade fanan utropa: Lefve den ädla systern! Lefve det högsinta Sverige! 
Lefve Victor Emanuel, italienarnes konung! Lefve det pånyttfödda Italien!» 

Under hela året 1860 firades hvarje Garibaldis vapenbragd med fester och tal så väl i Stockholm som i de större 
landsortsstäderna. Detta deltagande från landet uppe vid polcirkeln förblef ej obeaktadt i Italien, där, enligt en 
svensk historisk skildrare, det »att vara svensk sedan under en lång tid blef en särskild rekommendation för 
resande i detta land»; till och med Cavour yttrade personligen till en svensk man (Aftonbladets korrespondent) i 
förbindliga ordalag sin tillfredsställelse öfver de sympatier, man i Sverige visat Italiens sak. (Aftonbladet den 19 
juni 1860.) från alla håll inflöto medel, och frivilliga skyndade fortfarande att i stora skaror anmäla sig till tjänst. 

Sändandet af en ny hjälptrupp till Sicilien var af behofvet påkalladt, ty Garibaldis styrka var liten och i Catania, 
Agosta, Syracusa, Milazzo och Messina stodo ännu omkring 50,000 neapolitanare i fasta ställningar. Först när 
dessa voro besegrade, var Sicilien fritt, och då stod man inför själfva hufvudpunkten af företaget: befriandet af 
det neapolitanska folket på fastlandet. 

Innan detta skett, ville Garibaldi ej höra talas om Syditaliens införlifvande med Victor Emanuels rike, och han 
förhindrade, så länge det stod i hans makt - utan att vädja till vapen mot Victor Emanuels här - den gång efter 
annan allt starkare påyrkade allmänna omröstningen om anslutning till Sardinien. 

»Hela Italien skall först befrias», var oföränderligt Garibaldis program, och han begärde därför skyndsamt 
understöd af Medicis nybildade frikår. 

Hans önskan kunde lätt uppfyllas, ty Medici hade redan köpt tvenne amerikanska ångare för öfverfarten och 
hade flera tusen frivilliga samlade och utrustade. Fem särskilda expeditioner afsändes till Sicilien, af hvilka den 
första var den svagaste, den andra bestod af 1,830 man, den tredje under Medici af 1,921, den fjärde och femte 
under Cosenz af 4,671. 

Trupperna ordnades kompanivis, och kadrerna bestodo af bepröfvade soldater från 1859 års fälttåg. 

Organisationskommittéerna i Milano, Turin och Genua hade således under två månader utrustat 9,484 frivilliga - 
»i hemlighet» och utan regeringens vetande, som det hette, ehuru man i Italien var allmänt öfvertygad om, att 
Cavour kraftigt, fastän i tysthet, understödde företaget. Visst är åtminstone, att en af de ifrigaste medlemmarne af 
kommittéen i Milano och Turin, advokaten Crescini, också var en af Cavours trognaste anhängare, och ehuru 
Bertani,expeditionernas egentlige ledare och organisatör, var ifrig mazzinist, arbetade han och Crescini för 
samma mål, ehuru ständigt misstroende hvarandra. Genom amiral Persano, som med en sardinsk flottilj kryssade 
vid Siciliens kuster, underhöll Cavour dessutom förbindelse direkt med Garibaldi själf. Den tyske författaren 
Johannes Scherr har också kallat Victor Emanuel baneret, Cavour hufvudet och Garibaldi svärdet - den 
treenighet, som skulle föra det hårdt profvade Italien till framtidslycka,. 

Så fort de nya expeditionerna lyckligt anländt, började emellertid Garibaldi tänka på fortsättandet af 




befrielsekriget; han uppgjorde sina planer angående fälttåget mot östra delen af ön, och han lät sig icke hindras i 
sitt förehafvande genom de obehag, han rönte pä grund af de brytningar, som uppstodo mellan cavourism och 
mazzinism, och hvilka blefvo ännu starkare, sedan äfven ett specifikt sicilianskt element uppträdde såsom ett 
tredje intresse. 

Redan den 20 juni uppbröt avantgardet vid den syditalienska härens l:a division; marschen gick från Palermo i 
riktning mot Caltanisetta; divisionen var sammansatt af två brigader, den första under Nino Bixio, den andra 
under Ttirr; sjukdom tvingade emellertid snart denne senare att lämna hären för att på det piemontesiska 
fastlandet söka återfå sin hälsa. Hans brigad öfverlämnades då åt den förutnämnde öfverste Ebers. 

Den 26 juni uppbröt Medicis avantgarde från Palermo för att öfver Bagheria, Termini och Milazzo marschera 
mot Messina. Snart följde hela hans kolonn, förstärkt genom åtskilliga sicilianska kårer. Medici själf blef af 
Garibaldi utnämnd till högste chef både för de militära och civila angelägenheterna i provinsen Messina. Den 5 
juli uppnådde han Barcellona, hvarifrån han utfärdade en 

kraftig proklamation till provinsen Messinas invånare. Härifrån förberedde han äfven anfallet mot Milazzo. 

Denna stad, som är byggd tvärs öfver en liten halfö och försedd med starka fort, var själfva nyckeln till Messina 
och försvarades af en stor neapolitansk styrka under general Bosco, hvilken i hast begifvit sig dit från Messina, 
och som i förlitande på sina fästningars kanoner öfvermodigt förklarade, att han skulle återvända till Messina på 
den häst, han ämnade taga från Medici. Redan den 17 juli kom det emellertid till en blodig träffning mellan de 
kungliga och Medicis trupper; de förra tvungos att koncentrera sina stridskrafter fr a mför staden och måste begära 
skyndsam hjälp från Messina. 

Så fort Garibaldi i Palermo fått veta detta, inskeppade han sig till Petti med 1,200 man och red därifrån till Meri, 
hvarest Medici uppslagit sitt läger. Här underrättade han sig hastigt om sakernas ställning och beslöt göra ett 
anfall den 20 juli. Hans plan var att gå rakt på Milazzo, icke inväntade Boscos anfall, utan förekommo honom 
samt därvid i synnerhet kasta sig öfver fiendens vänstra flygel för att till lands afskära honom återtåget till 
staden. 

Tidigt den 20 juli satte sig således Garibaldis styrka - 3,500 man i 12 bataljoner - i rörelse; den vänstra flygeln 
fördes af öfverste Malenchini, den högra af öfverste Simonetta; vid denna befann sig Medici själf. En afdelning 
sicilianare under Fabrizzi bestämdes att hålla fiendens vänstra flygel i schack; reserven var anförtrodd åt Cosenz. 

Omkring kl. 6 på morgonen började striden; den vänstra flygeln möttes genast af häftig eld från Boscos väl dolda 
skyttar och tvangs snart att vika; deri högra däremot framträngde raskt; till vänstra flygelns understöd sän- 

16-091733. Bååth-Holmberg, Garibaldi. 

de Garibaldi Cosenz med en bataljon af reserven; själf begaf han sig också dit just i det ögonblick, när det 
kungliga kavalleriet hotade att kasta hela vänstra flygeln öfver ända. 

Genom sitt personliga uppträdande och genom sitt mod lyckades han dock med tillhjälp af Cosenz' framryckande 
bataljon förmå denna flygel att hålla stånd. Det fientliga kavalleriet, som i farten rusat för långt fram, såg sig 
omringadt. Garibaldi uppmanade anföraren att gifva sig, i det han grep hans häst i tygeln, och efter ett blodigt 
handgemäng gaf sig också den neapolitanska skvadronen mangrant. 

Neapolitanarne tvungos snart att samla alla sina krafter för att möta Medicis segerrika framträngande; denne stod 
nu midt framför staden och rustade sig till anfall emot denna. Liksom förut i Palermo uppstod äfven här en strid 
från gata till gata, medan en norr om staden samlad neapolitansk reserv sökte falla Medici i flanken. Detta 
upptäcktes af Garibaldi, som begifvit sig ut på sin i västra bukten vid Milazzo liggande fregatt »Tuckery», 
hvarifrån han kunde öfverblicka striden. Han lät nu aflossa fregattens kanoner mot den framryckande reserven; 
denna vek, och Medici lyckades genom ett nytt anfall drifva Bosco tillbaka. Denne förföljdes nu äfven af 
Malenchini och Cosenz, och före aftonen var Milazzo - med undantag af kastellet - i Garibaldis händer. 

Emellertid var Bosco med sina 5,500 man innesluten i kastellet; ehuru hans styrka var långt större än Garibaldis, 



var dock hans mod brutet. Han begärde kapitulation. Den 24 juli blef denna afslutad och undertecknad. Garibaldi 
erhöll kastellet med allt artilleri och ammunition samt alla kavalleriets hästar och hälften af lastdjuren. 
Besättningen uttågade med krigisk honnör och de högreofficerarne till häst, men Bosco måste till straff för sina 
skrytsamma och förnärmande hotelser marschera till fots. - De kungliga trupperna blefvo genast på särskildt för 
detta ändamål anskaffade ångbåtar öfverförda till det neapolitanska fastlandet. - 

Om Garibaldis intåg i Milazzo sk ref öfverste Ebers till Times: »Jag kan ej finna ord för den hyllning, som 
ägnades Garibaldi. Föreställ er en länge efterlängtad Messias hälsad af det folk, han befriat, föreställ er ett helt 
folks hjärta utgjuta sin glädje inför den man af folket, som känner och lefver med massorna. Dessa tyckas vid 
hans åsyn instinktlikt känna närvaron af en man, som fullkomligt förstår dem, som älskar dem äfven med alla 
deras fel och svagheter och som vågat sitt lif för deras frälsning.» 

I Palermo hälsades underrättelsen om segern med jubel och illumination. 

I Neapel ökades därigenom än ytterligare den nedslagenhet, som efter Palermos intagande börjat bemäktiga sig 
Frans II, hvilken nu i sista stund tänkte på att beträda en annan väg, genomföra mera frisinnade reformer eller i 
värsta fall uppoffra Sicilien samt glömma sin fiendskap mot Victor Emanuel, för att därigenom få behålla 
fastlandet. Underhandlingar med denne och Cavour pådrefvos därför med stor ifver. - 

Men folket trodde ej på sin konungs löften; bourbonerna hade för ofta brutit sitt ord, och 
insurrektionskommittéerna läto öfverallt tillsända Neapels befolkning denna uppmaning: »Tron dem icke! Stån 
fast vid ett förenadt Italien under Victor Emanuel; förliten eder på Garibaldi, på den makt, som skall fördrifva 
bourbonerna.» 

Och den nya stora segern förlänade dessa ord ännu större kraft. - 

Hos Cavour vaknade dock alltmer önskan att drifva sin vilja igenom och redan nu införlifva Sicilien med 
Piemont samt sedan fortsätta befrielsekriget med piemontesiska trupper. Han hade redan i juli sändt La Farina till 
Palermo för att där arbeta för sina intressen. Men trött vid alla intriger, hade Garibaldi helt enkelt låtit häkta 
denne, fört honom ombord på ett skepp och skickat hem honom igen, hvilket väckte stor harm inom det 
cavourska partiet. 

Efter segern vid Milazzo förmådde Cavour Victor Emanuel att den 23 juli skrifva följande bref till Garibaldi: 
»Min käre general. 

Ni vet, att jag ej gillade er afresa till Sicilien. Enär jag känner uppriktigheten af edra känslor gentemot mig, vill 
jag i dag med hänsyn till de nuvarande omständigheterna gifva er ett råd. På det att kriget mot italienarne må 
komma att upphöra, råder jag er att uppgifva tanken att med eder tappra armé öfvergå till fastlandet; må Ni 
uppgifva den, emot villkor att konungen af Neapel i så fall samtycker att utrymma ön och gifva sicilianarne 
frihet att själfva bestämma sitt öde. Skulle konungen af Neapel ej antaga dessa villkor, lämnar jag er full 
handlingsfrihet på Sicilien. Följ mitt råd, general, och ni skall snart inse dess nytta för Italien, åt hvilket ni gifver 
tillfälle att öka sin ära, genom att det visar Europa, att det ej endast förstår att segra, utan ock att klokt begagna 
sig af segern.» 

Däipå svarade Garibaldi: 

»Ske, ni vet, hvilken djup vördnad och hvilken tillgifvenhet, jag hyser för E. M:t. Det är smärtsamt för mig att ej 
kunna lyda er, så som jag skulle vilja det. Situationen i Italien för närvarande tillåter mig ej att tveka; folken kalla 
mig, jag skulle bryta emot min plikt, och jag skulle skada den italienska saken, om jag ej lyssnade till 

deras röster. Tillåt mig därför att denna gång ej efterkomma edra befallningar. När jag fullbordat min uppgift och 
befriat folket från förtryckarnes ok, då skall jag nedlägga min värja inför edra fötter, och jag skall under 
återstoden af mitt lif vara eder hörsam.» 


Vägen till Messina var nu emellertid öppen. Omedelbart efter Milazzos kapitulation lät Garibaldi sitt avantgarde, 



sicilianare under Fabrizzi, sätta sig i marsch mot Messina. På de höjder, som skilja norra kusten från den östra, 
skedde en mindre sammanstötning med de kungliga under general Clary. Denne, hvilken handlade under 
intrycket af de ännu obestämda instruktioner, som meddelats honom till följd af hans regerings pågående 
underhandlingai' med Cavour, tillkännagaf emellertid sin afsikt att draga alla neapolitanska trupper ur staden och 
inskeppa dem till fastlandet, om blott elden inställdes vid förposterna. Natten mellan den 25 och 26 juli upphörde 
också denna, och Clary lät genast de trupper, som ej voro nödvändiga för citadellets bevakning, gå ombord på 
anskaffade ångare. Den 26 anlände äfven divisionen Medici, och dess befälhafvare hade redan samma afton ett 
långt samtal med Clary. Dagen därefter kom äfven Garibaldi till Messina, och den 28 afslöts en konvention. 

Denna bestämde, att de kungliga trupperna utan strid skulle utrymma Messina och att Garibaldis trupper skulle 
inrycka i staden; de båda fästena Castellaccio och Gonzaga på höjderna väster om staden skulle äfven utrymmas 
af de kungliga. Citadellet, bastionen Don Blasco, Fyrtorns-och San-Salvatorfastet skulle däremot förblifva i 
dessas våld. 

Sicilien var således i det närmaste fritt. Utom citadellet i Messina, hvilket tvingade Garibaldi att fortfarande 
kvarlamna en observationskår, voro endast några få 

platser, Catania, Agosta m. fl., i de kungligas händer. Men invånarne här reste sig mangrant, sedan general Clary 
låtit sina soldater utöfva de största grymheter emot dem, och med tillhjälp af några af Garibaldis bästa brigader 
blefvo snart neapolitanarne förjagade äfven härifrån. 

Garibaldi började nu allvarsamt tänka på öfvergången till fastlandet. Men han hade ännu många svårigheter att 
öfvervinna. Oaktadt hela Neapel var i rörelse och redan affallit från bourbonerna, vågade han ej göra sig säker 
om befolkningens verksamma bistånd. Plans egen styrka var ringa. Sicilien hade i det hela lämnat honom så godt 
som ingen hjälp, och från öfre och mellersta Italien blef det honom på grund af den cavourska ministärens 
fientliga hållning för hvarje dag svårare att samla nya trupper. 

Men nya skaror frivilliga måste anskaffas. Han sk ref till Bertani i Genua och bad honom sända alla de medel till 
understöd, han kunde samla. Och från Messina lät han öfver hela ön utgå ett upprop till »Siciliens kvinnor» att 
mana männen till kamp, ropa skam öfver de fega, som drogo sig undan, elda de tappras mod, och så lämna sin 
hjälp till deras lands fullständiga och varaktiga befrielse. 

I själfva verket hade de sicilianska kvinnorna visat större mod och patriotism än en stor del af männen. - Endast 
3,000 sicilianare förklarade sig beredda att deltaga i befrielsekriget på fastlandet. 

Strax efter Garibaldis ankomst till Messina infann sig en deputation af representanter från alla Calabriens städer, 
hvilka skulle till honom frambära befolkningens bön att han måtte göra detsamma för Neapel, som han gjort för 
Sicilien. Deputationen fick dock vänta, ty Garibaldi skulle först välkomna sina gamla följeslagarefrån Marsala- 
expeditionen, som dagen förut återvändt från Catania. 

Härom berättar öfverste Ebers till Times följande: »Det var andra gången jag under detta lysande sicilianska 
fälttåg sett Garibaldi djupt rörd. Första gången var, då fångarne i Palermos citadell, omgifna af sina familjer, 
kommo att tacka honom för befrielsen. Han hade då förlorat sin naturliga vältalighet och kunde liksom i går ej 
yttra ett enda ord. Men vid förra tillfället sökte han att dölja sin rörelse, då han däremot vid detta med glädje 
tycktes låta den öfverflöda. Han lät sitt öga vandra från det ena till det andra af dessa väl bekanta anleten, hvilka 
alla svarat på hans kallelse, fulla af tillit och utan tvekan. Då och då sänkte han blicken, liksom ihågkommande 
någon, hvilken fattades i lederna och som nu hvilade på Calatafimis sluttningar eller under Palermos ruiner. 
Slutligen gaf han dem alla en blick från djupet af sina ögon, så själfulla och klara, samt utropade: 

'Mina gamla trogna följeslagare! Er åsyn rör mig till djupet af min själ och betager mig förmågan att uttrycka den 
glädje, jag känner, då jag återser er!' 

Därefter tystnade han ett ögonblick och fortfor: 

'I voren få, men I hafven uträttat mycket, och vi skola bli många om att uträtta det lilla, som ännu återstår att 



göra. Det finnes några bland deltagarne i den första expeditionen, som icke äro här med er; hälsen dem från mig 
och sägen dem, att för män sådana som mina följeslagare under den första expeditionen äro inga bragder 
omöjliga. Många, många hälsningar till dem.' 

Sedan mottogs deputationen; denna uppmanade i Galabriens namn Garibaldi att göra en landstigning och 
uttryckte folkets redobogenhet att följa honom. Garibaldi uttalade sin glädje att se nya medlemmar af den 

italienska folkfamiljen sluta sig till det gemensamma baneret för att åstadkomma ett enigt och starkt Italien, 
oberoende af främlingar och fritt från förtryckare. Han lofvade att snart ko mm a öfver. Deputationen frågade med 
en mun: När? Svaret blef ett leende, följdt af ordet: snart, hvilket framkallade den lifligaste glädje.» 

Garibaldi började ögonblickligen vidtaga sina förberedelser till en landstigning i Calabrien. Han bestämde Torre 
del Faro till inskeppnings- och affärdsplats för att därifrån med lätthet ko mm a öfver till trakten af Reggio. Han lät 
under de sista juli- och de första augustidagarna vid Faro anlägga flera batterier för att kunna hålla den 
neapolitanska eskader, som kryssade i dessa vatten, på afstånd, och han lät samla ett betydligt antal större båtar, 
med hvilka öfvergången till fasta landet skulle verkställas. 

Den 2 augusti sk ref öfverste Ebers till Times följande: 

»1 dag på morgonen åtföljde jag Garibaldi på hans vanliga besök vid Faro. Hvilken årstid det än må vara, stiger 
Garibaldi alltid upp i dagningen, och det är dessa tidiga timmar, han kallar sina egna, iinder hvilka han älskar att 
försjunka i vakna drömmar eller inlåta sig i förtroliga samtal. Antingen han är hemma eller i fält, har han den 
vanan att ströfva omkring åt alla håll, utan att lämna en enda punkt af grannskapet obesökt. Han visar fr a mför allt 
stor böjelse att bestiga alla höga kullar och torn, från hvilka man har den vidsträcktaste utsikten i grannskapet. 

Det var under dessa tidiga morgonpromenader nära byn Quarto i bergen kring Genua, som han utarbetade planen 
till sin landstigning på Sicilien, liksom han på Pizzo del Ficos höjder beslöt sig för det djärfva anfallet på 
Palermo. Fyrtornet vid Faro kommer väl säkerligen också att blifva platsen, där någon stor idé af honomkommer 

att födas, ty ej en enda morgon går förbi, utan att Garibaldi synes på denna sin älsklingsplats.-Han dröjer 

aldrig för att vänta på någon, och jag uraktlåt därför ej att stiga upp med dagen. - Han bor i kungliga palatset (i 
Messina) och har som vanligt lämnat de större rummen åt sin svit. Själf har han slagit sig ned i ett litet hörnrum, 
som på en gång utgör hans sof- och arbetsrum. Han hade just klädt sig, då jag inträdde, han gick fram och 
tillbaka i rummet, som var sparsamt upplyst af morgonens första gråaktiga ljus. Kaffe med några hårda skorpor 
hade blifvit framsatt på ett litet bord, betäckt af papper, medan i de andra delarna af rummet lågo i pittoresk 
oordning papper, modellvapen, prof på soldatrationer och cigarrer. Han välkomnade mig med en hjärtlig 
handtryckning, gick några slag i rummet, stannade åter och frågade mig: 'Kommer ni ihåg Carme della Morte 
(sången om döden) af Ugo Foscolo?' Då jag erkände min okunnighet, började han för mig deklamera den med 
allt det uttryck, som kan inläggas i denna sublima sång. Då han slutat, satte vi oss ned att dricka kaffe, talade om 

poesi och om den öfverlägsenhet som >i>versi sciolti ha öfver rimmade skaldestycken.-Vagnen var i 

ordning, och vi foro genom de ännu tysta gatorna mot Marinan.-Ehuru solen knappast hade hunnit gå 

upp, då vi lämnade staden, voro likväl det fattigare folkets boningar öppna. Barnen lekte på hafsstranden, och de 
äldre tittade ut genom fönstren eller stodo i dörrarna för att hälsa sin 'frälsare', som de kallade Garibaldi. Män, 
kvinnor och barn tycktes betrakta honom som en gammal bekant och hälsade honom med sina bästa leenden. De 
passa noga på, då han kommer, ty de veta, att hvarje morgon skall han göra det. Genom att sålunda ständigt se 
honom tyckas de anse sig ha rätt att fordra, att han å sin sida äfven skall känna dem. 

Framför allt vakta barnen på hans vagn och försumma aldrig att ropa sitt 'Evviva Garibaldi'. Det är ett slags 
tillgifvenhetens popularitet, han på detta ställe åtnjuter, som är vida skild från den, hvilken eljest så bullersamt 
plägar gifvas stora män.» 

Som Garibaldis hela uppmärksamhet och kraft emellertid uteslutande måste ägnas de förberedelser, som kräfdes 
för krigets öfverförande till fastlandet, lämnade han den 6 augusti helt och hållet Messina för att oafbrutet kunna 
följa arbetet vid Torre del Faro. Om detta berättar den förut nämnde schweizaren, major Ott: 






»I lägret vid Faro, befinna sig (den 7 aug.) två brigader af divisionen Tiirr och Ebers, 3 brigader af divisionen 
Cosenz samt en del af genitruppen, i hvilken äro flera österrikiska officerare. 

Trupperna bestå af en blandning af alla nationer och språk. Bataljonerna äro svaga, de räkna knappast 400 man, 
och expeditionen i Faro består sålunda af högst 6,400 man. Dessa utgöras af de genuesiska karabinjärerna, af en 
del alpjägare från första fälttåget, af piemontesiska bersaglieri och cacciatori del Faro. På sandbankarna vid 
hafsstranden äro till skydd för öfverfarten 7 batterier uppställda; allt här är i feberaktig verksamhet; det smides, 
timras, jordsäckar uppstaplas, pålar nedslås, befallningar utdelas, rop och eder ljuda. Det vimlar af solbrända, 
halfnakna båtförare, af hvilka väl 800 vistas vid stranden, i hvars sand de koka sin tarfliga föda. Hvar än 
Garibaldi synes, vare sig till sjös, till häst eller till fots, dånar honom till mötes: 'Evviva il nostro grande capitano 
. Från tidigt på morgonen intill sena natten tages han så i anspråk, att det gör en ondt om honom; det är 
fullkomligt obegripligt, huru en människa kan utstå att bära en sådan arbetsbörda; och hans kroppsbyggnad är 
allt annat än stark. 

Märkvärdigt nog förblir han alltid vid gladt lynne, räcker till åt allt, är öfverallt, enligt sin gamla vana-» 

Vid nattens inbrott den 8 augusti skulle den första expeditionen under den tappre Misori afgå från Faro, landstiga 
på Calabriens kust och begifva sig till Aspromontes höjder i det inre af detta land, där folket var redo att sluta sig 
till befriarne. 

Öfvergången var dock förenad med stor fara, ty ehuru de kungliga ännu alltid smickrade sig med det hopp, att 
Piemont och Fran kri ke skulle hindra Garibaldis öfvergång till fastlandet, hade de dock träffat förberedelser ,till 
Calabriens försvar; 12,000 man bildade en kordong längs kusten från Reggio till Palmi; andra 12,000 man under 
general Vial stodo i närheten af Monteleone, och längre norrut i Calabrien stod den 5,000 man starka brigaden 
Caldarelli vid Cosenza; vid östra kusten stodo 15,000 man och uti provinsen Neapel 50,000. Dessutom kryssade 
en mängd krigsskepp i farvattnen mellan Sicilien och fasta landet. 

Aftonen den 8 augusti lågo de fyra transportångarna: »City of Aberdeen», »Oregon», »Fran kl in» och 
»Washington» jämte 300 små båtar segelfärdiga i hamnen vid Faro. Garibaldi hade tagit hufvudkvarter ombord å 
»City of Aberdeen». 

Major Ott, som befann sig på samma skepp, berättar: 

»Klockan är 8, och det skymmer redan; det börjar äfven regna. Generalmarsch ljuder längs kusten. Flimlen är 
molnbetäckt. Ögonblicket synes gynnsamt. De olika truppcheferna och flottiljens anförare komma under 
vördnadsfull tystnad ombord för att af Garibaldi emottaga instruktioner. Tyst och obemärkt rö de sina gondoler 
sedan åter bort. Inskeppningen i de små båtarna börjar; alla befallningar utdelas hviskande, och klockan 9 på 
aftonen skönja vi 34 båtar, fulla af män, ljudlöst glida förbi'Aberdeen'; man förnimmer intet annat än 
gondoliärernas taktfasta årtag samt från vår ångare ett af de engelska matroserna uttaladt lågt 'good luck', 
besvaradt af ett 'bonne chance' från gondolerna. Flafvet är ganska lugnt. Denna första expedition, på sin höjd 530 
man stark, styr kosan emot det mellersta af de tre på calabriska kusten befintliga forten Scylla, Torre Cavallo och 
Alta Fiumara. Vi kunna snart ej urkilja mera i mörkret. Efter förloppet af halfannan timme synes ändtligen från 
andra stranden ett hastigt upplågande ljus liksom ett stjärnskott och sedan en större eld. 'Det har lyckats', sade 
Garibaldi lugnt, 'de hafva utan hinder kommit i land'. Flan tände sin cigarr, ställde sig på ofvandäck bredvid 
vakten och spanade omkring sig med skaip blick: transporten af expeditionen hade försiggått så hastigt, att intet 
neapolitanskt skepp märkt densamma, ty djup tystnad rådde öfver hafsytan. Vid midnatt börjar rörelsen ånyo, 
och man kan ej tro annat än att själfva hufvudstyrkan skall afgå. Från 'Aberdeen' nedfiras tvenne, särskildt för 
detta ändamål förfärdigade, breda trätrappor, och snart äro 600 man ombord, fullständigt stridsfärdiga. 'Allegro, 
allegro, picciotti', mana de sicilianska officcrarnc; 'piano, piano, ragazzi', hör man de piemontesiska cheferna 
hviska -.» 

Under de följande nätterna gjordes förnyade försök till öfvergång: men endast 250 man lyckades ko mma i land ty 
nu kryssade elfva neapolitanska krigsskepp längs kusten, och dessa läto sina kanoner spela emot de garibaldiska 




båtarnar, så fort dessa visade sig i deras närhet. 

Dagligen kornnio calabreser öfver till Faro för att såsom deputerade från byar och städer säga diktatorn, att man 
där väntade sin befriare. Men bland dessa funnos ock spioner; en blef gripen, då han stod i begrepp att 
mördaGaribaldi, för hvilket dåd han af prinsen af Aquila erhållit 1,000 piaster. 

Under några dagar försvann Garibaldi,utan att någon visste, hvart han begifvit sig. Men den 17 augusti kom han 
till Palermo ombord å »Washington» och följd af en flottilj af tre ångare, »Amazone», »Byzantia» och »Torino», 
samt fregatten »Queen of England», alla fyllda med frivilliga, tillhörande den så kallade Bertani-expeditionen. 
Han hade farit för att möta och ledsa-ga dem till Faro. 

En engelsman, som den 17 augusti följde Garibaldi på hans ångbåtsresa från Palermo till Messina, lämnade i 

Times följande intressanta skildring af den berömde mannen: >-Jag inbillade mig ha utfunderat några af de 

särskilda tjusningsgåfvor, genom hvilka Garibaldi tyckes utöfva ett så stort inflytande på alla som nalkas honom. 
Vi voro i går 'en famille', och ehuru kapten Weeks (ångbåtens chef) hade ställt sin hytt till sin ryktbare gästs 
förfogande, slog dock Garibaldi sig förtroligt ned ibland oss och gjorde sig en lycklig, ja, till och med munter dag 
bland sina vänner. Föregående dagen hade varit ovanligt varm till och med för Palermo, och i går hade vi ej en 
enda vindfläkt, ehuru vi voro på sjön, och ingen svalka af kylde den glödande ugn, hvartill himmel och haf blifvit 
förvandlade. Flämtande och försmäktande af värme, voro vi tämligen loja och tröga, men generalen vandrade 
omkring bland de särskilda grupperna på däck och hade några förbindliga och lämpliga ord för en hvar af dem, 
ådagaläggande denna förmåga att känna igen personer, att erinra sig människor, saker och omständigheter, huru 
obetydliga de än äro, hvilket befraktas såsom ett af kunglighetens medfödda privilegier. Han var klädd i sin 
vanliga diktatorsdräkt, den oumbärliga flanellskjortan, en sidenhalsduk, knuten löst och yfvigt om halsen, ljusgrå 
byxor samt den moderna hatten med uppvikta brätten. Bredden af hans axlar och hans hvälfda bröst samt hans 
ansiktes naturliga värdighet och lejonlika majestät fresta betraktaren att öfverskatta hans verkliga kroppslängd, 
som ej är öfver medelmåttan. - Hans hår är brunt, mörkare än skägget och tämligen långt, skägget yfvigt och 

blackt, stöter nästan i rödt.-Hyn på den lilla del af ansiktet, som ej, döljes af skägget, är ej blott bronsfärgad 

eller solbränd, den har en egen blodaktig anstrykning och är öfversållad med otaliga fräknar; 

Denna ovanliga hy, anletsdragen, skäggets färg i förening med Ögats lugna nttryck, allt bidrager att gifva hans 
ansikte denna egna karaktär, som förvärfvat det benämningen 'lejonansiktet'. 

Mot aftonen befann generalen sig i samtal med general Tiirr, då hans uppmärksamhet väcktes af ljudet af glada 
röster från fören af fartyget. Han gick bort till sina kamrater, som uppstämt ett slags frivillig konsert; han kom 
dem allt närmare och närmare, till dess han först stod och sedan satt midt ibland den glada gruppen. Alla de med 
ringa framgång krönta försöken till folksånger, hymner eller melodier, som lefde ett efemeriskt lif under de 
många politiska rörelserna åren 1831, 1848 och 1849, uppstämdes här. Garibaldi beklagade, att Italien ensamt af 
alla länder under solen icke hade någon folksång. 'Jag kunde', sade han med en anstrykning af bitterhet, som 
mången italiensk fosterlandsvän erfarit, 'jag kunde sjunga väl 10 barbariska, ja, rent af vilda folks krigssånger, 
men jag skulle icke kunna sjunga tre noter, som hade samma djupa verkan på en italienares hjärta, som 
marseljäsen på fransmännen eller 'God save the queen' på engelsmännen'. - Det oaktat försökte han sig med en 
italiensk sång, och hans fylliga mjuka röst - mjuk i sången, men skarp som en klinga i samtal, när den nått en viss 
höjd- hördes öfver hans gamla kamraters kör, när de sjöngo en af de sånger, som mest tycktes hafva slagit an på 
hjältens fantasi. Flera andra mer eller mindre krigiska eller fosterländska sånger försöktes, men i allmänhet rönte 
de ej samma framgång. Vi hade tre fruntimmer ombord, som förenade sig med denna grupp, och Garibaldi visade 
dem den artigaste uppmärksamhet. Det finnes icke någon galla i den mannen, eljest skulle man kunna undra, 
huru han efter händelsen vid Como ville se en kvinnas ansikte. - Två af dessa fruntimmer voro sångerskor till 
yrket och den ena af dem lät öfvertala sig att glädja sällskapet med konstnärlig sång. Garibaldi hade satt sig på en 
vattentunna, med fotterna på ankarkättingen, armbågarna mot knäna och ansiktet lutadt mot händerna; han 
lyssnade till sången med en uppmärksamhet, som blott den kan visa, hvilken af naturen blifvit begåfvad med 
känsla för allt skönt. En hans följeslagare, en tecknare, hade papper och penna till harids för att afrita gruppen. 





Ögonblicket var verkligen stort, ty Garibaldi, fördjupad i tankar, såg mild och glad ut. Då sångerskan slutat, 
började åter körerna, omväxlande med larm och skratt, och konserten antog åter denna vilda, skiftande karaktär, 
som utmärker dylika extemporerade tillställningar. Det gjorde en riktigt godt i hjärtat att se Garibaldi så glad och 
upprymd - han, hvars skuldror nu bära hela Italiens öde. Hans kamrater, som naturligtvis måste vara vana vid 
dessa utbrott af osökt hjärtlighet, voro dock lika förnöjda öfver att se sin höfding i så godt lynne som jag, hvilken 
dock jämförelsevis är främling här. Den kärlek och tillgifvenhet, som alla de, som ko mm a i beröring med 
generalen, ägna honom, öfvergår all föreställning. Han älskar alla och är älskad tillbaka af alla, ehuru det icke 
finnes någon, åt hvilken han fullkomligt gifvit sitt förtroende. Det är blott hans hjärta, som är öppet för alla. Sina 
tankar behåller han helt och hållet för sig själf, och hans vilja tillåter hvarken tvifvel eller motsägelser-,> 

I Palermo hade general Tiirr, som nu var återställd från sin sjukdom, inträffat, och efter det Garibaldi haft en 
sammankomst med ministrarne i Palazzo Reale, afseglade han ombord å »Amazone» och åtföljd af ofvannämda 
flottilj till Faro.Genom de här träffade förberedelserna till öfvergång äfvensom genom de små på olika punkter 
redan landsatta truppafdelningarna hade emellertid neapolitanarnes uppmärksamhet dragits till trakten af det 
egentliga Faro, 

och denna omständighet begagnade Garibaldi till att verkställa den första större landstigningen på en helt annan 
punkt. - 

IX. 

I Neapel. 

Efter sin återkomst till Faro begaf sig Garibaldi först till Messina och skyndade sedan till Taormina. Före sin 
afresa från Faro lät han åt en af sina general stabsofficerare, öfverste Bordone, lämna följande biljett: 

Den 18 augusti. Öfverste Bordone! 

Denna natt eller i morgon skall jag anfalla Reggio; håll skarp utkik öfver kusten, gif noga akt på allt och alla och 
var beredd att gå öfver sundet. 

G. Garibaldi. 

I lägret vid Faro fördubblade de af Bordone om Garibaldis plan underrättade generalerna Sirtori och Cosenz sin 
vaksamhet, men allt förblef lugnt på andra sttanden, och ett par dagar förgingo under oro och ovisshet. 

I Taormina, dit Garibaldi begifvit sig, stod emellertid Bixios 4,000 man starka kår, som skulle spela hufvudrollen 
vid landstigningen. Om aftonen den 19 augusti fördes kåren på tvenne ångbåtar öfver till trakten af Capo 
delfArmi, där den gick i land. Dessa båda ångare voro »Franklin», på hvilken Garibaldis gamle vän Orrigoni 
förde befälet, och »Torino», hvars chef var öfverste Ebers 

eller Eberhard, som han äfven ibland kallas. Två neapolitanska kryssare kommo far sent att hindra 
landstigningen; de kunde blott skjuta i stycken »Torino», som strandat. 

På denna aflägsna plats af halfön Calabriens sydligaste kust hade neapolitanarne ej väntat sig en landstigning. 

Platsen var 35 kilometer aflägsen från Reggio; i en ansträngande marsch öfver bergen ryckte nu diktatorn fram 
mot denna väl befästa och försvarade ställning. Mellan den och Cosenza stodo ej mindre än 30,000 man kungliga 
trupper. 

Tidigt på morgonen den 20 augusti hade Garibaldi hunnit helt nära Reggio, och efter en kort rast skred han till 
anfall mot den neapolitanska garnisonen, hvilken på grund af invånarnes enträgna böner uppställt sig söder om 
staden för att skona denna från sttidens fasor. 

Under det Bixio föll fienden i flanken, angrep diktatorn dess front och trängde hela styrkan tillbaka mot 
citadellet. Allt gick väl så länge picciotti under framträngandet kunde springa från löpgraf till löpgraf eller kunde 
finna skydd bakom buskar och murar; men då de uppnådde den flacka glacisen framför fästningen och sågo 




kanonmynningarna riktade mot sig, blefvo sicilianarne plötsligt af skräck liksom fastnaglade vid marken och 
kastade sig sedan raklånga för att söka skydd bakom hvarandra. 

»Mod, mod, mina gossar», ropade Garibaldi, »framåt ofördröjligen!» 

Ingen rörde sig. Kulorna hveno öfver deras hufvuden. Garibaldi ensam stod upprätt och kommenderade alltjämt 
stormning. Till slut förlorade han tålamodet. Med af vrede flammande blickar hotade han att låta 

nedskjuta hvarje pultron och med egen hand ryckte han ett par af de främsta med sig framåt. 

Detta hjälpte. Hela massan sprang upp och störtade med ett fruktansvärdt skri fram emot citadellet, bakom hvars 
murar fienden försvann. Nu började också stadens borgare att röra på sig. Med det tusenstämmiga ropet iefve 
Garibaldi, Iefve Italien' rusade de genom gatorna, ryckte upp stadsporten, förenade sig med garibaldisterna och 
hotade neapolitanarne i ryggen, under det Bixio tappert högg in från vänster och eröfrade en skans nära stranden. 

Innesluten från alla sidor, drog sig general Galotta helt och hållet in i citadellet, hvarifrån han underhöll elden 
mot de angripande. Det dröjde dock icke länge, innan parlamcntärflaggan vajade från citadellets torn; general 
Galotta kapitulerade. 

General Garibaldi befann sig då i den af Bixio eröfrade skansen. - »Här», berättar Bordone, Garibaldis dåvarande 
generalstabsofficer, »här skulle man hafva sett honom, här visade han sig i hela sin segerstorhet. Stående på en 
lavett för att bättre kunna blicka ut åt hafvet, enär ett rykte sade, att neapolitanska skepp beredde sig att 
bombardera staden, utdelade han sina befallningar till Bixio. Han var stor, där han så stod, i augustisolens starka 
sken med hatten och den röda ylletröjan genomskjutna af många kulor och med hela sin dräkt betäckt af 
vägdamm och krutstänk.» Ryktet om bombardemanget var emellertid falskt; fästet gaf sig med all sin 
krigsmateriel; besättningen fick gå, hvart den ville. 

Vid underrättelsen om Garibaldis marsch mot Reggio hade generalerna Briganti och Melendez samlat sina 
stridskrafter vid Villa San Giovanni. 

Ifrån Reggio ryckte nu Bixio genast emot den förenade styrkan, medan Cosenz och Medici föllo den i 

ryggen. De båda sistnämnda hade, så snart striden vid Reggio blifvit afgjord, på Garibaldis befallning börjat 
inskeppningen af sina trupper, som därvid skyddades för de kungliga klryssarne af strandbatterierna vid Torre del 
Faro. De landstego vid Scylla, besatte höjderna vid Piale ofvanför San Giovanni och föllo, som sagdt, Briganti i 
ryggen. 

Angripen från alla sidor kapitulerade denne efter en kort strid och aflämnade alla sina vapen till Garibaldi. Hans 
manskap begagnade sig allmänt af tillåtelsen att få gå hem och sågos under de följande dagarna i små oordnade 
grupper begifva sig bort längs den mot norr löpande konsulär vägen. Alla disciplinens band voro upplösta, och 
general Briganti blef den 25 aug. i Monte-Mileto mördad af sina egna soldater. Garibaldi, som var nöjd med de 
till honom utlämnade vapnen, visade sig så välvillig mot de besegrade, att han enligt deras önskan förde flera 
hundra af dem på en af sina egna ångbåtar till Neapel, där hans folkgunst var i ständig tillväxt. 

Omedelbart efter Garibaldis landstigning hade emellertid insurrektionen utbrutit ej endast i Calabrien, utan äfven 
i Neapels alla öfriga provinser. Basilicata och Apulien utrymdes snart helt och hållet af de kungliga, medan i 
Calabrien general Caldarelli tvangs att kapitulera och förbinda sig att ej strida emot Garibaldi. Öfverallt blefvo 
denne och hans män emottagna med jubel, och de neapolitanska soldaterna deserterade i stora skaror eller gingo 
öfver i friskarornas led. 

Garibaldi marscherade nu med divisionen Medici emot Monteleone, där en större styrka under general Vial 
befann sig; denne hade gjort ett svagt försök att komma brigaderna Melendez och Briganti till hjälp, men 

återvändt till sitt läger. Han blef eller låtsade sig vara sjuk och öfverlämnade befälet åt general Ghio. 

Vid underrättelsen om Garibaldis annalkande anträdde Ghio genast återtåget mot norr. I Soveria-Manelli vid 
Calabriens norra gräns intog han ställning för att hålla stånd mot diktatorn. 



De calabriska insurgenternas chef, baron Stocco, som i spetsen för sina 10,000 beväpnade calabrcsarc jämte 
general Sirtori åtagit sig att af skära de kungliga vägen till Neapel, hade redan låtit göra barrikader och 
förhuggningar på alla vägar mot norr samt själf intagit en passande ställning för att hindra Ghios återtåg. 

Från söder framryckte Garibaldis trupper, och själf var han i spetsen för dem. Sedan han i Tiriolo den 29 augusti 
blifvit underrättad om sakernas verkliga tillstånd, sände han ilbud till alla sina divisioner att så snart som möjligt 
påskynda sin marsch. Själf begaf han sig till Stocco, som uppslagit sitt läger i en liten by. Denne öfvertalade 
honom att för de talrika calabresiska frivilliga, som, uppställda i leder, vördnadsfullt väntade honom, visa sig i en 
bredskyggig calabreserhatt. 

Då dessa sågo sin diktator i deras egen traditionella dräkt, skållade ett enda rop från tusentals läppar: »Evviva 
Garibaldi», och, berättar den närvarande general Bordone, detta jublande fröjderop från dessa tappra, bruiihyade, 
nu öfyerlyckliga Syditaliens söner var för Garibaldi riklig lön för den lilla uppoffring, han för dem gjort. Han 
förmådde äfven sina officerare att utbyta sin vanliga hufvudbonad mot calabreserhatten, men dessa plågades så 
starkt i hettan af den hårda, styfva och obekväma hufvudbonaden, att de redan nästa dag bortlade den. Garibaldi 
ensam fortfor att begagna sin hårda, heta hatt. 

I spetsen för calabresarne angrep han den 30 augusti 

Ghios ställning vid Soveria i ryggen och flankerna. När sedan äfven divisionen Cosenz anlände för att ingripa i 
striden, kapitulerade Ghio med 10,000 man och på samma villkor som dem, Melendez och Briganti erhållit. 

Från Soveria till Salerno stötte Garibaldi icke på något nämnvärdt hinder. I ilmarscher skyndade han nu till 
Neapel för att så hastigt som möjligt bemäktiga sig staden, hvars invånare stodo i begrepp att resa sig. 

Under vägen dit erhöll han genom M. de la Cecilia ett egenhändigt bref från Frans II. Denne, som råkat i 
förtviflan öfver att endast hafva varit en lekboll för diplomaterna i Paris och Turin, hade beslutat att direkt 
underhandla med sin besegrare, och han begärde i detta den 25 aug. daterade bref utan allt omsvep fred. Han 
lofvade Garibaldi att erkänna Siciliens oberoende och att åt honom afträda alla sina rättigheter på andra sidan 
Messinasundet; han förband sig vidare att betala 12 millioner i krigsomkostnader samt att medgifva diktatorn 
rättighet att värf va frivilliga i alla konungarikets provinser och slutligen att med hela sin flotta och 50,000 man 
understödja honom i nästa krig nrot Österrike, ja att tåga enrot Venedig och de påfliga soldaterna för att sålunda 
medverka till hela italienska landets befriande. 

Garibaldi lämnade detta bref obesvaradt; han hade ett högre mål i sikte och ilade därför utan uppehåll framåt. 

I Neapel hade emellertid oron och förvirringen ökats från dag till dag. Konungens obeslutsanrhet allt ifrån krigets 
början på Sicilien hade i hög grad skadat hans förut tillräckligt ringa anseende; dock hade han ännu till sitt 
förfogande en ganska talrik här - , långt bättre utrustad än Garibaldis. I början af kriget hade han 130,000 man af 
alla vapen; efter slaget vid Calatafimi, genom nya 

siaktningar och ständig rymning hade han förlorat omkring 60,000 man; det återstod honom dock 70,000 af 
hvilka 30,000 befunno sig i Neapel, Capua och Gaeta samt 40,000 ute på landsbygden. 

Men hela hans rike var - sönderslitet af partioenighet, enär - ej mindre än fyra politiska riktningar - gjorde sig 
gällande under namn af garibaldister (»handlingspartiet») cavourister (»ordningspartiet»), bourboner och 
muratister - det sista partiet arbetade för Napoleon III:s plan att få Neapels krona öfverflyttad på prins Louis 
Murat, konung Joachims son. Ovedersägligt var - det ock, att sympatierna för konung Frans inom hans parti 
dagligen minskades på grund af hans förut antydda vacklande hållning. 

För att söka hindra den hotande revolutionen i hufvudstaden uppdrog nu konungen åt den populäre och 
frisinnade polisprefekten Liborio Romano att öfvertaga ledningen af alla inre angelägenheter. Dennes första 
åtgärd blef att förvisa reaktionens hufvud - konungens moder - till Gaeta. Under ledning af prinsen af Aquila, 
densamme, som lejt en calabresare att mörda Garibaldi, planlade det rojalistiska adelspartiet en mordanläggning 
mot Romano. Midt under denna strid mellan det despotiska och liberala partiet utbreddes i Neapel ett flygblad 



med ifrig uppmaning till befolkningen att i likhet med hvad som skett från Calabriens yttersta punkt till Salerno 
bryta bourbonernas förhatliga kedjor: »Vår sak är helig och försynen gynnar den. Lefve Italiens enhet! Lefve 
Victor Emanuel! Lefve diktatorn Garibaldi!» 

Detta flygblad följdes af proklamationer, som af okända händer nattetid uppslogos på väggarna till husen vid 
Neapels alla gator. 

»Neapolitaner! 

Det är tid att bryta med Carl III:s efterkommande. 

Den man, som behärskar er, heter icke Frans II, han heter 'feghet'; hans fader heter 'hat', hans farfar 'förräderi', 
hans farfarsfar 'lögn'. För att ej komma våra hustrur och döttrar att rodna tala vi ej om Messalina och Sappho, 
hans mormor och mormorsmor. 

Neapolitaner! Länge nog har man i edra gator på ropet 'werda' erhållit svaret 'slafvar'! 

Det är tid, att man ropar 'chi viva?' och att I svaren: 'Medborgare!' 

Neapolitaner! Kanonernas åska ljuder från alla håll; från alla håll höjes ropet 'lefve Italien'! I allena ären döfva 
och stumma. 

Reggio, Potenza, Bari, Foggia äro i fullständig revolution; I allena åsen så lugnt den nationella branden, som 
haden I ej med den något att göra. 

Neapolitaner! Akten er att ko mm a för sent, så att, när I kommen, icke ett högljudt rop från Lombardiet, från, 
Sicilien, från Calabrien och från Basilicata bortvisar er: 

'Tillbaka, I Italiens bastarder! I ären icke längre våra bröder! I tillhören icke längre den heliga familjen!' 

Till vapen, neapolitanare!- 

Neapolitaner! Jämfören namnen Bosco, Scotti, Letizia med namnet Garibaldi; jämfören Frans II:s lömskhet med 
Victor Emanuels rättvisa! 

Och väljen!-» 

Till denna brandraket kom vidare offentliggörandet af ett bref från grefven af Syracusa till hans brorson, 
konungen; det innehöll en liflig uppmaning till denne att »rädda det bourbonska huset från hela Italiens 
förbannelser» genom att uppoffra sig för landets enhet och lycka och frivilligt draga sig undan från regeringen. 
Grefven 

af Syracusa hade emellertid länge varit misstänkt för att konspirera med Cavour, och konungen lyssnade ej till 
hans råd. 

Till svar på allt detta utslungade den reaktionära agitationen, i spetsen för hvilken konungen själf stod, en 
proklamation, som afsåg att tillintetgöra Romano och stärka bourbonernas välde. Den uppmanade konungen att 
med tillhjälp af arméen kväfva oroligheterna i Neapel och konungadömet: »Sire, arméen är er lika tillgifven, som 
den är tapper. Drag ert svärd och rädda fäderneslandet; den, på hvars sida rätten och rättvisan äro, har ock Gud 
för sig. Lefve vår konung Frans II! Lefve fäderneslandet! Lefve konstitutionen! Lefve den tappra, italienska 
arméen!» 

På detta sätt bearbetade de båda partierna hvarandra och den svnge konungen; jäsningen ökades ständigt,och till 
och med de lugnaste emotsågo ett borgerligt krigs fasor. Det lyckades dock ministern Liborio Romano att skydda 
den sköna staden från att dela Palermos öde. Han fordrade först prinsens af Aquila - det reaktionära partiets 
främste ledare - förvisning ur landet, och den svage konungen gaf utan stor motsträfvighet efter. Äfven sökte han 
öfvertyga konungen, att enda medlet för honom att bevara eller återvinna sin makt vore att hålla 
krigsskådeplatsen aflägsnad från staden och dess närmaste omgifningar. 

Under tiden nalkades Garibaldi allt mera, och ryktet förstorade hans styrka. 





Den 5 september beslöt konungen att lämna staden, begifva sig själf till Gaeta, samla sina trupper bakom 
Volturno och här, stödd på Capua och Gaeta, göra allvarsamt motstånd. 

Den 6 september utfördes detta beslut. Med sin gemål och en liten svit lämnade Frans II Neapel för att 

sjövägen begifva sig till Gaeta. Den första linjens trupper och gardesregementena i hufvudstaden bröto upp mot 
norr. I själfva staden Neapel och dess slott kvarlämnades endast några få bataljoner, som fått befallning att 
kapitulera, så snart Garibaldi anlände. 

Vid sin afresa utfärdade konungen till sitt folk och staden Neapels invånare en särskild proklamation, hvaruti han 
förkunnade dem, att han uppgaf sin hufvudstad för att skydda den från undergång och krig, och att han aldrig 
skulle återtaga de fria institutioner, som han gifvit sina undersåtar, i fall han en gång komme att ånyo uppstiga på 
sin tron. Till den diplomatiska kåren afgaf han en protest mot all den orättvisa, som redan skett eller som kunde 
komma att tillfogas honom, samt förbehöll sig dessutom alla sina legitima rättigheter. 

Samtidigt med dessa tilldragelser i Neapel hade Garibaldi anländt till Salerno. Här inställde sig hos honom en 
deputation, bestående af stadspresidenten i Neapel, prinsen af Alessandria och general Sazepono, för att 
underhandla med honom angående intåget i Neapel. Vid deras ankomst visste redan Garibaldi, hvad som händt, 
och han hade just afsändt följande telegram till ministern Romano: 

Italien och Victor Emanuel till Neapels folk! 

Så snart Neapels syndieus och kommendanten öfver nationalgardet, som jag väntar, hafva anländt, skall jag 
begifva mig till eder. 

I detta högtidliga ögonblick anbefaller jag eder att iakttaga den ordning och det lugn, som anstå ett folk, som åter 
blifvit sin egen herre. 

Salerno den 7 sept. kl. half 7 på morgonen. 

Diktatorn öfver Båda Sicilierna: Giuseppe Garibaldi. 

Liborio Romano svarade å sin sida: 

»Till general Garibaldi, diktatorn öfver Båda Sicilierna, från Liborio Romano, minister öfver de inre 
angelägenheterna och polisen. 

Med den största otålighet väntar Neapel er ankomst för att hälsa er såsom Italiens befriare och för att i edra 
händer nedlägga makten öfver staten och dess eget öde. 

Under denna väntan kvarstannar jag på min post såsom ordningens och det offentliga lugnets upprätthållare. 

Jag afvaktar edra befallningar och förblir med obegränsad högaktning 
Neapel den 7 sept 1860 
Liborio Romano. 

Kl. 11 samma förmiddag for Garibaldi med järnväg till Neapel, endast åtföljd af 10 af sina officerare, 
ofvannämnda deputation samt några officerare af nationalgardet. 

Anländ till Neapels järnvägsstation, möttes han här af ministrarne Romano, Giachi och de Ccsarc, af hvilka den 
förstnämnde hälsade honom med ett välkomsttal, hvars sista ord voro dessa: 

»-General, hela konungarikets befolkning har redan tillkännagifvit sin önskan, vare sig detta skett genom 

öppen resning, genom pressen eller genom andra demonstrationer. 

Äfven den önskar utgöra en del af det stora italienska fäderneslandet under Victor Emanuels spira. 

Ni, general, är det högsta uttrycket för denna tanke. 

Alla ögon äro riktade på er, alla förhoppningar hvila på er, och vi, maktens innehafvare, som äfven äro italienska 



medborgare, vi nedlägga denna makt i edra händer, vissa om att ni däraf skall göra värdigt bruk, och att niskall 
föra landet till det mål, som ni föresatt er, och som står skrifvet på er fana liksom i allas hjärtan: Italien och 
Victor Emanuel.» 

Garibaldis intåg i Neapel. 

Garibaldi räckte talaren handen och sade:»Tack för det ni räddat landet.» 

På bangården väntade vagnar; Garibaldi steg upp i den första, som var öppen, och for sålunda, följd af sina 
officerare, in i staden, hvars fästningsverk ännu voro besatta af kungliga soldater, och från h vars forter 
kanonmynningar gapade. 

Då Garibaldi for förbi ett dylikt fort, beläget mellan arsenalen och slottsplatsen, märkte han en hotande rörelse 
bland det fientliga artilleriet. Han befallde kusken att köra långsamt, reste sig upp i vagnen och blickade med 
korslagda armar lugnt på de kungliga artilleristerna. Detta verkade; soldaterna stodo plötsligt som fastnaglade, i 
det de alla gjorde honnör för den kallblodige mannen i vagnen. 

Orsaken till oron blef sedan förklarad; konung Frans hade nämligen gifvit fästningskommendanten befallning att 
vid Garibaldis intåg rikta kanonerna först och främst emot honom och tillintetgöra honom och hans följe, 
därefter bombardera staden och slutligen spränga fortet San Elmo i luften. En officer hade också, då Garibaldi 
nalkades, befallt sitt folk att gifva eld; men soldaterna vägrade lyda, och däraf uppstod förvirringen. 

Denna konung Frans' befallning blef följande dag i originalmanuskript förevisad Garibaldi af fästningens 
kommendant. 

Enligt konungars sed, hvilka hållit sitt intåg i Neapel, begaf sig Garibaldi först till det biskopliga palatset, där 
pater Giovanni läste mässan och högtidligt tackade Gud för frihetens snabba seger öfver tyranniet. Efter detta Te 
deum inbjöd Garibaldi Romano att följa sig i vagnen till Palazzo del Angri, där han uppslog sitt hufvudkvarter. 

Här emottog han en adress i folkets namn,öfverlämnad af Mariano d'Ayala, och därtill en annan dylik från 
stadens advokater, öfverlämnad af advokaten Gennaro Filippo; sedan gaf han genast befälet öfver neapolitanska 
flottan åt amiral Persano, som lät hissa italiensk flagga på alla skepp. En af Garibaldis första åtgärder var äfven 
att låta sätta säkerhetsvakt omkring ärkebiskopliga palatset, enär kardinal ärkebiskopen Riario Sforza genom sin 
reaktionära hätskhet uppväckt djup förbittring hos Neapels befolkning. 

Denna hade under Garibaldis intåg varit i lifligaste rörelse. Öfver hela staden, berättar ett ögonvittne, »ljöd 
liksom ett oerhördt skri från femhundratusen strupar, ett skri, hvilket genom alla öppna fönster hängde uppåt mot 
himmeln — en hämndkör emot Frans II, ett hosianna af tack för den sände befriaren: »Evviva Garibaldi!» 

Denne måste visa sig i ett af palatsets fönster. Lefveropen fördubblades; hattar och blombuketter kastades i 
luften; ur alla fönster, som vette utåt slottsplatsen och palatset, viftade kvinnor med brokiga dukar; i 
hundratusental strömmade folket genom gatorna och sjöng — utan att fästa afseende vid de kungliga soldaterna 
som ännu uppfyllde stadens fästningar och alla torg — med hänförelse den berömda »Garibaldihymnen»Första 
versen af denna Mercantinis öfver hela Italien vid denna tid allmänt sjungna mäktiga sång lyder så: Si seopron le 
tombe, si levano i morti, I martiri nostri son tutti risorti! Le spade nel pugno, gli allori alle chiome, La fiamma ed 
il norne d'Italia sul cor! Veniamo! Veniamo! su, o giovani schiere, Su al vento per tutto le nostre bandiere! Su 
tutti col foco d'Italia nel cor, Va fuora d'Italia, va fuora ch'é l'ora. Va fuora d'Italia, va fuora, o stranier! 

(Grafvarna öppnas, de döda resa sig upp, alla våra martyrer äro uppståndna! Med svärdet i handen och lagren 
kring hjässan, med kärlek till Italiens namn i hjärtat! Kommen, kommen, framåt, o unga skaror, framåt, på det 
våra fanor må vaja öfver allt, framåt med järn, framåt med eld, framåt med kärlek till Italien i hjärtat! Gå ut ur 
Italien — tiden är inne — gå ut, o främling!), denna gripandesång om döda hjältefäder, som, sprängande sina 
kistor och fattande det flammande fri hetssvärdet, uppstiga på jorden och mana Italiens söner att ila till fanorna 
för att krossa tyranniet.- 

Denna hyllning fortfor till ut på aftonen; Garibaldi, som var öfverhopad med göromål, måste dock oupphörligt 



visa sig i fönstret, enär folkmassan utanför palatset förnyade gånger fordrade att få se hans ansikte och höra hans 
röst. 

Vid åttatiden, när - ropen och tumultet nått sin höjd, utträdde pater Giovanni på en balkong och underrättade 
folket, att generalen var - uttröttad och hade gått till hvila. 

En djup tystnad inträdde ögonblickligen. 

»Oh, il padre dorme, han sofver, vår - fader», sade man helt sakta till hvarandra, och hopen skingrade sig tyst, 
medan genom dess leder gick som ett hviskande sus: Evviva iltalia! Una! Una! C/na/Mario: Garibaldi e i suoi 
tempi, pag. 592. 

Aldrig, berättar en vid denna tid i Neapel varande tysk skriftställareGustav Rasch: Garibaldi, Das Schwert 
Italiens., har - i det eljest tillräckligt bullersamma Neapel rådt en så liflig rörelse som under Garibaldis diktatur. 
Hans namn var, i likhet med den helige Januarius', liksom omgifvet af en gloria, och en krans af legender knöts 
omkring hans panna. Hans makt öfver sinnena var sådan, att Alex. Dumas, som följde honom under hela den tid 
kriget varade på Sicilien och fasta landet, om honom uttalade det träffande omdömet: »Jag kan endast l ik na 
honom vid orleanska jungfrun». Uttrycket är - slående och karakteristiskt för det hemlighetsfullainflytande, han 
utöfvade på människorna af alla åldrar - och stånd. 

De anhängare af il re Bombino, som ännu funnos här - och hvar, voro alla köpta, och när inga mutor längre 
utdelades, försvann också denna skenbara lojalitet. 

Garibaldis soldater uppfångade en för transport till Gaeta bestämd penningsumma af en million piaster. 
Regeringen i Neapel erbjöd Garibaldi denna summa såsom hedersgåfva. Han afslog den och skänkte den åt sitt 
land. 

Det neapolitanska folket hade alltid sett sina konungar - , ministrar, generaler, alla ämbetsmän — ned till de lägsta 
— söka rikta sig på landets bekostnad, och Garibaldi, en fattig man, afslog nu en million! Mer än något annat var 
detta ägnadt att, i synnerhet hos den lägre befolkningen, styrka tron på hans öfverjordiska sändning. — 

Till de neapolitanska prästerna afgaf Garibaldi, liksom förut till de sicilianska följande proklamation: 

»Till Neapels goda präster! 

Hvilken Italiens framtid än må bli, huru ödet än skall bestämma dess lott — i dag gör kleresiet gemensam sak 
med våra fiender och besoldar främmande soldater att bekämpa italienarne. Det skall därför följas af alla 
kommande släktens förbannelser. 

Det är - i sanning en tröst, att man på Sicilien sett präster gå i spetsen för folket emot dess förtryckare. Man vågar 
således hoppas, att Kristi sanna religion ännu icke är - utdöd- 

-Neapels präster, hvarför läggen I edra händer i skötet, hvarför gören I intet för Italiens befrielse? 

Tänken på de tappra präster på Sicilien, hvilka offrat sitt blod och sitt lif för Italien — och handlen! Tänken på 
Italiens frihet!»Under tiden hade general Turr intågat i Neapel med sin division och besatt post efter post, allt 
efter som de bourbonska trupperna veko tillbaka. Fortet St. Elmo kapitulerade. Garibaldi gaf general Cosenz 
uppdrag att bilda en provisorisk regering; öfverbefälet öfver flottan hade han, som sagdt, redan gifvit åt amiral 
Persano, och prodiktaturen erbjöd han markis Pallavicino. 

En af diktatorns första regeringshandlingar - var - att upphäfva pass- och tullprejeriet. Åt det bourbonska museet gaf 
han namnet Nationalmuseum. Här - förvarades skatter från Herculanum och Pompeji jämte stora samlingar - af 
antika konstverk; men konung Ferdinand hade vägrat alla, till och med furstliga personer, tillträde till museet; 
sedan 25 år - tillbaka voro de salar - igenmurade, hvilka innehöllo de dyrbaraste sakerna. Garibaldi lät nu öppna det 
praktfulla palatset med dess samlingar för allmänheten och utnämnde Alexander Dumas till direktör därför. 

Under det Garibaldi ägnade sin uppmärksamhet åt konungarikets organisation, lät han samtidigt sina öfriga 
trupper, hvilka ej förmått följa honom på hans hastiga resa till Neapel, lägra sig i hufvudstadens närhet och där 



rusta sig till fortsatt sttid mot bourbonerna. 

Lägerplatserna valdes mellan Neapel och Capua, där den 45,000 man starka fienden höll sig instängd. 

Omedelbart efter detta erhöll Garibaldi underrättelse om, att den napoleonsk-eavourska diplomatien på Sicilien å 
sin sida förberedde en revolution. För att undertrycka de ånyo verksamma intrigerna för en efter hans mening för 
tidig förening med Piemont skyndade Garibaldi till Palermo, hvarifrån han återvände till Neapel den 18 
september. 

Den 19 september är Neapels skyddshelgons, denhelige Januari i dag. Garibaldi ville bevista ceremonierna vid 
detta helgons »blodflöde», och Turr skulle under tiden angripa Volturnolinjen för att möta ett af de kungliga 
denna dag möjligen tilltänkt angrepp och på samma gång till Cajazzo på Volturnos högra sttand öfverföra 
brigaden Sacchi, hvil ken de följande dagarna borde åtföljas af andra trupper, i främsta rummet divisionen 
Medici. 

Resultatet af den djärfa planen blef glänsande, enär fästningens hela besättning tillfångatogs. Men Sacchis läge 
var i och med detsamma bekymmersamt, ty han befann sig nu afskuren från divisionen, under det general 
Millpitz, som kommenderade divisionen Cosenz, kallade Medici från Caserta till San Angelo, hvilken punkt blef 
starkt besatt. Blott ett enda regemente af Medicis division kom Sacchi till undsättning; hela dennes styrka i 
Cajazzo var då 900 man; neapolitanarne sökte nu att med 10,000 man och två batterier återeröfra den förlorade 
fästningen och tvungo Sacchi att efter tappert motstånd och med stor manspillan utrymma den och draga sig 
tillbaka till de sina i Limatola. 

Hela Garibaldis styrka bestod nu af 15,000 man, som stodo i Maddaloni, Limatola, San Angelo, Santa Maria, San 
Tomasso och Averta, medan hufvudkvarteret var i Caserta. 

Under de tio dygn, som förgingo, innan det kom till en hufvuddrabbning, föreföllo dagliga skärmytslingar, som i 
hög grad uttröttade de till antalet så underlägsna garibaldisterna. Samtidigt verkade de fortsatta — från Turin 
utgångna — intrigerna i Palermo och Neapel nedslående på Garibaldi; därtill kom den piemontesiska härens 
nyligen verkställda infall i Kyrkostaten. För Italien hade Cavours tidningar allt sedan Garibaldis öfvergång till 
fasta landet dolt Turinkabinettets verkliga afsikter, i det de 

genom uppdiktade nederlag, som Garibaldi skulle hafva lidit, sökte framställa hans belägenhet ytterst svår och 
ådagalade nödvändigheten af att skynda honom till hjälp emot de kungliga. I Garibaldis egen armé, den s. k. 
»syd-arméen», funnos dessutom män, som väntade sig större personliga fördelar under Victor Emanuels styrelse 
än under Garibaldis och därför arbetade för Cavours planer. Garibaldi önskade på grund af allt detta lifligt att 
med ett kraftigt slag visa, att hans ställning ej vore så kritisk, och det anfall, de kungliga omsider gjorde emot 
honom, var därför mycket välkommet. 

Fienden hade delat sina krafter i fyra kolonner; den första, vid hvilken Frans II själf befann sig, marscherade från 
Capua mot Neapel; den andra gick rakt på San Angelo för att skilja Medici från Millpitz och besätta vägen från 
Santa Maria till San Angelo; den tredje skulle framtränga mellan San Angelo och floden, och den fjärde, som 
ryckt Cajazzo ur Sacchis händer, skulle tåga emot Bixio och Maddaloni och afskära denne all förbindelse med 
Neapel. 

På morgonen den 1 oktober angrepo de kungliga nästan samtidigt hela sydarméens linje. Vid femtiden i 
daggryningen började sttiden vid Santa Maria mellan general Millpitz och de kungligas förtrupper. 

Ehuru redan i början af siaktningen illa sårad, försvarade den tappre polacken ihärdigt sin ställning vid Santa 
Maria. Mindre lyckligt gick det med Medici. Till följd af fiendens stora öfverlägsenhet började hans folk vika. 

Garibaldi, som vid sttidens början befann sig i Santa Maria, ilade, efter att hafva meddelat Millpitz sina 
instruktioner, skyndsamt till San Angelo. Vägen var besatt af neapolitanare, men en ytterlig kraftansträngning af 
Medicis vänstra flygel öppnade den för honom. Hans vagn 

hade dock ej hunnit stanna, innan dess båda hästar föllo för fiendens kulor. Han sprang ur vagnen, kastade sig på 



en häst, som man framförde till honom, samlade några officerare och ett par hundra frivilliga, och i samma 
ögonblick, som fienden genombröt hans linje, kastade han sig med sådan kraft in i striden, att de kungliga åter 
måste vika. I spetsen för sitt folk stod diktatorn i det hetaste handgemänget och högg med sin sabel in på 
neapolitanarne, till dess hans slaglinje åter var ordnad. Därpå skyndade han till en annan punkt, där samma scen 
upprepades. Han elektriserade de sina: »Bravo, ungerska, legioner! Bra, kompani La Flotte! Framåt, mina 
calabreser! Hvilka hjältar, mina picciotti!» Öfverallt ingöt han nytt mod och ny kraft hos sina tappra män, och 
fienden tvangs att vika. 

Under hela dagen rasade striden på alla punkter, och alla Garibaldis tappra kamrater hade en svår dust att bestå. 
Medici, Millpitz, Turr, Sacchi, Ebers, Bixio - alla hade denna dag rika tillfällen att visa nytt prof på sin berömda 
tapperhet. Och dock syntes vid ett par tillfällen segern luta åt de kungligas sida; liksom Medici tvangs Bixio ett 
ögonblick att vika vid Maddaloni, men endast för att genom ett häftigt motanfall åter tillbakakasta fienden. 

Garibaldis skaror lyckades dock till slut att efter 13 timmars strid på alla punkter tillbakakasta fienden, som 
lämnade sina kanoner i sticket och drog sig tillbaka till Capua, medan Garibaldi, skrifvande med en blyertspenna 
på en trumma som bord, sände följande korta telegram till Cosenz i Neapel: »Vittoria su tutta la linea» - »seger 
öfver hela linjen». 

Detta var den stora siaktningen vid Volturno. 

Garibaldis förlust var omkring 2,000 man, medan 

neapolitanarne förlorade omkring 3,500; en kunglig kår af 4,000 man, hvilken bakom San Angelo tagit vägen åt 
Neapel, hindrades af Sacchi att återvända till Volturno, sträckte vapen vid Caserta Vecchia och fördes fången t ill 
hufvudstaden. 

På morgonen den 2 oktober lät Garibaldi tillställa sina frivilliga följande dagorder: 

»Soldater, bröder! 

Den 1 oktober var en fruktansvärd dag, en blodig, men ärofull dag. Vi hafva segrat. Hvilen eder litet; förfrisken 
eder litet med föda, men raskt, ty före nattens inbrott kallar jag eder åter till vapen. 

G. Garibaldi.» 

Oaktadt sin seger bibehöll dock Garibaldi sin defensiva ställning på vänstra stranden af Volturnofloden. 

Visserligen var denna seger så lysande, att den påstås dittills knappast hafva blifvit öfverträffad i den nyare 
krigshistorien, men på samma gång vunnen under de mest ogynnsamma politiska förhållanden, som väl kunna 
tänkas för en segerrik fältherre. 

Det är redan berättadt, att intrigerna från Turin i hög grad försvårade Garibaldis stora befrielseverk. Garibaldis 
yttrande, att han »från Quirinalen ville proklamera konungariket Italien i dess egen hufvudstad» hade, i samma 
mån som det vann anklang hos själfva det italienska folket, väckt oro och förtrytelse i alla ortodoxt katolska 
länder; särskildt i Frankrike höjde prästerskapet sin stämma för att förmå den kejserliga regeringen att skydda 
den helige fadern. Napoleon III hade aldrig med blida ögon sett arbetet för ett enigt och mäktigt Italien, öfver 
hvilket han ej skulle komma att få mycket att säga, ochhans motvilja särskildt mot Garibaldi är europeiskt bekant. 
Han hade nu ingen annan utväg att kunna hämma Garibaldis segertåg än att tillstädja sin »klient», Victor 
Emanuel, att ingripa i revolutionen, personligen taga ledningen af denna och därigenom bestämma dess mål och 
gränser. 

Den 28 augusti hade han under en resa i Savoyen i Chambéry sammanträffat med den italienske konungens 
sändebud, Farini och general Cialdini, till hvilka han yttrat, att konungen af Italien skulle »ha fria händer att 
förena Markerna och Umbrien med sitt rike och med sin armé inrycka i Neapel för att ersätta Garibaldis 
revolutionära diktatur därstädes med en ordnad monarkisk styrelse, endast han lämnade oantastadt själfva Rom 
och det s. k. patrimonium Petri, som skulle hållas ockuperadt af fransmännen». 



Den under Cavours inflytande stående Farini hade kort förut utsändt ett cirkulär, som under förevändning, att 
Garibaldi hade tillräckliga stridskrafter, förbjöd all vidare värfning af frivilliga. 

Af de tusental, som redan tecknat sig å värfningslistorna, bildade han däremot själf två smärre kårer, hvilka under 
befäl af de båda officerarne Orlandi och Masi erhöllo uppdrag att öfverskrida Umbriens gräns och där höja 
revolutionens fana. Detta skulle nämligen tjäna till förevändning för den piemontesiska härens ingripande. Ej väl 
hade således de båda små frivilliga kårerna kommit öfver gränsen, förr än den piemontesiske general Fanti sände 
en not till general Lamoriciére, öfverbefälhafvaren öfver påfliga arméen, att han såge sig föranlåten att med 
väpnad makt dämpa oron i de påfliga staterna, och samtidigt telegraferade Cialdini till Napoleon: »Vi marschera 
nu med 40,000 man till Neapel för att kalla Garibaldi och hans friskaror till ordning.» 

Efter den lätta eröfringen af Umbrien och Markerna, af hvilka man med klok beräkning gjorde stort buller i 
Europa, ställde sig Victor Emanuel själf i spetsen för den Cavour-Fantiska arméen, lät tillsända sig en deputation 
från Neapel, som anhöll om hans inskridande, och inryckte den 9 oktober på neapolitanskt område, hvarvid han 
offentliggjorde ett manifest till Popoli delVltalia meridionale, som slöt med den försäkran, »att hans politik 
skulle tjäna till att försvara folkens framåtskridande i och genom en stabil regering». 

Garibaldi genomskådade klart och tydligt den franskpiemontesiska politiken; hans motståndare hafva påstått, att 
han vid denna tid hyste den tanken att äfven bekämpa Victor Emanuel för att sedan kunna obehindradt 
genomföra sina planer i deras ursprungliga gestalt. Men Garibaldi insåg väl, att ett sådant försök skulle hafva 
tändt det borgerliga kriget i Italien samt ledt ifrån, men icke till hans stora mål, Italiens enhet. Som sann patriot 
böjde han sig för omständigheternas makt. 

Hans ridderliga tillgifvenhet för Victor Emanuel såsom varande symbolen för Italiens enhet blef honom nu ett 
skydd mot de förödmjukelser, som afund och fientlighet sökte och äfven lyckades bereda honom. Öfverste Ebers, 
som väl kände hans tankar - och tillhörde hans närmaste vänkrets, har om hans förhållande till Victor Emanuel just 
vid denna tid yttratl korrespondens till Times okt. 1860., att »då Garibaldi ställde sig under Victor Emanuels 
fana, gjorde han det, som alltid, uppriktigt, trofast och utan någon arriére-pensée. Han gjorde det därför, att han 
var öfvertygad om, att detta nu var - enda sättet att göra Italien till ett helt. Den, som känner Garibaldi, vet, att den 
dag, han skulle börja tänka 

annorlunda, skulle han utan ett ögonblicks dröjsmål säga det. Denna politiska hängifvenhet för Victor Emanuels 
nämn såsom symbolen för den italienska enheten har - blifvit mycket starkare genom personlig bekantskap och har 
antagit så till sägandes karaktären af personlig tillgifvenhet för il Re galantuomo.» 

Vid underrättelsen om allt detta och särskildt med anledning af ofvannämnda kungliga manifest uppstodo 
oroligheter i Neapel, hvars regering med undantag af Crispi bestod af Cavour tillgifna män. Demonstrationer på 
gatorna förekommo, under hvilka hördes omväxlande rop af: »död åt Crispi, död åt Mazzini, död åt Cavour». 

Dagen därpå ingaf Crispi sin afskedsansökan, som Garibaldi med sorg undertecknade, i det han utbrast: »Skall 
jag äfven uppoffra Crispi! Godt, Crispi skall följa mig i fält - han stannar hos mig.» 

Därefter utfärdade han ett dekret, hvari han förklarade, att han vid konungens ankomst skulle i hans händer 
nedlägga den diktatur, med hvilken italienska folket af fri vilja beklädt honom. 

Piemontesarne ryckte emellertid hastigt framåt; de ville, anmärker en italiensk författare med någonbitterhet, »ej 
låta 'rödskjortorna' ensamma få äran att fördrifva neapolitanarne från Capua». 

Garibaldi lät nu slå en brygga öfver Volturno vid Scafa di Formicola, framsköt en brigad af divisionen Medici 
förbi Triflisco mot Capua och ryckte själf till Calvi på flodens högra sttand med divisionen Bixio samt 
brigaderna Ebers och Giorgio jämte engelska legionen. Detta skedde för att betäcka den framryckande Cialdinis 
rygg och vänstra flygel och för att rensa landet på högra Volturnostranden. Fienden drog sig tillbaka bakom 
Garigliano.Vid underrättelsen, att Victor Emanuel i spetseii för sina trupper var - i antågande från Venafro, 
kastade sig Garibaldi upp på sin häst och skyndade honom till mötes. 



Vid Taverna della Catena, där vägen till Teano böjer af från stora vägen till Capua, ägde detta märkliga möte 
rum. 

Korsvägen var ganska bred och vidsträckt, kantad med popplar; rundt omkring voro odlade åkrar, och träd och 
vingårdar skiftade i höstens gula färgton. 

Piemontesarne kommo, som sagdt, tågande från Venafro; hvarje regementes musikkår lämnade vid korsvägen sin 
plats i kolonnens spets, uppställde sig vid sidan, medan truppen vid tonerna af en liflig marsch tågade förbi, och 
slöt sig därefter till dess sista led. 

Garibaldi, hvars trupper stodo uppställda på något afstånd, steg af hästen; general Della Rocca nalkades honom 
artigt, några officerare hälsade honom med värme, men största delen af den reguliära arméens officerare visade 
honom en i ögonen fallande likgiltighet; man skulle kunna tro, anmärkte ett ögonvittneMario, Garibaldi e i suoi 
tempi. påg. 652., att de voro befriarne och Garibaldi den befriade. 

Plötsligt hördes på afstånd tonerna af den kungliga marschen. 

»Kungen», utropade Della Rocca. 

»Kungen, kungen», upprepade hundra röster, och i spetsen för en trupp kungliga karabinjärer till häst syntes 
Sardiniens konung i generalsuniform, ridande en arabisk häst, följd af en kortege af lysande generaler, alla helt 
olika Garibaldi, plebejen, som bortskänkte konungariken. 

Under sin hatt hade Garibaldi knutit en silkesnäsduk för att skydda öronen mot blåsten och den 
kallamorgondimman. Då han vid konungens ankomst aftog hatten, behöll han dock näsduken, knuten under 
hakan. 

Konungen räckte honom handen och hälsade honom vänligt, hvarpå Garibaldi, höjande rösten, ropade till den 
omgifvande mängden: 

»Se häl - Italiens konung!» hvarpå svarades med ett lifligt rop: »Evviva il Re!» 

Därefter hade Victor Emanuel, som drog sig åt sidan för att låta trupperna tåga fram, ett längre enskildt samtal 
med Garibaldi, hvarpå de båda redo framåt, sida vid sida. Garibaldis folk var snart blandadt med piemontesarne, 
men så småningom skildes de åter och delade sig i tvenne linjer, den ena bestående af de anspråkslösa 
»rödskjortorna», den andra lysande af präktiga uniformer, prydda med guld och silfver, ordnar och broderier. 

Traktens befolkning hade emellertid strömmat tillsammans vid Teano och emottog de kommande med ropet: 
»Evviva Garibaldi !» 

Denne vände sig emot dem och ropade med klar och befallande ton: 

»Ecco Vittorio Emanuele, il Re, il nostro Re, il' Re d'Italia, evviva lui - lefve han!» 

Folkmassan förblef ett ögonblick stum, men svarade sin hjälte ånyo med ett skallande »evviva Garibaldi!» 
hvarvid konungen sade : »I hafven rätt, det är han, som är konung här.» 

Vid Teano tog Garibaldi afsked af konungen och återvände till Taverna della Catena. 

Victor Emanuel öfvertog nu ledningen af kriget, och Garibaldi drog sig tillbaka 

Ebers berättar i Times följande, skrifvet den 27 oktober i Zuni nära Calvi: »Konung Victor Emanuel har kommit 
till konungariket med sin krigsstyrka, och naturligtvis har all annan militärisk verksamhet upphört. Garibaldi har 
blifvit fredlig, reser hvarje dag till Neapel i stället för till San Angelo och är mera sysselsatt med att bota sår än 
att gifva sådana, koncentrerande hela sin uppmärksamhet på att under den korta tid, som återstår honom, göra så 
mycket godt som möjligt i stället för att grubbla på, huru han skulle kunna göra fienden skada. Nyheten om 
denna förändring har spridt sig, som om den blifvit fortskaffad med telegraftrådar, och hvarje morgon fylles hans 

anspråkslösa rum i det kungliga slottet i Caserta med en aldrig slutande rad petitionärer.-Dagligen besöker 

han hospitalen i Neapel, där en mängd sårade ligga. Garibaldi är ej en af dessa rutinbefälhafvare, som hvarje dag 




göra en rond i hospitalen för att göra >acte de présence>. När han kommer, kommer han såsom en vän och 
framställer icke några allmänna och vanliga frågor, utan stan nar vid hvarje säng. Han har ett vänligt ord för en 
och hvar, en smekning af sin hand för hvarje brännande hufvud, ett handtag och en tacksägelse åt alla han ej förut 
träffat. Ett besök af honom är bättre medicin än något plåster och bandage, och äfven där allt hopp är förloradt, är 
åsynen af honom en tröst. Så föreföll vid hans senaste besök i det stora San Giuseppehospitalet en rörande scen, 
som uppskakade alla de närvarande. Det var i sjuksalen för dem, som äro döende. Garibaldi strök den feberhetta 
pannan på en ung venetian som blott hade några få timmar kvar att lefva, och frågade honom, hvad han kunde 

göra för honom: >Glöm ej mitt land>, var den döende ynglingens svar.-Af allt detta kan man sluta till, att 

Garibaldis besök på hospitalen är en affär på flera timmar, ej minuter-» 

Den tvungna overksamhet, 

hvari han härigenom blef försatt, redan innan hans »mål» var fullt uppnådt, smärtade honom mycket. Allt, säger 
en af hans krigskamraterMario, Garibaldi e i suoi tempi, påg. 654., allt kunde han finna sig i, på allt var han 
beredd utom att bli utesluten från de sista drabbningarna. 

Det är helt vemodigt att läsa hvad som berättas utaf en deputation från Palermo, som hade i uppdrag att åt 
Garibaldi öfverlämna en hedersvärja samt Marsala-medaljen åt de kvarlefvande af »de tusen». Han berättar: 

»Vi funno Garibaldi klockan två på natten i Calvi. Föreställ er ett ensamt fyrkantigt rum med en säng. Svarta 
väggar - alldeles svarta af rök; intet golf, nakna jorden under fotterna; ingen stol, ingen länstol, intet af hvad som 
borde finnas där, ej en bräda att sträcka ut sig på för att sofva. 

Garibaldi emottog oss denna natt i sin boning; han satt på en fällstol af sadelgjordar, med armarna på ett slags 
bord af murket trä, på hvilket stod en kopparlampa, som på grund af den dåliga oljan fyllde rummet med mera 
rök än ljus. 

En af hans föjeslagare tände vid vår ankomst och för att åstadkomma litet bättre belysning ett vaxljus, som var 
nedstucket i en butelj. Garibaldi emottog oss med denna vänlighet, som är honom egen. Han hade sin hatt på 
hufvudet, öfver axlarna sin skotska pläd och omkring halsen en grå ylleduk. Han var djupt rörd öfver att denna 
deputation, som kommit för konung Victor Emunuels skull, haft i tanke honom, som så mycket tänkte på 
sicilianarne, hvilka med så stor hänförelse bistått honom denna första tid, på hvilken hela mellersta Italiens frihet 
berott. Han hade intet att bjuda oss; han ägde endast en enda cigarr; men en af hans följeslagare lade några 
sådana på bordet, och dessa bjöd han oss artigt. Sedan talade han med oss om nödvändigheten af endräkt, om 
denna hederns och blodsbandets förpliktelse, som Italien hade emot Venedig och som hela Italien borde infria; 
Italien borde till våren hafva minst 400,000 soldater fullt väpnade, och han hoppades, att sicilianarne på detta sätt 
skulle vilja betala den skuld, de hade till honom. 

Vi alla båda honom komma till Palermo och utbyta sitt Caprera mot denna stad-». 

Deputationen bestod af några utaf Palermos främste män, hertigen af Verdura, prins Torremuzza, doktor La 
Loggia, Santo Canale m. fl. 

Följande dag öfverlämnade han i Neapel åt sin ungerska legion den fana, som damer i denna stad broderat åt 
densamma. Han höll därvid följande tal: 

-»Detta är en skön dag, en stor dag, enär den 

med ett nytt band sammanknyter Italien med Ungern. De frie äro förbundne med hvarandra. De frie Italienarne 
böra och kunna ej glömma det. Ett lif, helt och hållet helgadt åt frihetens, åt nationalitetens sak, har ej lämnat 
någon bättre behållning. Jag önskar ingenting annat än rättigheten att säga sanningen alltid - till den mäktige lika 
mycket som till folket. Hör mig således, ädla folk, i denna stora och sköna hufvudstad, och om jag gjort mig 
förtjänt af någonting från er sida, så hör mina ord. Vårt lands kräfta och fördärf har alltid varit den personliga 
ärelystnaden. Det är så än. Det är personlig ärelystnad, som förblindar påfvekungen och förmår honom att sätta 







sig emot folkrörelsen. Det är påfven, som fördröjer ögonblicket för Italiens fullständiga befrielse. Det enda 
hindret, det verkliga motståndet är han. Jag är kristen, och jag talar till kristna. Jag älskar och vördar Kristi lära, 
ty Kristus kom till världen för att återlösa mänskligheten från den träldom, hvartill Gud ej .skapat henne. Men 
denne påfve, som vill, att människor skola vara slafvar, som afjordens mäktige begär fjättrar och bojor åt 
italienarne - denne påfve känner ej Kristus, han beljuger sin egen religion. I Indien dyrkar man två väsenden, det 
goda och det onda. Det ondas väsende för Italien är påfven. Må ingen missförstå mina ord; må ingen förblanda 

kristendom med hedendonr - frihetens lära med slafveriets giriga och blodiga politik.-I, som ären här, en 

del af befolkningen med uppfostran och bildning, det är er plikt att uppfostra folket, uppfostra det till italienare. 
Uppfostran förlänar frihet; att uppfostra folket betyder att gifva det fönråga att hägna och bevara sitt oberoende. 
Af folkets sunda och sanna uppfostran beror Italiens frihet och storhet.-» 

Därefter utdelade han medaljen 

Med hvarje medalj följde ett diplom, hvari stod: »Till eder N. N., en af de 1000 tappre, som den 11 maj 1860 
landstego med Garibaldi i Marsala, gifver senaten detta erkännande, åtföljdt af den medalj, som blifvit eder 
tilldelad af vår stads representanter och som i dag öfverlämnas åt eder. Palermo den 24 oktober 1860. Staden 
Palermos senat. » A silfvermedaljens ena sida stodo rundt omkring kanten dessa ord: Marsala; Calatafimi, 
Palermo ; i midten: »II Municipio Palermitano, Rivendicato 1860»\ på medaljens andra sida syntes Palermos örn 
med följande inskrift: - »till de tappra soldater, hvilkas chef var Garibaldi» från Palermo åt dem, som återstodo af 
»de tusen». Då namnen uppropades svarades för de allra flesta »död» eller »sårad» vid Calatafimi, vid Palermo, 
Volturno - endast omkring 400 funnos kvar; till dessa hörde äfven Crispis hustru. Garibaldi yttrade då: 

-»Emedan jag kände eder, vågade jag tillsammans med er ett företag, som hvarje annan ansåg omöjligt. 

Jag visste, att med män sådana som I kan man försöka allt. I hafven gjort det omöjliga möjligt. Men många af 
dem, som följde oss, äro icke mera - deras ben blekna på fälten vid Calatafimi och Palermo - legionerna 
Montanara, Schiaffini, Tuckery hvila där - men de skola icke förgätas. Deras anhöriga skola bibehålla minnet af 
deras tapperhet som ett dyrbart arf, och I, unga veteraner, förgäten icke, att ännu ej allt är fullbordadt, att jag litar 
på er, jag räknar på er, så fort er tjänst åter behöfves. — 

Den enda bön, Garibaldi framfört till konungen, då han i dennes hand lade makten öfver ett helt konungarike - 10 
millioner människor - var, att konungen skulle åt hans mest förtjänta officerare tilldela rang och plats - »rätt att 
bära vapen» - i den reguliära arméen, samt att konungen måtte visa de frivilliga den hedern att i Caserta passera 
framför deras front. 

Båda delarna lofvade konungen uttryckligen; han uttalade äfven sin önskan att personligen tacka de frivilliga för 
hvad de gjort för fäderneslandet. 

Den bestämda dagen för revyn kom; sedan tidigt på morgonen stodo Garibaldis kårer uppställda och väntade; 
först vid middagstiden kom underrättelsen: Kungen kommer icke. — Lika litet höll denne första delen af sitt 
löfte; med undantag af dem, som öppet slutit sig till Cavour, blefvo alla Garibaldis tappre följeslagare behandlade 
med en hårdhet och ett förakt, som gjorde, att de alla lämnade sin tjänst för att undgå förolämpningar. Klandret 
öfver denna, man har rätt att säga, skriande otacksamhet och orättvisa torde dock med mindre skäl falla på 
konungen själf än på hans ministrar och omgifning i öfrigt. I all synnerhet var han påverkad af den reguljära 
arméens, den uniformerade krigarens låga afund och förtrytelse öfver de garibaldiska rödskjortornas triumfer och 
rykte; det var en släng af falsk kåranda, som här gjorde sig gällande, en kåranda, som ej förmådde lyfta sig till 
storslagen och oegennyttig nationell hänförelse. 

Garibaldi blef dock ej skonad från till och med personliga förödmjukelser; så, för att blott nämna ett enda 
exempel, var den första befallning konungen lät gifva honom i Caserta den, »att han ej finge skjuta villebråd i 
skogarna vid Caserta». Öfverbringaren af detta bud fick af Garibaldi till svar: 

»Säg ni 'Victor', att om han vid sin ankomst möjligen skulle finna ett par fattiga fasaner mindre, så har han dock 
10 millioner italienare mera — gå!» 






Trots detta lyssnade Garibaldi ej till några af sina vänners råd att uteblifva från konungens intåg i Neapel; hans 
frånvaro skulle nämligen hafva föranledt oro ochmissnöje bland stadens befolkning, som alltjämt i honom såg sin 
främste man. 

Den 7 november skedde intåget under häftigt ösregn och oväder, som förstörde de festliga dekorationer, med 
hvilka hela staden var prydd. Konungen åkte i öppen vagn med Garibaldi vid sin sida; den stora folkmassan 
ropade till en början »lefve konungen», men strax därefter, liksom om den naturliga känslan tagit ut sin rätt, ljöd 
det genom massorna »lefve Garibaldi», ett rop, som ej ville taga slut. 

Öfverste Ebers har vackert skildrat högtidligheten i Neapels katedral. 

-»Då konungen och Garibaldi sida vid sida 

inträdde i kyrka,n, uppstod en väldig bifallsstorm. De mera andäktiga eller kloka ropade: 'sch, sch' för att det 
skulle bli tyst, men det var omöjligt; det var som en storm af röster, och alla stodo till sist upp och svängde sina 

näsdukar eller flaggor.-'Il Re galantuomo' åtföljd af Garibaldi och en skara andra stora män, tågade fram till 

altaret, hvarifrån himmelns välsignelse skulle nedkallas öfver honom, som nu skulle träda i bourbonernas ställe. 

Konungen böjde knä; tätt bakom honom stodo Garibaldi, de två prodiktatorerna och Farini.-Då Victor 

Emanuel och Garibaldi gingo nedför den mellersta korgången, såg jag dem båda, konungen och 
konungamakaren, ansikte mot ansikte. Dagern föll rakt på deras anletsdrag, och aldrig har jag sett det mänskligas 
och det gudomligas skilda typer så bestämdt utpräglade; Victor Emanuel ser ut som det han är, nämligen 'il Re 

galantuomo', en rättfram, hederlig, pålitlig och, i fall uttrycket icke är för lågt, en rätt treflig person.-Folket 

trängde sig omkring honom, och hans stab och följeslagare hade möda att öppna väg förhonom. 'Che bell uomo', 
ropade några kvinnor, som stodo nära intill honom. 'Bello, bello!' ropade andra, i det de vände sig emot honom. 
'Evviva Vittorio Emanuele! Evviva il Re galantuomo!' ljöd det från alla sidor, men konungen förändrade icke en 
min. Sttax efter kom Garibaldi, med ett hufvud och ett ansikte, som en grekisk bildhuggare kunnat taga till 
modell för en gudabild, och med ett själsuttryck, som ingen konst kan efterbilda. Jag betraktar aldrig denne man, 
utan att känna mig öfverväldigad af den moraliska storheten i hans karaktär. Mild som ett lamm i sitt 
uppträdande, djärf som ett lejon, då det gäller handling, alltid sann och genomskinlig som kristall, bär han allt 
detta uttryckt i sitt ansikte, och jag förvånar mig alls icke öfver det inflytande han har öfver massorna, ty jag erfar 
det samma på mig själf. 

Då Garibaldi kom ned för gången, omringades han af en stor hop, som trängde sig fram för att omfamna honom. 
Några af hans närmaste vänner gjorde allt för att hålla massan tillbaka, men det tjänade till intet. De kysste 
honom och smekte honom, som om han varit ett af deras egna helgon - och ropen 'evviva Garibaldi' blandade sig 
med, ja öfverdöfvade ropen af 'evviva Vittorio Emanuele'. Min åsikt är, att emottagandet af befriaren var mera 
entusiastiskt än det af konungen, och jag tror, att folkets såväl omdöme som känsla hade rätt; ty det var Garibaldi, 
som störtade bourbonerna, nedgjorde deras arméer och satte båda Siciliernas befolkning i tillfälle att åter blifva 
ett folk af män. 

Jag bör icke underlåta att omnämna, att konungen var klädd som divisionsgeneral, under det Garibaldi bar 
samma röda dräkt, i hvilken han eröfrat konungariken och tillsatt en monark.-» 

Nu nedlade Garibaldi sin diktatur och öfverlämnade 

officiellt konungariket Båda Sicilierna åt Victor Emanuel. Högtidligheten försiggick i kröningssalen. Vid sitt 
inträde i denna erhöll han en angelägen depesch och för att kunna läsa den, var han nödsakad att i andra handen 
hålla sin pincenez; han behöll således hatten på hufvudet och gick på så sätt läsande genom salen, i hvi lk en 
konungen satt, omgifven af sitt lysande följe. 

Ett mummel af ovilja drog genom salen vid detta exdiktatorns inträde, men en officer, som följt Garibaldi, 
utropade: »De spanska gränderna hafva rättighet att inför konungen uppträda med obetäckt hufvud - Garibaldi är 
den störste af Italiens gränder - Italiens störste män!» Djup tystnad uppstod, och knotet var förstummadt. 






Nästa dag lämnade Garibaldi följande afskedsproklamation till sina vapenbröder: 

»-Vi hafva nyss gjort den näst sista rasten före vår återupprättelse, och vi böra göra oss redo att sluta det 

verk, på h vil ket tjugo generationer före oss arbetat. 

Ja, unge män, Italien står till oss i skuld för en bedrift, som uppväckt världens beundran. 

I hafven segrat - och I skolen fortfarande segra, emedan I nu ären härdade för drabbningarnas mödor. 

I ären värdiga de män, som inträngde midt i de macedoniska falangerna och krossade bröstet på Asiens 
besegrare; till denna märkvärdiga sida i vår historia skolen I foga en ännu mera ärorik, och slafven skall för sin 
frie broder visa de kedjors länkar, som I hafven krossat. 

Till vapen alla - alla! Och förtryckarne skola försvinna som stoft. 

Försynen har skänkt Italien en Victor Emanuel. Hvarje italienare måste sluta sig till honom. Bredvid il 

re galantuomo måste all tvedräkt försvinna, allt missmod förjagas. Än en gång upprepar jag mitt rop: till vapen 
alla, alla! Om mars 1861 icke finner en million italienare nnder vapen, då ve friheten, ve Italiens lif! O nej, bort 
denna tanke - mars 1861, eller om så fordras febrnari, skall finna en h var af oss på sin post. 

Italienare från Calatafimi, Palermo, Volturno, Ancona, Castelfidardo, Isernia och med oss hvarje man i detta 
land, sqm ej är en pultron, en slaf, alla, alla- flockade omkring den ärorike soldaten från Palestro - skola vi gifva 
det vacklande tyranniet den sista stöten. 

Emottagen, unga frivilliga, den ärofulla återstoden af tio drabbningar, ett afskedsord. Jag gifver eder det ur djupet 
af mitt hjärta. I dag måste jag draga mig tillbaka, men endast för kort tid; när stridens stund åter är inne, skall den 
finna mig hos eder, midt bland kämparne för Italiens frihet. 

Inom kort skola vi åter träffas för att draga ut att befria våra bröder, som ännu äro främlingarncs slafvar; inom 
kort skola vi åter träffas för att draga ut till nya triumfer. 

Neapel 8 november 1860. 

Giuseppe Garibaldi.» 

Samma dag gjorde han ännu ett sista besök hos de sårade på hospitalen, och följande morgon kl. fyra begaf han 
sig jämte sin son Menotti och fem af sina vänner i en liten båt ombord å Washington, som sedan en vecka 
tillbaka legat förankrad å redden för att invänta honom och föra honom till Caprera. För att undvika alla 
demonstrationer hade han endast underrättat några få trogna vänner om sin affärd; Crispi, Ripari, Cattaneo. 

Mario, Nullo och Missori; alla voro smärtsamt upprörda och ingens ögon förblefvo torra. Han ensam smålog 
lugnt i det han sade: »A rivederci in primavera sulla via di Roma - vi återse hvarandra till våren på väg till 
Rom». - 

Efter att hafva utfört en bragd, nästan ensamstående i världshistorien, återvände nu Siciliens och Neapels 
exdiktator till sin lilla klippö lika fattig på denna världens gåfvor, som då han lämnade den - kort sagdt, nästan 
fullständigt medellös. 

För att bestrida kostnaden för öfverfarten och gifva manskapet ombord å »Washington» ett litet bevis på sin 
erkänsla måste han taga en växel å 2,000 francs hos en bankir i Neapel. - Med 8,000 francs på fickan - en gåfva 
af en vän i Genua - hade han för 7 månader sedan lämnat denna sistnämnda stad; efter dessa 7 månader, under 
hvilka han dag och natt med ständig lifsfara uppoffrat sig för sitt lands väl, och under hvilka millioner francs gått 
genom hans händer, ägde han ej ens medel till sin hemresa! — 

»Må», utbrast franska tidnigen »Siécle» hänryckt, »må Garibaldis fiender, de som kallade honom pirat, 
condottiere, stråtröfvare, i själfva legitimitetens historia visa oss ett dylikt drag af oegennytta. Du Guesclin dog 
såsom connetable, Garibaldi drar sig tillbaka till Caprera, och han är fortfarande endast Garibaldi - men huru 




mycken framtid i detta namn-!» 

Och »Times» förespådde, att »om det på något håll skulle uppstå en strid, sådan som den vi nu kunna anse vara 
slutad inom södra Italien, våga vi påstå, att Garibaldi därvid skall lämna samma biträde som nu. Det är onödigt 
att nu på förhand beteckna stället eller formen för en sådan strid, men hvad helst man än må kunnasäga om den 

roll, de öfriga deltagarne däri ko mm a att utföra, visst är, att Garibaldis blir en hjälteroll och ensam i sitt slag.- 

-» 

Befolkningen i Neapel och Syditalien visade allmän sorg och missräkning, då Garibaldi lämnade landet; man 
hade där hoppats och önskat att konungen skulle för några år utnämna honom till Syditaliens militär- och 
civilguvernör, och man kände sig smärtsamt besviken i sina förväntningar, så mycket mer som oordningar och 
oroligheter efter Garibaldis afresa började äga rum i Neapel, något som alls icke skett under den tid hans diktatur 
varat. 

Kriget mot konung Frans II fördes nu af piemontesarne och nalkades hastigt sitt slut; sedan Capua kapitulerat, 
inneslöt sig konung Frans med sin drottning i Gaeta och utstod en belägring här till den 13 februari 1861, då han 
med gemål och svit inskeppade sig till Rom. Kort därefter gåfvo sig äfven Messinas citadell och fästningen 
Civitella i Abruzzerna; den 18 februari erkände i Turin deputerade från alla stater Victor Emanuel som 
öfverherre; Garibaldis verk var nära sin fullbordan: om än Rom och Venedig ännu ej vore befriade, så var dock 
'il Re galantuomo', Victor Emanuel, nu laglig »konung af Italien». 

Själf plöjde Garibaldi åter sin magra åker på Caprera. x. 

Aspromonte 

Det nya konungariket Italiens regering var ense med Cavour om omöjligheten att nu eröfra dessa Italiens båda 
stora städer, Rom och Venedig; ty Rom kunde ej anfallas, så länge Frankrike höll det besatt, och tiden var ännu 
ej kommen för ett nytt krig med Österrike. Konungens trontal vid det första parlamentets öppnande, den 18 
februari, innehöll också det svaret på Garibaldis förut omnämnda proklamation 'om krig till våren’, »att det är l ik a 
nödigt att i rätt tid vänta, som i rätt tid våga; ty ingen har rätt att sätta en nations lif och öde på spel». 

Garibaldi, som tydligt insåg, hvem det var, som dikterat konungens tal, kände nu sin harm öfver Nizzas förlust 
vakna med fördubblad styrka. 

Härtill kom vidare ny grämelse öfver att konungen åny bröt sitt åt honom gifna löfte; krigsministern Fanti 
beröfvade nämligen trots konungens skriftliga garanti alla de officerare af den reguliära arméen, som deltagit i 
Garibaldis befrielsekrig, deras militära grad och lät arrestera dem. Emot detta tilltag afgaf nu Garibaldi en kraftig 
och utan tvifvel fullt berättigad protest, och när denna ej hjälpte, vädjade han genom pressen i Turin tilldet 
offentligas dom, och den allmänna meningen riktade sig starkt emot krigsministern. För egen räkning hade 
Garibaldi intet önskat och intet begärt, men den påtagliga orättvisa, hvarmed man behandlade hans officerare och 
tappra soldater, sårade honom djupt. 

I mars 1861 afgick från Neapel en deputation till Caprera för att underrätta Garibaldi, att han blifvit vald att i det 
italienska parlamentet representera staden Neapel. Han vägrade först att emottaga uppdraget, men lät till slut 
öfvertala sig. Anländ till Turin blef han genast kallad till konungen, som förgäfves sökte lugna hans vrede emot 
Cavour. 

Den 14 april intog han för första gången sin plats i Italiens parlament; dagens förhandlingar skulle röra sig 
omkring frågan om folkbeväpning och de »södra frivilliga», och Garibaldi begärde ordet för att framlägga ett 
förslag angående denna fråga. 

Garibaldi 

»Cavour, Italiens befriare>, af H. Wieselgren, sid. 153, Marior G-aribaldi e i snoi tempi, påg. 670. 

begynte med klar, darrande stämma framsäga några ord af sitt på förhand utarbetade anförande. Men minnet svek 






honom snart, hans ord förlorade sammanhang, han sökte med tillhjälp af pincenéen leta sig väg i sina 
anteckningar. Två vänner bredvid honom hjälpte honom med hviskningar, men det båtade föga. Plötsligen 
afkastade Garibaldi det parlamentariska oket, slungade de skrifna lapparna ifrån sig och hängaf sig åt 
improvisationen. Med hög röst och med handen knuten mot ministrames bänk utropade han, att han aldrig skulle 
räcka handen åt den, som sålt hans fosterland åt främlingar, aldrig förena sig med en regering, hvars kalla 
brottsliga hand sökte väcka krig mellan bröder. 

Vid dessa ord reste sig hela kammaren, under det 

hurrarop ljödo från läktaren. Cavour steg upp, blek och darrande: »Man får ej så skymfa oss», utropade han, »vi 
protestera; herr president, kalla honom till ordningen!» Rundt omkring ropades »till ordningen»; tumultet växte 
allt mera, när presidenten, Ratazzi, utan ett ord satte på sig hatten och lämnade sin plats. 

Ändtligen lade sig oväsendet och diskussionen återtogs. Presidenten återgaf Garibaldi ordet och bad honom 
under fortsättningen undvika de uttryck, af hvilka han nyss betjänat sig. 

Hela kammaren reste sig åter: »Kalla honom till ordningen!» »Han skall återtaga allt!» »Till ordningen!» Ratazzi 
låtsade ej om ropen, utan fortfor att lugnt uppmana talarejn till mera måtta i uttrycken. 

Garibaldi förebrådde emellertid regeringen dess beteende mot »sydarméen» och dess löftesbrott mot dennas 
officerare och mot honom själf. Och som sin lifliga öfvertygelse förklarade han, att landets enda räddning vore 
allmän folkbeväpning: »Andren mitt förslag, modifieren det, men sysselsätten er med det, och såsom 
utgångspunkt, såsom folkbeväpningens hufvudprincip, sysselsätten er med organisationen af sydarméen.» 

Krigsministern svarade i bitande ton, att hans uppfattning af folkbeväpningen var raka motsatsen till Garibaldis. 

Däipå tog Bixio ordet, orolig för en ny storm; han bad om ursäkt för sin väns häftighet och försäkrade, att man 
borde ej tolka hans ord efter deras lydelse: »Jag känner de rena känslor, som leda Garibaldi, men jag tror också 
på grefve Cavours patriotism; och jag skulle vilja gifva mitt lif för att få se grefve Cavour, general Garibaldi och 
signor Ratazzi trycka hvarandras händer.» 

Under djup tystnad i salen reste sig nu Cavour, ännu 

djupt upprörd; han försvarade sig mot beskyllningen att hafva visat fientlighet mot de friviliga; han mottog 
Bixios vädjan till försoning och glömska; han berömde de frivilligas uppträdande under kriget, men förklarade, 
att det var till intet gagn att hålla dem under vapen i fredstid. 

Garibaldi, som ej ville höra talas om fredstid, medan ännu österrikarne voro lägrade vid Mincio och fransmännen 
uppehöllo påfvemakten i Rom, svarade ånyo lifligt, att landets framtid berodde af den allmänna beväpningen: 
»Har icke England en armé af frivilliga? Äro icke vi omgifna af fiender? Rustar icke Österrike, och äro ej 
fransmännen i Rom våra fiender?» 

Härmed slöt denna märkliga diskussion. Cavour, som fra mf ör allt ville hindra ett förhastadt krig och därför 
önskade försoning med Garibaldi, yttrade sedan, att han och Garibaldi mycket väl skulle vara ense, om icke 
»oroliga hufvuden», som arbetade i egna intressen, höllo dem skilda. Han syftade härvid hufvudsakligast på de 
republikaner - Crispi m. fl. - hvilka voro Garibaldis förtrogna vänner. Men den, som bar största skulden för 
missämjan, var utan tvifvel La Farina, hvars hätska bref från Sicilien - sedermera offentliggjorda - 
hufvudsakligen väckt det misstroende, regeringen visade Garibaldi. 

Denne återvände emellertid till sin klippö, Caprera, och till sitt ensliga lif; strax därefter, 6 juli 1861, dog Cavour 
plötsligt, enligt somligas tro af gift. Hans efterträdare, Ricasoli, sökte fortsätta hans politik; men dennes styrelse 
blef helt kort. Redan i mars 1862 efterträddes han af Ratazzi, som i början visade sig försonlig mot Garibaldis 
parti; han upptog återstoden af Garibaldis friskaror i arméen och förklarade, att parlamentsbeslutet af 27 mars 
1861, hvarigenom Rom proklamerades som rikets framtida hufvudstad, vore att anse såsom ett af nationenåt 
konungen lämnadt mandat, hvilket måste verkställas. Därefter upprättades efter Englands föredöme 
skarpskytteföreningar, och sättet att organisera en folkbeväpning togs i allvarligt öfvervägande. 



För detta företag ville regeringen begagna sig af Garibaldi, och som medlare mellan henne och exdiktatorn, den 
ensamme mannen på Caprera, uppträdde Nino Bixio, Garibaldis oföränderligt trofaste vän, som nyligen blifvit 
utnämnd till divisionsgeneral i reguliära arméen och äfven var Victor Emanuel mycket tillgifven. 

Grenom honom lät Garibaldi öfvertala sig att göra en rundresa genom Lombardiets viktigaste städer för att där 
organisera skytteföreningar. Därigenom hoppades regeringen lugna patrioterna, som högljudt fordrade allmän 
folkbeväpning. Garibaldi emottogs också öfver allt med liflig hyllning och glädje, men så snart han aflägsnat sig, 
bröt oron åter ut; för att stäfja denna företogos häktningar i trakten af Bergamo och Brescia, och vid ett par 
tillfällen sköt militären på folkmassorna. Detta jämte den omständighet, att ett par af Garibaldis personliga 
vänner äfven blifvit arresterade, uppväckte åter dennes vrede; han uttalade en ljungande protest 

Det var med anledning af denna Garibaldis protest, som general Cialdini tillskref honom det ryktbara bref, dat. 
Turin 21 april 1867, hvilket var nära att gifva anledning till duell mellan de båda krigarna. Cialdini yttrar i sin 
skrifvelse bl. a.: «Ni är icke den man, jag trodde eder vara, icke den Garibaldi, som jag älskade. Min beundran för 
eder är slocknad, och därmed är den tillgifvenhet, som knot mig till eder, äfven utplånad. Jag är ej mera er vän; 
öppet och uppriktigt ställer jag mig i edra politiska motståndares led. - Ni vågar ställa er. i jämbredd med 
konungen, då ni tilltalar honom med affekteradt kamratlig förtrolighet. Ni gör anspråk på att kunna sätta er tffver 
god ton, idet ni uppträder i kammaren i en högst besynnerlig dräkt; ni sätter er öfver regeringen, påstående att 
ministrarne äro skurkar, emedan de icke äro edra anhängare; öfver riksdagen, med skymford öfverhopande dem, 
som icke tänka på samma sätt som ni själf; öfver fäderneslandet, i det ni vill styra och ställa med det efter eget 
tycke-. 

Nåväl general, det finnes människor, som icke äro hågade att fördraga allt detta; och till dem hör jag. Fiender till 

hvarje tyranni, det må kläda sig i svart eller rödt, skola vi bekämpa äfven Edert.-General, ni har 

fullbordat ett stort och märkligt företag med edra frivilliga. Ni har rätt att skryta däröfver, men ni har ej rätt att 
öfverdrifva dess verkliga resultat. Ni var vid Volturno i en ytterst dålig belägenhet, när vi anlände. Capua, Gaéta, 
Messina, och Civitella togos ej af eder, och 56,000 bourbonska soldater slogos, skingrades och tillfångatogos af 
oss och icke af er; .det är därför icke riktigt att säga, det konungariket »De Båda Sicilierna» blef helt och hållet 
befriadt genom edra vapen-». 

I detta bref framskymtar tydligt den förut omnämnda oviljan emot Garibaldi som gjorde sig gällande inom 
reguljära arméen. 

Garibaldi besvarade brefvet lungt och värdigt. Endast några vänners mellankomst hindrade emellertid duellen. 

mot regeringens sätt att gå till väga; härför blef han i den piemontesiska pressen beskylld att uppvigla folket mot 
arméen. 

Under tiden hade oroligheter äfven utbrutit i Syditalien, där banditväsendet åter blomstrade, Mest hotande tedde 
sig förhållandena på Sicilien; då man ej vågade reta befolkningen genom stränghet, sökte man med godo 
åvägabringa ordning och ditsände därför först den; liksom Bixio, äfven till general utnämnde Medici och sedan 
prins Umberto. Ingen af dessa förmådde dock uträtta något. 

Garibaldi hade emellertid återvändt till Caprera. »Örnen flyger mot söder», sk ref dock snart en af hans vänner. 

Få dagar därefter- i midten af juni - var han också i Palermo, hvars folk var utom sig af hänförelse för honom 
själf och hans lösen: Roma o morte. Och under det sicilianarne visade den största kallsinnighet mot prins 
Umberto, växte samtidigt jublet emot Garibaldi:. »Italien och Victor Emanuel - till Rom — till Rom!» 

Garibaldis syfte var nämligen att nu på fullt allvar söka förverkliga ännu en del af det italienska enhetsarbetet: 
Rom skulle varda Italiens hufvudstad. 

Flera skildrare af Garibaldis historia påstå, att regeringen var fullständigt invigd i planen angående 

dennes nya företag, och att han själf var fullt öfvertygad om, att han handlade i öfverensstämmelse med sin 
konungs intressen, denne konung, hvars namn alltjämt var hans krigslösen, och hvars flagga vajade i spetsen för 






hans trupper. De påstå, att det hela var ett förrädiskt spel af regeringen — hvari Victor Emanuel dock icke skulle 
ha, varit invigd — för att med ens fullständigt »rensa» Syditalien från »agitatorer». Visst är, att sedan Garibaldi 
samlat omkring sig en ansenlig skara väl beväpnade frivilliga, hvarvid Palermos guvernör, Pallavicino, ifrigt 
understödt honom, denne senare plötsligt blef afsatt, samtidigt med att regeringen genom en proklamation 
förklarade sig vara fullkomligt främmande för Garibaldis företag, emot hviket den ärnade uppträda med 
beväpnad makt. — Den italienska regeringens hållning tyckes för öfrigt hafva varit helt naturlig och borde ej, 
sedan årtionden förflutit, kunna gifva anledning, till så stränga domar, som dem Garibaldis vänner och skildrare 
ännu efter hans död uttalat. Ty den måste så att säga spela dubbelt spel, måste till hvad pris som helst hejda 
Garibaldi, som endast såg på det mål, hvartill hans vapen skulle föra honom; statsmännen åter måste väga 
konjunkturerna och funno då, att Garibaldis företag kunde framkalla en fransk intervention; de måste därför 
själfva intervenera, skenbart gå Napoleons ärenden. Det hela var en handling af politisk klokhet — af 
»räfpolitik», som Garibaldi skulle hafva yttrat sig, om han då kunnat genomskåda alltsammans. 

Den 1 augusti höll Garibaldi revy öfver sin lilla här, som då bestod af 1000 man, men som dagligen ökades af nya 
t illströmmande skaror. Af hans gamla, mera framstående vapenbröder deltogo endast Missori, Nicotera och 
Cairoli i företaget; Menotti Garibaldi, den iSydamerikas urskogar födde sonen, var en af hufvudcheferna. Den 1 
augusti skedde uppbrott; marschen gick tvärs öfver Siciliens inre bergland mot Catania, hvarifrån öfverfarten till 
fasta landet skulle äga rum; man undvek hufvudvägen och tågade fram på fjällstigar och skogsvägar för att undgå 
all sammanstötning med de »kungliga», sina landsmän. 

»Man måste», berättar en deltagare i detta fälttåg, »hafva lefvat i Syditalien för att kunna göra sig ett begrepp om 
den hänförelse, hvaraf dess befolkning är mäktig. Öfverallt blef Siciliens befriare emottagen med oändligt jubel; 
äreportar, triumfbågar, lefverop, blomsterregn, festmusik och applåder mötte och ledsagade honom från stad till 
stad, längs alla vägar och genom alla gator.» 

Särskildt lifligt var emottagandet i Catania, då Garibaldi på natten anlände dit; alla fönster och balkonger voro 
illuminerade; från alla hus vajade trefärgade flaggor. Men ej väl hade de frivilliga i daggryningen blifvit 
inkvarterade, förrän generalmarsch ljöd, alla rusade upp, grepo till vapen och ilade ut till Porta Garibaldi. Hela 
staden var med ens förvandlad, fönster och dörrar voro tillbommade, gatorna öde, medan kyrkklockorna dånade, 
trumpetstötar skallade och i fjärran ljöd från den omgifvande bergiga trakten det kungliga nationalgardets 
trumhvirflar — det var den piemontesiske generalen Mella, som nalkades för att, då han kom för sent för att 
hindra Garibaldis intåg i staden, dock åtminstone »återeröfra» denna. 

Invånarne i Catania förklarade emellertid, att de ville försvara sin stad mot hvarje angrepp; de skyndade att 
uppföra barrikader; inom några ögonblick var gatläggningen uppbruten, kärror och vagnar uppstaplade, medan 
madrasser nedkastades från alla balkonger. Allastadens portar blefvo spärrade, och från barrikaderna fladdrade 
den kungliga italienska flaggan, samma flagga som äfven syntes vaja öfver de mot staden framtågande trupperna. 

En parlamentär, sänd af general Mella, infann sig emellertid, och för denne uppvisade Garibaldi det bref, han 
erhållit af Victor Emanuel, hvari konungen, enligt general Bordones uppgift.Bordone, »Les Mille», pag. 411— 
412. uttryckligen erkände honom som bcfälhafvarc öfver frikåren. Därefter drogo sig de kungliga trupperna 
tillbaka och lägrade sig på fyra kilometers afstånd från staden. 

Något hinder lades ej heller i vägen för Garibaldis öfvergång till fasta landet, hvilken skedde med två skepp 
»Dispaccio» och »General Abatucci», alldeles under piemontesiska fregatten »Duca di Genovas» kanoner. 

Det förefaller onekligen litet sällsamt, att ej redan nu ett allvarsamt försök gjordes å regeringens sida att hindra 
Garibaldis vågsamma företag. 

Landstigningen skedde på samma kust, där Garibaldi två år förut gått i land för att befria riket. Han hälsades då 
öfverallt såsom räddare. Nu var stämningen en annan; general La Marmora hade från Neapel förklarat hela landet 
i belägringstillstånd. Garibaldis lösen: Roma ö morte förmådde ej tända hänförelsen eller kalla befolkningen till 
vapen; den bäfvade för krigets härjningar, och förgäfves förklarade Garibaldi, att hvarken generalen La Marmora 



eller någon af hans polisagenter skulle kunna kalla honom rebell: »Jag befinner mig under vapen i Italiens och 
Victor Emanuels namn.» 

En stark piemontesisk truppafdelning hade från Messina kommit öfver till Reggio och framryckte nu för att 
afskära vägen för den lilla hären. I akt och mening att 

fortfarande undvika all sammandrabbning med sina landsmän lät Garibaldi sitt folk tåga inåt Calabrien; längs 
smala, halsbrytande gångstigar, på hvilka man endast kunde tåga fram en och en i sänder, steg man uppåt mot 
Aspromontes höjder. 

Under denna ansträngande marsch plågades de frivilliga af hunger och törst; när kolonnens avantgarde bestigit 
Apenninernas första väldiga bergskedja, blef det uttröttade arriärgardet, en liten bataljon af 200 man, plötsligt 
omringadt af kungliga trupper, som uppmanade de frivilliga att sträcka vapen. Dessa satte sig sttax till motvärn, 
det kom till strid och handgemäng, hvarunder några få frivilliga dödades, medan 40 tillfångatogos, och 20 af de 
kungliga dödades och 12 togos till fånga af andra till stridsplatsen skyndande garibaldister. De kungliga drogo 
sig då visserligen tillbaka, men hela den lilla hären af frivilliga, som begifvit sig ut för att försöka eröfra Rom åt 
sin konung, erfor nu en nedslående känsla af att man i Turin verkligen menade allvar, och att de hade till 
motståndare sina italienska bröder, tjänande samma fana som den, omkring hvilken de själfva samlats. 

Efter en timmes rast fortsattes marschen ännu tre timmar i brännande solsken, till dess slutligen halt gjordes på 
en vidsträckt ödslig bergsplatå. De frivilliga hade då på besvärliga bergsstigar tillryggalagt 40 mil nästan utan 
föda; hungern plågade dem fruktansvärdt. 

Af två herdar, som befunno sig i närheten, köpte Garibaldi 20 får, hvilka han befallde skulle utdelas bland 
trupperna; åtta af djuren undkommo och störtade sig i afgrunderna; det återstod således endast 12 får för att mätta 
tre tusen hungrande soldater! 

På eftermiddagen skedde åter uppbrott. 

Om den hemska marsch, som nu följde, har en af de frivilliga sedan berättat: 

-»Endast vår stora kärlek till vår general kunde gifva oss kraft att tåga framåt längs fjällstigarna, genom 

öde skogsbygder, utmed gapande afgrunder. För hvarje ögonblick blefvo vi märkbart svagare. Utom oss af 
hunger nästan raglade vi fram. Den ene sökte intala den andre mod, men när aftonen kom, voro våra led upplösta 
och all ordning borta. Instinktlikt sökte vänner upp h varandra, maskinmässigt vacklande framåt i hopp att 
slutligen i denna hemska ödemark, denna ohyggliga tystnad finna en människoboning och en bit bröd - bleka, 
tigande gestalter med infallna kinder och djupt mot bröstet sänkta hufvuden.- 

Hundratals nedsjönko utmattade, öfverlämnande sig åt sitt sorgliga öde, och gamla trofasta vapenbröder gingo 
nästan obekymrade förbi, några med ett sorgset 'addio', andra med en sista varm handtryckning åt någon gammal 
tältkamrat, som sedan åter sjönk tillbaka för att med det bleka ansiktet hvilande mot någon sten en eller annan 
timme därefter draga sin sista suck. Flera hundra tappra män dogo denna natt af hunger och af den isande 
nattköld, som följde på dagens hetta. De dogo utan knot, mördade af Italien, för hvilket de dragit ut, de dogo 
under denna stormiga natt i Calabriens förskräckliga ödemark, dogo utan ett ord af tröst, utan att se ett älskadt 
ansikte, utan att höra en deltagande röst hviska i deras öra: 'in cielo ti rivedrö — i himlen träffas vi åter'.- 

Och vi andra, som voro starkare, marscherade ljudlöst vidare, bleka och vacklande och utan deltagande för de 
döende vännerna. Natten var mörk; en iskall vind piskade regnet genom skogarna och mellan bergen; sångoch 
glädje hade för länge sedan tystnat bland våra led, och en hvar af oss var endast besjälad af den tanken att dela 
samma öde som vår general, som vi i förvirringen ej visste h var han var. 

Vid den gråa morgonens inbrott fortfor regnet, och en tjock dimma höljde allt. Vi hade på tre dagar intet ätit och 
marscherat nära 60 mil - vi samlade nu våra sista krafter för att tåga vidare. Ändtligen mötte vi folk, som 
underrättade oss, att Garibaldi uppnått ett ensamt, öde palats på Aspromontes högplatå, till hvilken det ännu var 
10 miglier. 






Vår splittrade kolonn lyckades att på skilda vägar uppnå palatset. Här hade Garibaldi redan ur skogen framburit 
torra grenar för att göra upp en eld. 'Följen mitt exempel, barn’, sade han, och inom kört sprakade eldar rundt 
omkring, vid hvilka vi broderligt sutto och med giriga blickar befraktade våra med vatten och potatis fyllda, 
kokande skålar. Vi hade nämligen till vår lycka funnit en stor potatisåker i närheten af palatset, och denna 
räddade allas våra lif.- 

När aftonen kom, voro vi omkring 1,800 man i lägret; 1,800 af nära 3,000!- 

Följande dag erhöllo vi bestämda underrättelser om, att regeringen var fast besluten att med vapenmakt hindra 
vårt företag, och att 30,000 man nalkades för att tillfångataga oss och vår anförare.» 

»Jag vet icke», fortsätter berättaren, en af Garibaldis trogna vänner, »jag vet icke, hvad som så plötsligt förmått 
den piemontesiska regeringen att tillgripa så energiska medel för att uppträda fientligt mot ett företag, som endast 
hade till mål att föra Italiens konungatron till landets naturliga hufvudstad, till Rom. Jag vet ej, hvad som dref 
männen i Turin till detta 

förtviflade steg att vilja mörda folkets män och nationens barn; i hvarje fall hade det varit hederligare, om man 
undertryckt vårt förehafvande i dess början, hvilket lätt kunnat ske i Palermo; då hade detta drama vid 
Aspromonte aldrig ägt rum.» 

Så bittert kändes det för Garibaldi och hans män, och man kan lätt förstå denna känsla, äfven om man, hvad de ej 
kunde, inser att italienska regeringen handlade »nödd och tvungen». 

På morgonen den 29 augusti höll Garibaldi en sista revy med sina trupper, som nu sammansmält till 1,300 man. 
Vid middagstiden samma dag fick man veta, att en stark kunglig truppafdelning nalkades. 

Garibaldi lät sina män draga sig tillbaka till den med tät skog bevuxna bergsryggen »il Forestale», längs hvars 
skogsrand de bivackerade i slagordning. 

Två timmar förflöto under spänd väntan; då framryckte plötsligt en del af den kungliga styrkan, 5,000 man, 
under öfverste Pallavicinis befäl; 

Denne bör ej förblandas med f. d. guvernören i Palermo, Garibaldis trogne vän. 

den delade sig och sökte från skilda håll kringränna de bidande garibaldisterna, hvilket dock mötte stora 
svårigheter på grund af den oländiga terrängen. 

Längs Garibaldis hela linje iakttogs emellertid fullständig tystnad, intet rop, intet skott hördes; själf ilade 
generalen mellan leden och hans klara, välljudande röst förmanade: »Bravi ragazzi, bravi, non fate fuoco! - mina 
tappra gossar, gifven icke eld», och officerarne upprepade befallningen: »Skjuten icke!» 

De kungliga nalkades oafbrutet, och när deras vänstra flygel stod på 300 stegs afstånd från Menotti Garibaldis 
längst mot höger stående bataljon, afbröto 

trumpetstötar den å båda sidor djupa tystnaden. De kungliga hade gifvit signal att börja elden, och de »reguliära» 
bersagliererna började nu en mördande eld mot Garibaldis center. 

Klockan var fem på eftermiddagen. A båda sidor vajade fanorna högt i vinden; å båda sidor syntes samma 
krigstecken, trikoloren med korset och huset Savoyens vapen. Och nerifrån bergets sluttning skallade de 
anfallandes rop: »Evviva VItalia! Evviva Vittorio Emanuele!» Och uppifrån höjden svarade de anfallna klart och 
ljudligt: Non fate fuoco - gifven icke eld - Evviva VItalia! Evviva Vittorio Emanuele in Campidoglio! Evviva 
Vesercito!» 

»Men», berättar den förut nämnde deltagaren, »de brydde sig ej om vår broderliga hälsning; de sände utan afbrott 
sitt mördande bly in bland våra orörliga led; de mördade utan försköning sina egna bröder, ty så ljöd befallningen 
från Turin, kanske från Paris. — Och de föllo, våra gamla, trogna vapenbröder, de föllo till höger och vänster, 
träffade af sina bröders kulor och ännu i döden rosslande: Evviva VItalia! Evviva Garibaldi!» 





Mer än fem minuter hade förflutit på detta sätt. Man såg det märkliga skådespelet, huru mer än 1200 beväpnade 
frivilliga med laddade gevär för fot lugnt läto nedskjuta sig af sina gamla vapenbröder från Varese, Como och 
Volturno. 

Under tiden hade flera män i Menottis bataljon stupat, och denne, själf sårad, förlorade nu själf behärskningen. 
Han gaf order till anfall; åter ljödo trumpetfanfarerna — denna gång var det de våra, som gåfvo signal till eld, och 
med stormsteg ilade två kompanier af Menottis folk framåt; deras kraftiga: 'Evviva VItalia, evviva Garibaldi! 
AvantW trängde till våra öron; med glänsande ögon och klappande hjärtan sågo vi, huru en 
fulltaligbersaglieribataljon tillbakadrefs af en handfull frivilliga. Men vi rörde oss ej från stället; den som stod 
blef stående, den som satt blef sittande. 'Nonfatefuoco' ljöd det åter längs hela slaglinjen, och utan kommando 
sänkte alla de glänsande bajonetterna. Garibaldi befann sig midt bland oss, och åter ljöd hans klara, 
genomträngande röst: 'Bra v i ragazzi, nonfatefuoco aifratelli italiani — mina tappra gossar, skjuten icke på 
edra italienska bröder.' 

De kungliga hade emellertid igenkänt exdiktatorn, som stod på en höjd synlig för alla. Och plötsligt 
koncentrerade sig de anfallandes mördande eld just omkring denna höjd, och ett regn af italienska kulor 
omhvärfde Italiens främste hjälte. Hvarkcn hans närmaste omgifnings ifriga böner eller våra förtviflade rop 
kunde beveka honom att lämna den farliga platsen. Han blickade dystert ned på mördarne, men upprepade lugnt 
sitt rop: 'Bravi ragazzi, nonfatefuoco!' 

I detsamma träffade en lyckligtvis redan afmattad kula generalens vänstra fot. Det oaktadt gick han framåt, 
upprepande sin befallning om eldens inställande. Sin förskräckta omgifning lugnade han med orden: 'Det är 
ingenting, ingenting'. Några ögonblick därefter träffade en andra kula hans högra fotled. 

Han tog ännu ett par steg, blottade sitt hufvud, rätade ut sig, svängde hatten och ropde: 'Evviva VItalia!’ 

Däipå sjönk han till marken. 

Några närstående officerare buro honom bort under ett träd; han fortfor att med sitt vanliga lugn utdela 
befallningar och att förbjuda att gifva eld. 

Strax däipå kom man bärande Menotti, som var svårt sårad och led mycket. Far och son lågo under samma träd. 
Generalen var omgifven af en krets af officerare. Hantände sin cigarr och började röka, i det han upprepade sitt: 
skjut icke. 

Aspromonte. 

Menottis bataljon, som upphört med sin eld, drog sig nu tillbaka, medan de kungliga obehindradt klättradeuppför 
höjden, ropande upp till oss: Evviva Vittario Emanuele! Evviva VItalia!' Denna broderliga hälsning, som skallade 
emot oss, erinrade oss, att vi alla tjänade samma fana, och flertalet af oss ilade förtroendefullt emot våra 
angripare, ropande: Evviva Vesercito! Evviva VItalia!' Inom några minuter var bergsplatån fylld af ett brokigt 
vimmel, män i röda skjortor, bersaglieri och infanterister i uniformer; vänner, bröder, fäder och söner igenkände 
hvarandra och föllo i hvarandras armar, man växlade kyssar, handtryckningar, hjärtliga hälsningar, blandade med 
ömsesidiga förebråelser. 

Plötsligt upptäckte vi, att vi voro fullständigt omringade af de kungliga; samtidigt ljöd från dessa ropet: 'A basso 
le armi! — nedläggen vapnen!' hvilket rop besvarades med ett rasande: 'Cani, traclitori, — hundar, förrädare!’ 

Generalstabsläkaren sysslade ifrigt med att undersöka och förbinda exdiktatorns sår; denne låg på ryggen med sin 
lilla hatt djupt neddragen öfver ögonen; han rökte sin cigarr och iakttog fullkomlig tystnad. Slutligen frågade 
han, om såret vore farligt och om amputation vore nödvändig; i så fall önskade han, att denna genast skulle 
företagas. Läkarens hedersord, att detta ej vore af nöden, lugnade honom. 

En öfverstelöjtnant från den kungliga generalstaben infann sig nu som parlamentär. Då denne i den allmänna 
förvirringen glömt att bortlägga sina vapen, befallde Garibaldi honom att göra detta. Officeren gjorde 



invändningar, men Garibaldi svarade torrt: 'Jag har' varit soldat i öfver 30 år - och förstår - krigsbruken.' 

Strax därpå infann sig en ny parlamentär, och omedelbart därefter de kungliga truppernas chef, öfverste 
Pallavicini, i egen person. Med blottadt hufvud knäföll hanbredvid generalens läger och lät denne förstå, att han 
ej kunde antaga några villkor, enär hans order voro att anfalla oss, taga oss till fånga eller skingra oss. Han 
försäkrade dock, att intet hinder skulle läggas i vägen, om exdiktatorn önskade att med sin generalstab gå ombord 
på ett engelskt skepp. De öfriga frivilliga skulle vid sin ankomst till närmaste hamn försättas i frihet och sändas 
till sina hem. 

Garibaldi gaf befallning om vår afväpning. Under tårar, eder och förbannelser sönderbröto alla sina gevär och 
sablar, sönderslogo trummor och trumpeter och utströdde ammunition på marken; till och med flera fanor blefvo 
sönderslitna. 

Efter afväpningen gjorde sig många af de kungliga bersaglieri skyldiga till våldsamheter emot oss; med fällda 
bajonetter aftvungo de oss börsar och plånböcker, ur och ringar, och de dekorationer, hvilka många af oss 
förvärfvat på Italiens slagfält, sletos från våra bröst. — 

Trupperna togo bataljonsvis 3—400 af de våra i midten och började stiga ned för Forestales sluttning för att 
eskortera fångarna till Scylla och Reggio. 

Jag jämte ett hundratal andra stannade i exdikatorns närhet. 

Vi hade gjort en bår åt honom af gevär och grenar; det började redan skymma, då vi satte oss i rörelse. I spetsen 
bars Garibaldi, och bakefter honom kom hans son Menotti, förbunden, ridande på en mulåsna och rökande sin 
lilla korta pipa. På ungefär 100 stegs afstånd följdes vi af en afdelning kungliga bersaglieri.- 

Den 30 augusti kl. 2 eftermiddagen voro vi i Scylla. Öfverste Pallavicini mötte oss här och sade, att de 
instruktioner, han erhållit af regeringen, voro ytterst stränga. General Garibaldi finge icke gå ombord på något 
engelsktfartyg, och de dagen förut till hans följeslagare bestämda officerarne fingo icke heller följa honom. Med 
sin son skulle han inskeppas på fregatten »Duca di Genova»; endast 10 af hans officerare finge ledsaga honom. 

Strax därefter togo vi under tårar afsked af vår general; alla kysste vi hans händer. Han tröstade oss med sina 
enkla, men så till hjärtat gående ord. Båtarna, som skulle föra honom och hans följesmän till fregatten, stötte från 
land. Vi blottade alla våra hufvuden och höljde våra ansikten; därefter höjdes ett rop af hundrade röster: 'Evviva 
Garibaldi, addio, addio, Roma o morte!' Han hälsade oss ännu en gång med handen.-» 

Denna skildring öfverensstämmer i detalj med ett af hela Garibaldis generalstab undertecknadt offentliggjordt 
längre dokument, som redogör för det ryktbara sorgespelet vid Aspromonte. Äfven öfverste Pallavicinis till 
general Cialdini aflämnade redogörelser för sttiden innehålla ungefär samma sakliga underrättelser. Särskildt 
fästes uppmärksamheten vid hans yttrande om Garibaldi personligen. Så t. ex. berättar han, att då han vände sig 
till den sårade. Garibaldi, »visade denne intet agg; tvärtom, han undvek ständigt hvarje ämne, som kunde leda in 
på politiken och lade hvarken hat eller opposition i dagen gent emot regeringen». Vid omnämnandet af sina 
truppers uppförande berömmer Pallavicini särskildt »öfversten för det fjärde regementet, Eberhardt, som 
utmärkte sig för sina insikter och förde sin kolonn med beundransvärd kraft till anfall». 

Denne öfverste Eberhardt är samme ungrare, öfverste Ebers, som med så stor tillgifvenhet följde Garibaldi under 
befrielsekriget ett år förut, och hans ställning som officer i den kungliga arméen kan knappast ursäkta hans 
villighet att lyda order, då det gällde anfall mot hans forne chef och vän. 

Af stort intresse är Garibaldis egen förklaring, skrifven ombord å »Duca di Genova» den 1 september 1862: 

»Ombord å Duca di Genova, 1 september. De törstade efter blod - och jag ville spara det - de, icke den fattige 
soldaten, som lydde, utan kotterimännen, som ej kunna förlåta revolutionen, att den är revolution (hvilket stör 
den konservativa kontinuiteten) och att den i alla händelser bidragit en smula att konstituera vår italienska familj. 

Ja, de törstade efter blod, och jag märkte det med smälta och bemödade mig därför att skydda våra angripare, på 



det att deras blod ej måtte utgjutas. 

Jag ilade längs vår front och ropade, att man ej finge skjuta, och från centern till vänstra flygeln, så långt som 
min och mina adjutanters röst kunde höras, föll ej ett enda skott. Så var det ej å angriparnes sida. På 200 meters 
afstånd började de en helvetisk eld, och de midt emot mig stående bersaglieri riktade sina skott emot mig och 
träffade mig med två kulor, den ena i vänstra skenbenet, den andra i högra fotleden. Enär allt detta skedde vid 
stridens början och jag sårad bars till ett busksnår, kunde jag intet mera se, ty stark trängsel rådde omkring mig, 
medan jag blef förbunden. Jag kan dock med godt samvete bedyra, att från hela linjen, så långt min och mina 
adjutanters röst nådde, föll ej ett enda skott. Då man å vår sida ej gaf eld, var det lätt för trupperna att nalkas och 
blanda sig med de våra. Och då man sade mig, att de höllo på att afväpna oss, svarade jag, att man borde hellre 
afväpna dem. Något annorlunda gick det till på vår högra flygel. Picciotti, som angrepos af de reguljära 
trupperna, svarade med en salfva längs hela linjen; ehuru trumpeterna gåfvo signal till eldens upphörande, 
utspann sig en skarp gevärseld, som dock endast räckte en kvarts timme. 

Att jag blifvit sårad, åstadkom någon förvirring i vår linje. Våra soldater, som icke längre sågo mig, började vika 
undan inåt småskogen, så att den mig omgifvande mängden något skingrades, och endast mina trognaste 
kvarstannade hos mig. I detta ögonblick hörde jag, att min stab och öfverste Pallavicini underhandlade om 
följande villkor; 

l:o) att det skulle tillåtas mig att med min stab fritt draga mig tillbaka, hvarthän jag ville (till ett engelskt skepp, 
sade jag); 2:o) att våra öfriga kamrater skulle försättas i frihet, så fort de anländt till kusten. 

Öfverste Pallavicini har visat sig som en tapper och begåfvad militärledare, och han har ej brustit i hoflighet 
hvarken mot mig eller mot mitt folk. Han uttalade sin sorg att hafva nödgats utgjuta italienskt blod, men han hade 
erhållit peremptorisk befallning, och han måste lyda. Mina anordningar voro af fullkomligt defensiv natur, och 
jag hade hoppats att kunna undvika en konflikt på grund af vår fasta ställning och under förmodan, att de 
reguljära trupperna hade mindre blodiga order. Hade jag icke i första början blifvit sårad, och hade icke mitt folk 
erhållit befallning att under alla förhållanden alltid undvika sammanstötning med trupperna, så skulle striden 
mellan män af samma folk kunnat blifva fruktansvärd. Bäst därför hvad som skedde. Hvilken än utgången må bli 
af mina sår, hvilken lott regeringen än må ha förbehållit mig, så har jag medvetandet att hafva gjort min plikt, 
och att offret af mitt lif är ringa, om det kunnat bidraga att bevara många af mina landsmäns. 

För det djärfva företag, i hvilket jag och mina kamrater störtat oss, väntade jag intet godt af Ratazzis regering. 
Men hvarför skulle icke jag kunna hoppas på mindre stränghet å konungens sida, då jag ej ändrat något i det 

gamla programmet och var besluten att intet ändra däri? Det, som mest bedröfvar mig, är den ödesdigra misstro, 
som icke litet bidrager att lämna det italienska enhetsverket ofullbordadt. 

Huru som helst, äfven denna gång ställer jag mig med upprätt panna inför Italien, viss om att hafva gjort min 
plikt. 

Äfven denna gång äro såväl jag, vid hvars lif föga vikt ligger, som ock de långt mera värda högsinta unga män, 
som blifvit offer för den heligaste sak, fria från hvarje personligt intresse. 

Giuseppe Garibaldi.» XI. Fången i Varignano. 

Aspromontedagen var ett svårt nederlag för revolutionspartiet, och för många syntes Roms förvärfvande till 
Italiens hufvudstad aflägsnarc än någonsin. 

Underrättelsen om Garibaldis tillfångatagande föranledde inom hela den civiliserade världen en rörelse, som 
satte alla sinnen i brand. 

De ultramontana jublade: Gud själf hade sändt kulan i exdiktatorns ben till straff för hans förmätenhet att vilja 
störta påfvens världsliga makt; icke mindre belåtet var det napoleonska partiet; ty allt sedan Cavours död var 
måhända Garibaldi den af Napoleon III mest fruktade mannen i Europa, enär han representerade ett helt system, 
som afgjordt stred mot den franske kejsarens planer, nämligen : ett mäktigt Italien, hvilket, som sagdt, skulle 



kunna göra Fran kr ike öfverherradömet i Sydeuropa stridigt. 

Därtill kom ock den djupa rent personliga motvilja, som instinktlikt rådde mellan dessa hvarandra skarpt 
motsatta personligheter. 

Motviljan var lika stor å ömse sidor, och då Garibaldi på Sicilien, kort fore tåget mot Rom 1862, utslungat 
vredgade ord mot usurpatorn, som »endast arbetade på att göra sin familj stor», besvarades detta i Tuilerierna 
med ett utrop af kejsarinnan: »Godt», sade hon med syftning på»Capreralejonets» valspråk, »säger han 'Rom 
eller döden', låt honom välja döden, ty till Rom kommer han aldrig.» 

Redan tre gånger förut hade Napoleon med sin här eller sin diplomatiska påtryckning hindrande uppträdt emot 
Garibaldi, när denne trott sig vara nära att få se sin älsklingstanke förverkligad:, ett från påfvemakten fritt Rom — 
hufvudstad i ett från utländskt ok fritt Italien; först skedde det 1849, då Napoleon såsom franska republikens 
president sände en armé till Rom, hvilken efter blodig strid fördref de kämpande fosterlandsvännerna; därefter 
1859, då Fran kr ikes kejsare icke tillät Garibaldi att anfalla Kyrkostaten, och slutligen 1860, då han af hofvet i 
Turin fordrade diktatorns aflägsnande från Neapel. 

För fjärde gången sammanstötte nu bådas planer angående Rom, och tack vare kulan vid Aspromonte kunde 
Kristi ståthållare under ännu ett decennium behärska de sju kullarnas stad. 

Åtskilliga historiska forskare hafva påstått, att Garibaldis nederlag var det svåraste slag, som träffat Victor 
Emanuel efter Cavours död. Ty om han än var nödsakad hindra hjältens brådstörtade företag, var dock den 
personliga sympatien för Garibaldi så stor, att dennes öde ovillkorligen måste bereda honom liflig sorg. Utom 
det, att han kände sig långt mera tilltalad af dennes djärfva käckhet än af sin regerings vacklande och afvaktande 
hållning, var han äfven fullkomligt öfvertygad om sin tappre friskaregenerals redliga afsikter, 

Men om de ultramontana jublade, så höjdes i hela den liberala världen ett skri af smärta och förtrytelse öfver den 
piémontesiska regeringens handlingssätt emot den man, som nyss förut skänkt den ett stort kungarike. 

I Italien uppstod rent af en »Garibaldikult», och denna utbredde sig hastigt i England, Amerika och fleraandra 
länder bildade sig garibaldikommitéer för att betyga »det sårade lejonet» sitt deltagande.I Sverige var äfven nu, 
liksom åren 1859—60, deltagandet för hjälten stort. Redan den 22 sept. syntes i alla hufvudstadens tidningar en af 
Aug. Blanche, L. J. Flierta, C. E. Ljungberg, Aug. Sohlman, K. A. Lindström och P. R. Tersmeden utfärdad 
inbjudning till allmänheten att samlas i nedre börssalen, »för att genom en adress betyga sympatier för Garibaldi 
och hans sträfvanden för Italiens själfständighet och frihet». Femton hundra personer efterko mm o inbjudningen, 
och lifliga handklappningar ljödo i salen hvarje gång Garibaldis namn nämndes; församlingen beslöt sända 
telegram och adress till festens föremål, och Sohlman önskade få uttryckt i denna senare att »svenska folket icke 
blott med oförminskad, utan med stegrad entusiasm omfattar honom nu, då han för sin rena och glödande 
fosterlandskärlek blifvit lönad medlidande och martyrskap». Adressen daterades den 30 sept. och undertecknades 
af »Augusto Blanche deputato alla Dieta; L. I. Fljerta deputato alla Dieta; C. E. Ljungberg deputato alla Dieta; A. 
Sohlman direttore dell' Aftonbladet: K. A. Lindström direttore del Dagligt Allehanda och P. R. Tersmeden 
Membro della Camera dei Nobili»; den afslöts med dessa ord: »Emottag då, frejdade hjälte, den hyllning, som 
hembäres Eder af Stockholms medborgare. 

Måtte ett så dyrt lif länge bevaras för mänsklighetens bästa, för de fria idéernas seger och för det nationella 
framåtskridandet! Måtte ännu en gång edert namn ställas i spetsen för Italiens öden, edert svärd dragas för att 
nedslå de sista lämningarna af ett främmande inflytande och ett barbariskt kastvälde! Och måtte ryktet snart till 
oss föra det glada budskapet om edert intåg i Rom vid sidan af den furste, som af nationalviljan utsågs till 
representant för den italienska enheten — denna princip, åt hvilken Ni helgade ert hjärta, er hela lefnad och ert 
blod.» — För denna hälsning ingick en svarsadress till Stockholms invånare, undertecknad af Garibaldi själf. 

Äfven från en hel del andra svenska städer sändes adresser: så från Örebro, Göteborg, Linköping, Norrköping m. 
fl.; från Flälsingborg sändes till och med en hederssabel, och i Dingtuna patriotiska lilla socken i Västmanland, 
där man kort förut vid den bekanta öfver hela riket firade Pultavafesten affyrat »en salfva för att upplifva minnet 



af Hans Majestät konung Carl XII», beslöt man nu att aflossa »tre skaipa generalsalvor med trefaldiga hurrarop 
för Europas störste folkhjälte, Garibaldi.» — Särskildt till Norrköping anlände ett tacksägelsebref från Varignano, 
undertecknadt af skriftställaren, öfverste Augusto Vecchi, Garibaldis trogne vän allt sedan Roms belägring. 
Garibaldis porträtt — det, där han med tungsint drag i ansiktet, hufvudet lutadt mot handen och den sjuka foten 
hvilande på en pall, sitter i sitt fängelse i Varignano - syntes i alla svenska illustrerade tidningar och häften; Carl 
XV själf hade hans byst på kaminfrisen i sitt rum. — Gifvet är dock, att äfven här det konservativa partiet hade 
allt annat än vackra epitet om den sårade frihetshjälten, och man ansåg Aspromontedagen helt lycklig, enär 
Garibaldi, »som höjt upprorsfanan emot Victor Emanel», nu börjat bli »farlig» o. s. v.Den svårt sårade Garibaldi 
hade emellertid blifvit som stats fånge förd till Varignano i La Speziabukten; hans son Menotti jämte några andra 
af hans krigskamrater ditfördes äfven såsom hans medfångar, medan några af hans vänner efter många 
svårigheter omsider tillätos att fritt vistas i hans närhet. Dessa hade vid första underrätteisen om hans fångenskap 
ilat till honom; bland dem befunno sig ock Augusto Vecchi och doktor Prandina. 

De svårigheter, som lades i vägen för dessa vänners besök hos Garibaldi, samt den omständighet att allt fattades, 
som behöfdes för den sårades vård — förbindningsmateriel, förfriskningar för den febersjuke, lämplig föda — allt 
detta kom den offentliga meningen att inom kort uttala det hemska ordet »lönmord»: »Då kulan från 
Aspromonte», sades det offentligt i pressen, »ej enligt Ratazzis önskan dödade hjälten, så vill han nu låta denne 
o mk o mm a genom sitt sår och i brist af nödig vård.» Och emot denna öppna beskyllning kom det aldrig någon 
protest. 

Också var hos Garibaldi smältan öfver att hafva blifvit träffad af en italiensk kula långt större än den smärta 
själfva såret orsakade honom, och han sörjde häröfver till sin sista stund. 

Endast på grund af sin läkarefullmakt lyckades det till slut d:r Prandina att intränga till den sjuke och anskaffa åt 
honom den bästa vård. 

Intressant är den skildring af Garibaldi i Varignano, som gifves af en hans mångåriga trofasta väninna, den vid 
denna tid i södra Europa mycket bekanta, i detta arbete förut omnämnda fru von Schwartz, »Elpis Melena», 
hvilken efter mycket besvär och trots förbud från Turin lyckats besöka den sjuke. Fru von Schwartz stod 
nämligen iliflig förbindelse med revolutionspartiet, hvars ledande män ofta erhöllo råd och hjälp af henne; hon 
var t. o. m. så fruktad, att påfven utfärdat särskildt förbud för henne att vistas i Rom eller inom Kyrkostatens 
område. Ar 1859 hade hon endast genom en tillfällighet lyckats fly ur bourbonernas hemska fängelse i Palermo, 
och de besök, hon under kommande år gjorde hos Garibaldi på Caprera — hvarom mera framdeles — sågos med 
oblida ögon af regeringspartiet. Denna begåfvade och modiga kvinna berättar följande: 

»Vid fängelsets öppna dörr räckte Menotti mig handen; jag hade senast för tre månader sedan sett honom vid 
Lago Maggiore, men den sista äfventyrliga sicilianska kampanjen hade så hastigt kommit ynglingen att mogna 
till man, att jag knappast igenkände honom. Jag hörde med glädje, att hans sår dock varit obetydligt och att det i 
det närmaste var läkt. — 

Strax därpå hälsade mig Ricciotti; denne, som ej deltagit i expeditionen, delade fångenskapen endast af sonlig 
och broderlig kärlek. Sedan de fört mig genom fyra höga, sammanhängande rum, inträdde jag i generalens 
kammare. 

Stödd emot flera kuddar låg han på en järnsäng; han bar denna dag ej sin röda skjorta, utan en fin, tätt åtsittande 
hvit ylleväst. En otalig mängd italienska, engelska och spanska tidningar voro utbredda på sängtäcket framför 
honom. Vänligt räckande mig handen, frågade han efter mitt och de minas befinnande utan att gifva mig tid att 
föra samtalet in på honom själf, alldeles som om intet hade händt, sedan vi sist träffades. 

Hans bleka, aftärda drag, som buro spår af såväl kroppens som själens lidanden, hans magra händer, hans 
klanglösa röst — förr så fyllig och melodisk — hans fåfänga försök att finna en mindre plågsam ställning i 
bädden;allt hvad jag såg och. hörde fyllde mig med djupt vemod; men ingen klagan, intet ord af förebråelse eller 
otålighet kom öfver hans läppar. 



'Han är det personifierade tålamodet', hade också doktor Prandina sagt mig. 'Hans tålamod och foglighet äro 
rörande, och ej ett ögonblick har han förnekat sitt lugn och sin själsstorhet', hade en annan af hans läkare, d:r 
Ripari, om honom yttrat. 

Men då jag sade honom, huru väl jag förstod, att det för hans verksamma ande måste vara förskräckligt att sitta 
så fängslad, uttalade han ordet 'terribile' med en ton, som sönderslet mitt hjärta. 

Hans bädd står endast ett par steg från ett af fönstren, hvarifrån man har en präktig utsikt öfver viken. Fastän 
denna under tyngden af en dubbel fångenskap måste väcka raffinerade tantalikval, så visade dock generalen en 
barnslig glädje, då hans säng, som förut stod i en alkov i nästa rum, blef flyttad hit in, där han från sitt plågoläger 
kan se en liten bit af himlen, bergen och hafvet. Intet skepp, som far ut eller kommer in i bukten, undgår hans 
blickar.- 

Ehuru nedbjöd af smärtor och kraftlöshet reser han sig vid anblicken af ett eller annat förbiglidande skepp upp i 
bädden, hans ögon glänsa, och uttrycket af den frihetsträngtan, som då lyser i hans ansikte, skall jag aldrig kunna 
glömma.-» 

Med den sårade hjältens tillfrisknande säg det emellertid mörkt ut; ännu var kulan icke funnen, och ännu visste 
läkarne ej, om en amputation kunde undvikas. 

Dessa senare voro 20 till antalet från alla Europas länder. Bland dem befunno sig doktorerna Zanetti, Patridge, 
Rizzoli, de Negri, Nélaton m. fl. Några olika meningar angående arten af såret gjorde sig gällande och tillföljd 
däraf äfven angående dess behandling, och den sjuke led mycket af de olika experiment som anställdes. En viss 
afvoghet från de italienska läkarnes sida förvärrade det hela, och sedan ännu den 21 sept. en bit stöfvelläder, 
ylletrasor och bcnskärfvor värkt fram ur såret, blef den allmänna oviljan öfver fångens behandling allt 
högljuddare. 

Garibaldi bokstaf ligen öfverhopades från flera håll med telegram, bref och gåfvor af alla slag, bl. a. en stor 
lagerkrans af silfver. 

Förbittringen emot Ratazzi steg i samband härmed allt mera och var en af orsakerna till att han kort därefter 
måste nedlägga makten. 

Innan detta skedde, riktade Mazzini följande skrifvelse till »konungens af Italien ministär»: 

»Giuseppe Garibaldi är sjuk och fången. Det är nu ej tid att diskutera de orsaker, som föranledt detta. Men vi 
påstå, att det i nationernas lif gifves män och händelser, hvilka ej utan skymf och vanära kunna underkastas 
vanliga lagar. En sådan man är Garibaldi, och en sådan händelse är den, till följd af hvilken han blifvit sårad och 
fången. Garibaldi har i alla drabbningar kämpat för den italienska enheten; Garibaldi har gifvit millioner 
medborgare frihet; Garibaldi är den nationella viljans lefvande symbol. Han blef störtad, ej emedan han 
marscherade emot er, utan emedan lian ville skaffa aktning och gällande kraft åt af er förkunnade, men af 
utlänningen förnekade rättigheter; han ville icke antasta statsordningen eller bekämpa ert program, men han ville 
gifva fast grund åt dem båda. Signori -1 kunnen visserligen kalla detta företag, som hela Italien gladt hälsade, för 
tidigt, men icke straffbart; I kunden hafva hindrat det; men I kunnen icke straffa den, som vågade försöket. Med 
honom är hela Italien såradt och fånget. Vi begära Garibaldis frigifvande i statens namn, 

i namn af den tacksamhet, som vi och I ären honom skyldiga. Vi begära hans frigifvande, emedan denna hans 
fångenskap påminner Europa om Kristofer Columbus' historia. 

Sept. 1862. Giuseppe Mazzini.» 

Efter lång obeslutsamhet gaf regeringen tillslut efter för trycket af den allmänna meningen och beviljade amnesti 
åt de fångna garibaldisterna. Däremot blefvo alla de, som »deserterat» ur italienska arméen för att under 
Garibaldi strida för Roms befrielse och Italiens enhet, likt brottslingar skjutna eller dömda till hårdt straffarbete. 
Härigenom förlorade konungen af Italien för lång tid mycket af den sympati, han vunnit hos befolkningen. 




Garibaldi förblef dock där han var, och först i november lyckades det d :r Zanetti - sedan den franske läkaren 
Nélaton först bestämt kulans läge - att lyckligt utdraga denna.* Därefter gick läkandet af såret ganska hastigt, och 
på våren 1863 kunde han återvända till sitt älskade Caprera. 

Men kulan från Aspromonte hade dock förändrat hela hans framtida lif; den beröfvade honom för alltid hans 
vighet och lätthet att röra sig, och den hade på ett grymt och snabbt sätt gifvit honom, hvars hjärta och sinne voro 
så ungdomliga, ålderdomens skröplighet; han kunde nämligen aldrig mera röra sig fullt fritt, hans kropp var 
bruten, hans fotter förlamade, och han var nödsakad att under långa tider låta bära eller skjuta sig i rullstol. 

Ehuru hans lif efter detta ej på långt när erhöll den betydelse för hans land, som det hittills haft, var han dock 

* För denna världsberömda kula bjöd lord Devonshire 25,000 francs; den blef föremål för många poetiska 
utgjutelser, och bilden af den af henne vid Aspromonte genomborrade stöfveln vandrade i hundratusentals 
fotografier öfver världen.långt ifrån overksam. Ännu skulle han komma att deltaga i mången drabbning och 
utmärka sig för samma hjältemod som förr, ehuru han aldrig mera skulle ko mm a att spela en ingripande roll i 
händelserna. 

Men innan kriget ånyo kallade honom från hans lugna lilla ö, gjorde han ett par resor i mera fredligt syfte. 

Sommaren 1863 besökte han nämligen Schweiz, särskildt staden Locarno i kantonen Tessin; hela det frisinnade 
Tessin strömmade naturligtvis dit för att hylla honom. Ett ögonvittne berättar härom bland annat följande. 

»-Den 56-årige mannen syntes på balkongen till det hotell, hvari han bodde, Hans imponerande gestalt, 

hans eldiga och på samma gång vänliga blick, hans redan grånade helskägg, hans klassiskt ädla drag — hela hans 
personlighet öfvade en så egendomlig trollmakt öfver alla dessa hundratals människor, motståndare och vänner, 
att ropet: 'Camiccia rossa, camiccia santa' (röda skjorta, heliga skjorta) förlorade sin öfverdrift, särskildt om man 
betänker den sydländska prägel, som hvilar öfver detta land och folk. Och då han började tala med detta rnjukka 
och dock kraftiga italienska tungomål, tala om den heliga friheten som ett folkets och folkens evangelium, 
hvilket skulle förädla dem och föra dem till sin bestämmelse, då ville jublet och ropen 'evviva Garibaldi, evviva 
la libertä ej taga slut. 'Söner af Schweiz', sade han bland annat, 'för århundraden sedan hafven I förvärfvat eder 
frihet — bevaren henne! Söner af Italien, I hafven nyss börjat att förvärfva henne — tröttnen icke att ständigt göra 
eder henne allt värdigare!’ Och då den enkle mannen, hjälten, fann festjublet för stort, då kvinnor och barn 
hängdes omkring honom för att få kyssa eller trycka hans händer, då försvann han obemärkt och begaf sig till 
barnasylerna, kort sagdt, till de ställen, där det fanns olyckliga att trösta. —»Hans andra utflykt från Caprera 
gällde England och företogs under våren 1864. Ändamålet med denna resa var ett nytt bevis på hans alltid 
lefvande känsla för de af stora makter undertryckta småfolkens rätt; han ville försöka förmå England att uppträda 
till förmån för det då i kriget mot Preussen och Österrike invecklade Danmark.Elpis Melena: Garibaldi, 
Mittheilungen aus seinern Leben, II 219, 222. 

I början af året hade han erhållit en uppmaning från tyska »patrioter» att förmå sina frivilliga till deltagande i 
holsteinska kriget mot Danmark. På denna anhållan svarade han nekande;Elpis Melena: Garibaldi, Mittheilungen 
aus seinem Leben , II 219, 222. och kort därefter anträdde han sin resa, som bildade en glanspunk i hans lif. 

Åtföljd af sina båda söner Menotti och Ricciotti, af sin vän d:r Guerzoni och af sin privatsekreterare Basso, 
anlände Garibaldi till Southampton, där allt var ordnadt till hans mottagande — ett emottagande så festligt, att 
något sådant enligt alla enstämmiga samtida skildrare knappast någonsin förr kommit en enskild man till del. 

Och detta oaktadt den vänskap, som förenade Englands drottning med Fran kri kes kejsarpar; Napoleon III såg 
nämligen med mycken ovilja Garibaldis resa till det brittiska öriket; det var ej utan fruktan han tänkte sig mötet 
mellan sina båda dödsfiender: Garibaldi och Mazzini; den senare vistades nämligen äfven vid denna tid i 
England. 

I Southampton hade emellertid samlats blomman af Englands aristokrati med hertigen af Sutherland i spetsen, 
delegerade från alla städers kommunalstyrelser, representanter för alla arbetaresamfund m. m. Efter en stormande 




hyllning fördes Garibaldi på ångbåten Sapphirc till ön Wight, där han under loppet af åtta dagar emottog besök af 
Englands främste män: lord Palmerston, Gladstone, då finansminister, skalden Tennyson, som badhonom 
plantera en palm i hans trädgård; hertigen af Sommerset, sjöminister, som ställde ångbåtar och lustjakter till hans 
förfogande, m. fl. jämte deputationer från alla Englands större städer, hvilka anhöllo om hedern af hans besök. 

Den 11 april höll Garibaldi »sitt intåg i London», som samtida skildrare med rätta uttrycka sig. Stationen vid 
Nine-Elms var ordnad till ett slags emottagningssal, och här hade samlats parlamentsledamöter, åldermän, 
emigranter, revolutionärer från alla länder samt arbetare. Flera adresser upplästes, hälsningstal och hurrarop 
skallade och först efter sex timmar fördes Garibaldi i en fyrspänd vagn till Stafford House, hans värds, hertigens 
af Sutherland, palats. 

Här besöktes han af Englands och Skottlands högsta adel; en rad af officiella fester och banketter vidtogo nu, t. 
ex. i kristallpalatset, där han emottog en hedersvärja, lord Palmerstons bankett m. fl. Garibaldi besökte äfven 
Mazzini och antog inbjudning till en bankett hos Alexander Herzen. Hos denne voro samlade alla Europas 
främsta revolutionärer med undantag af Bakunin, som då befann sig i Sverige. 

Mazzinis tal vid detta tillfället är vackert; det lyder så: 

»Min skål innefattar allt, hvad vi älska, och allt, för hvilket vi strida: 

Ett lefve för folkens frihet! 

För folkens samband! 

För den man, hvilken genom sina bragder är den lefvande inkarnationen af dessa stora idéer! 

För Giuseppe Garibaldi!» 

Garibaldi besvarade skålen sålunda: 

»Jag vill — hvad jag för länge sedan bort göra —afgifva en förklaring: det finnes här en man, som har gjort mitt 
land och frihetens sak de största tjänster. Då jag var ung oeh endast hade förhoppningar, sökte jag efter en man, 
som kunde råda och leda mig i min ungdom. Jag sökte honom, såsom den törstige söker vatten. Jag fann denne 
man; han allena har bevarat den heliga elden, han ensam vakade när alla andra sofvo. Han har alltid förblifvit 
min vän, full af kärlek för mitt land, full af till gifvenhet för frihetens sak. 

Denne man är min vän, Giuseppe Mazzini. 

Ett lefve för min lärare!» 

Denna bankett jämte ankomsten af de ryktbare italienska och ungerska patrioterna Missori, Klapka m. fl. samt 
Garibaldis besök hos Ledru-Rollin och Louis Blanc uppskrämde på nytt alla Napoleons vänner, hvilka endast 
arbetade på att aflägsna Garibaldi. Med hertigens af Sutherland och den berömde läkaren Fergussons tillhjälp 
öfvertalades han att afstå från sitt besök i de engelska städerna. Man lät honom förstå, att hans närvaro 
förorsakade regeringen obehag, och efter det han, af Londons City begåfvad med borgarrätt, vägrat emottaga en 
subskription af 50,000 pund sterling såsom pension åt sig och sin familj, lämnade han plötsligt den 22 april 
England ombord å hertigens af Sutherland lustjakt och återvände till Caprera. 

Någon tid därefter sk ref han följande bref till sin förtrogna väninna, fru von Schwartz (Elpis Melena), hvari han 
själf berättar om anledningen till sin afresa: 

»-Ni minns kanske, att prinsen af Wales besökte mig under mitt vistande i London, utan att han fått 

tillstånd därtill af sin kungliga moder, och att han vid sin hemkomst från mig fann ett telegram från henne, som 
strängt förbjöd ett sådant besök; det var då för sent; kronprinsens exempel föranledde många adliga personer 
ochparlamentsledamöter att äfvenledes besöka mig — kort sagdt, jag fann medel och utväg att underrätta 
regeringen om den verkliga grunden för min närvaro i England, nämligen uteslutande min önskan att vinna 
Englands godkännande af min afsikt att komma de betryckta danskarne till hjälp. 




Det 'veto', hvarmed den engelska regeringen energiskt mötte min plan, hade till följd min ögonblickliga afresa, ty 
endast förhoppningen att i nödens stund kunna bistå det lilla Dan mark och ej lusten till ärebetygelser hade lockat 
mig ur min landtliga ro. Hertigen af Sutherland ställde sin jakt 'Undina' till mitt förfogande och var - nog älskvärd 
att med mor och gemål följa mig till Caprera.-» XII. Ånyo i fält. 

Under någon tid förblef Garibaldi i lugn och ro på Caprera, afskild från världen och sysselsatt med skriftställeri — 
det enda sätt, på hvilket han med sin nu brutna hälsa kunde förvärfva medel till sitt och de sinas uppehälle. Mera 
härom framdeles. 

Under tiden hade de båda tyska stormakter, som nyss i endräkt stympat det lilla Dan mark, börjat tvista om 
rofvet, och på denna tvist byggde de italienska fosterlandsvännerna nu sina förhoppningar - . Mazzini omfattade 
med förkärlek tanken att genom en allians med Preussen emot Österrike vinna Venedig; han förde angående 
denna plan en ifrig brefväxling med konungen, och till hans åsikt slöto sig snart de flesta medlemmarna af 
»partito d'azione», naturligtvis äfven Garibaldi. 

Redan i april 1865 skref han ett bref till den bekante tyske, sedermera emigrerade demokraten Carl Blind, hvars 
styfson, Carl Cohn, eggad af politisk agitation, året därefter på öppen gata försökte mörda Bismarck. I detta bref 
yttrar - Garibaldi, att världen saknar - ett folk, som kunde gå i spetsen, »som ville ägna sig åt att bekämpa orättvisor, 
understödja de svaga, som kunde vara redo att förnågon tid uppoffra den egna, materiella fördelen för att 
förvärfva en dyrbarare skatt, nämligen medvetandet att hafva lindrat sina medmänniskors lidanden». Denna 
hedersplats, menar - Garibaldi, skulle kunna intagas af den tyska nationen: »Stifta i Europas hjärta en 
vördnadsbjudande enhet af 50 millioner — och vi skola alla med förtjusning ställa oss i edra broderliga led.»Detta 
Garibaldis yttrande öfverensstämmer med ett annat, fälldt samma år i bref till Elpis Melena; han säger här, att 
»det skulle vara en oerhörd lycka, om tyskar - och italienare kunde förbrödras; jag hoppas det». Denna hans 
skenbara vänlighet mot den stora tyska stammen kan endast förklaras af hoppet att i förening med preussarne 
kunna återupptaga striden med Österrike. Garibaldis motvilja mot germaner är välkänd och gaf sig till känna 
långt in mot slutet af hans lefnad. 

I det stora hela hyste dock italienarne ett inrotadt misstroende mot den preussiska politiken, och det behöfdes nu 
en Bismarcks hela skicklighet för att genomdrifva alliansen, h vil ken omsider kom till stånd i april, 1866. Den 
skulle gälla för en tid af tre månader och innehöll, att om Preussen under denna tid grepe till vapen för att 
genomföra sina förslag till en förbundsreform, skulle äfven Italien förklara Österrike krig, samt att ingen af de 
förbundna makterna finge upphöra med fientligheterna, förr än Italien erhållit Venedig och Preussen ett 
motsvarande område i Tyskland. 

Denna allians skedde med Napolion III:s samtycke, enär - denne hoppades, att kriget mellan Preussen och 
Österrike skulle bereda honom tillfälle att uppträda såsom skiljedomare på krigsskådeplatsen, då han skulle 
kunna fälla utslaget på ett sätt, som kunde gagna hans egna intressen. 

Omedelbart efter alliansens afslutande anslog den italienska regeringen en krigisk ton; denna besvarades 
öfverallt af det italienska folket med lifliga lefverop förkonungen, för parlamentet, för Italien, och hela detta land 
tycktes åter hafva fått nytt lif. 

En af de första kungliga förordningarna påbjöd bildandet af 20 bataljoner frivilliga i Varese, Como, Bari och 
Barletta. Krigsministern, general La Marmora, var dock till en början bestämdt emot detta förslag; men han 
måste gifva efter för trycket af allmänna meningen, som redan betecknat Garibaldi såsom chef för de frivilliga. 
Man visste blott ej, om denne, med Aspromontedagen i färskt minne, ännu en gång skulle vilja träda i Victor 
Emanuels tjänst. 

Konungen satte sig därför i förbindelse med Garibaldi och lät bedja honom, att han måtte ställa sig i spetsen för 
de frivilliga. Garibaldi har - i bref till en nära vän så omtalat detta: »Konungen vill närma sig mig; å ena sidan 
drifver han på mig; å den andra sätter han sig själf i säkerhet; lyckas företaget, då är - det hans: misslyckas det 
däremot, då vankas det proklamationer, domar och inspärrningar!» 



Möjligheten att befria Venedig öfvervann dock hvarje betänklighet, och den 10 juni 1866 lämnade Garibaldi sitt 
Caprera för att med »Piemont», samma skepp, med hvilket han fört sina »tusen» till Marsala, begifva sig till 
Genua, hvarifrån han for till Como, där han uppslog sitt hufvudkvarter. Den 20 juni utfärdades Italiens 
krigsförklaring mot Österrike. 

Under de närmast förflutna veckorna hade 150,000 frivilliga anmält sig; af dessa bildades dock endast 10 
regementen med tillsammans 40,000 man. Krigsministern som fortfarande med oblida ögon betraktade denna 
den »5:e armékåren», lät de frivilliga tydligt förstå, att de egentligen alls ej behöfdes. De blefvo äfven ytterst illa 
utrustade, erhöllo nästan hvarken uniformer ellervapen, med undantag af alla för årtionden sedan utdömda gevär, 
som endast dugde till bajonettstrid. Till en vän i Genua telegraferade Garibaldi: »Säg Genuas kvinnor, att de 
frivilliga äro utan skjortor!» Och då han upprepade gånger begärde artilleri, fick han af krigsministern det snäfva 
svaret: »För de manövrer, hvilka ni skall utföra med edra frivilliga, behöfves det intet artilleri». 

Med knapp nöd erhöllo städerna Milano och Genua tillstånd att på egen hand utrusta några jägarkompanier med 
schwcizcrgcvär samt en liten ryttarkår. 

Stora svårigheter yppade sig äfven vid utnämnandet af officerare; alla Garibaldis forna, berömda kamrater, 

Sirtori, Medici, Cosenz och Bixio, voro divisionsgeneraler i den reguljära arméen och hvarken kunde eller ville 
lämna sin befattning. Garibaldi begärde i stället att få taga sina officerare ur de led, som kämpat under fälttågen 
1849—59—60, men detta vägrades, och man sände till de frivilliga endast officerare, som redan blifvit 
pensionerade eller fått afsked ur' reguljära arméen. Allt detta väckte helt naturligt redan från första början stor 
misstämning och harm bland Garibaldis nya regementen. 

Den italienska arméen hade emellertid framryckt emot Mincio, och hufvudkvarteret befann sig i Cavriana; 
Garibaldi begaf sig dit för att ånyo tala med konungen, men utan resultat. Han erhöll däremot befallning att 
uppslå sitt generalkvarier i Salo. 

Den 23 juni öfverskred La Marmora Mincio och marscherade framåt mot Villafranca och Custozza. 

Samtidigt framryckte Garibaldi längs Gardasjöns västra strand, dref östenikarne framför sig och besatte Rocca 
d'Anfo; den 25 juni tvang han fienden till stridmellan Ponte Gaffaro och Lodrona, besegrade den och dref den 
tillbaka till Ampola och Condino. 

Denna första framgång lifvade mäktigt de frivilliga skarorna; allt missmod var - liksom bortsopadt, och med lifligt 
mod beredde sig alla att fortsätta den segerrika marschen. Ett oväntadt telegram från La Marmora förändrade 
dock med ens alla Garibaldis planer. Det lydde: 

»Fullständigt nederlag, återtåg bakom Oglio. Rädda den hjältemodiga staden Brescia och öfre Lombardiet.» 

Italienarne hade nämligen blifvit slagna vid Custozza; österrikarne hotade att afskära dem återtåget och sålunda 
tillfångataga den stolte La Marmora med hela hans här - . Denne måste nu telegrafera efter hjälp till den man, han 
så djupt föraktat. Ty Garibaldi förstod väl telegrammets dolda innehåll: »Hindra östenikarne att afskära mig 
återtåget». 

Sedan han meddelat sin generalstab telegrammets innehåll, sade han: »Förr än vi låta en enda österrikare intränga 
i Brescia, måste vi låta döda oss till sista man.» 

De intagna positionerna öfvergåfvos genast, och i hastig marsch tågade Garibaldi tillbaka till Lonato och Ponte 
San Marco, nära Treponti, där - han 1859 vunnit sin vackra seger. Han anlände i lagom tid för att tillbakaslå en 
från Peschiera kommande österrikisk kolonn, hvars afsikt var att kringränna Fa Marmoras vänsti a flygel. 
Härigenom räddade han den italienska arméen från fångenskap och smälek. 

Den 30 juni förläde Garibaldi åter sitt hufvudkvarter till Salo för att söka återeröfra de nyss förut uppgifna 
positionerna. 

Natten till den 1 juli marscherade han emot fienden; höjderna af Monte Suello voro tätt besatta med kejserliga 



tyrolerj ägare, hvilka med sin stora skjutskicklighetoch sina utmärkta gevär voro svåra motståndare för de illa 
beväpnade garibaldisterna. Dessa hade ej ens erhållit patronväskor, utan måste släpa patronerna med sig i rock- 
och byxfickorna, där de af det ihållande regnet nästan blefvo förstörda. För att bevara åtminstone en liten del af 
dem brukbara, befallde Garibaldi sitt folk att bära;dem instoppade mellan skjortan och bara kroppen; lifrcmmarna 
hindrade dem från att glida till marken. Patronerna voro för öfrigt ganska värdelösa, enär anfallet måste göras 
med bajonetterna. 

På förmiddagen den 3 juli började stormningen af de starkt besatta höjderna. 

»Som örnar måste ni kasta er öfver de kejserliga», var Garibaldis order, och han blef åtlydd. Genom klippremnor 
och snår trängde sig hans män uppåt och banade sig med bajonetten väg genom förposterna upp till positionerna 
på höjderna. Striden fortfor till nattens inbrott; Garibaldi kämpade hela tiden med och lifvade ständigt de sinas 
mod. En kula hade träffat honom i högra vaden, och han hade erhållit ett starkt slag öfver det vid Aspromonte 
sårade benet; han led fruktansvärda plågor och kunde knappast hålla sig upprätt; ändock kvarstannade han på 
stridsplatsen för att i gryningen med storm taga de öfversta, ännu i fiendens våld varande ställningarna. Under 
natten drogo sig emellertid tyrolarne helt och hållet undan från Monte Suello. 

Garibaldis sår tvang honom emellertid först till några dagars stillhet, och när han sedan ville verkställa sin plan 
att föra sina trupper öfver Gardasjön och in i Adiges floddal, fick han veta, att general La Marmora, som efter 
Custozzaslaget förlorat både mod och krigsduglighet, endast tänkte på vapenstillestånd, i synnerhetsedan, 
underrättelse kommit om italienska flottans nederlag vid Lissa. 

Härigenom hejdades han ett ögonblick, men strax därpå erhöll han i Rocca d'Anfo besök af italienske ministern 
Ricasoli, som på Victor Emanuels uppmaning bad honom fortsätta kriget »på egen hand», enär den reguljära 
arméen vore obrukbar, och han, konungen, ej ville underteckna en skymflig fred eller tvingas att bryta fördraget 
med Preussen. 

Det blef nu den sårade Garibaldis sak att med sin illa utrustade armékår söka rädda Italiens ära. Det har, särskildt 
af tyska historieskrifvare, blifvit sagdt, att hvad Garibaldi i detta krig uträttade hvarken motsvarade de vid honom 
fästa förhoppningarna eller den forna ryktbarheten.Se äfven »Bibliothéque Internationale d'histoire militaire», 
Bruxelles 1886, XXII tome, »Guerre de 1866», hvari säges, att »den ryktbare partichefen i detta krig såg den 
gloria blekna, med hvilken expeditionen af å 1860 omgifvit hans namn». 

Rättvisan måste dock erkänna, för det första att man ej med rätta kunde begära af Garibaldi och hans, som sagdt, 
med vapen, kläder och ammunition så ytterst dåligt försedda lilla trupp, att de, från första stund åsidosatta och 
förolämpade, skulle ensamma uträtta, hvad ej hela den öfriga arméen kunnat åstadkomma; och för det andra, att 
äran af de vapenbragder, som å italiensk sida utfördes i detta krig, onekligen tillkommer så godt som uteslutande 
Garibaldi. 

Sedan han slagit österrikarne vid Edolo, inföll han nu i italienska Tyrolen, där han under någon tid förde ett 
fullständigt guerillakrig. Den 10 juli bestod han en segerrik strid emot 25,000 österrikare, som marscherat till 
Caffaro; därefter förläde han sitt hufvudkvarter till Storo, hvarest vägarna från Ampola- och 
Condinodalarnamötas. Dessa båda dalar försvarades af fästningar, den första af fort Ampola, den andra af fort 
Lardaro, hvilka behärskade de båda dalvägarna. 

Efter upprepade energiska föreställningar och böner hade ändtligen Garibaldi erhållit några kanoner, som hans 
män med oerhörda ansträngningar själfva måste släpa upp på de höga berg, som skilja de båda dalarna och å 
ömse sidor behärska vägen till dessa. Under flera dagar bombarderade han härifrån de båda fästena, och redan 
den 19 juli syntes från Ampola den hvita flaggan, hvarefter garnisonen gaf sig på nåd och onåd. Äfven det andra 
fästet eröfrades, och dalarna lågo öppna. 

Garibaldi inträngde nu i Tyrolen ända fram till Bezzecca, där han möttes af en stark österri ki sk kolonn; en 
hårdnackad, blodig strid uppstod; friskarorna tillbakaslogos och förlorade alla sina kanoner, men de samlade sig 
åter och lofvade hvarandra att ej aflossa ett enda skott, förrän de med bajonetten återtagit sina fältstycken. Efter 



ett oemotståndligt bajonettanfall lyckades dem också detta, men österrikarne eröfrade nu byn Bezzecca och 
tillfångatogo en där stående friskarekår, hvilken genast nedsköts; Garibaldi, som denna dag mera än vanligt led 
af sina sår, var, när detta hände, vid eftertruppen; han lät nu på en bår bära sig midt in i striden, lät rikta sina 
kanoner mot byn och befallde sina söner Menotti och Ricciotti — den senare var för första gången i elden — samt 
sin svärson Canzio att storma byn och intaga den. Efter häftigt motstånd flydde österrikarne, och segern t illhörde 
Garibaldi; klockan var då nära tre på eftermiddagen, och striden hade varat sedan klockan fyra på morgonen. 

Men Garibaldi hvilade ej. Fyrtioåtta timmar senare hade han inneslutit österrikarne i staden Riva vidGardasjöns 
norra ända samt framskjutit sina förtrupper emot Trient. De i Riva belägrade österrikarne stodo i begrepp att 
gifva sig och hade redan låtit försänka sina kanoner i sjön, på det dessa ej skulle falla i Garibaldis händer, då 
plötsligt det afslutade vapenstilleståndet tillintetgjorde alla de af Garibaldi vunna fördelarna, och dennes hopp att 
äfven kunna förena den italienska talande delen af Tyrolen med det öfriga fosterlandet var - tillintetgjordt. 

Den 25 juli erhöll Garibaldi följande telegram från La Marmora: »Vapenhvilan afslutad; utrym Tyrolen!» 

Stum af smärta och harm telegraferade han tillbaka det korta svaret: »Jag lyder.» 

Den vrede och förbittring, han kände, delades af alla hans män; att stå så nära målet och så med ens nödgas 
lämna det nästan eröfrade landet, betäckt med sä många af deras kamraters döda kroppar, dränkt af deras blod — 
detta föreföll dem alla som ett grymt hån. 

»Jag såg dem», berättar - ett ögonvittne, »bryta sönder sina värjor, sina bajonetter, jag såg dem kasta sig till 
marken, i förtviflan rulla sig i gräset, som ännu var - vått af deras bröders blod.» 

Återtåget försiggick dock i god ordning, och den smälek, som detta krig ådragit italienarne, drabbar - på intet sätt 
den gamle, sjuke och sårade hjälten från Caprera. 

Dock sparades Italien skammen att erhålla Venedig såsom en nådegåfva af franske kejsarens hand, och de stolta 
venetianarne sluppe förnedringen att behandlas såsom en handelsvara. Under allmän folkomtröstning förklarade 
de sig såsom en man vilja tillhöra konungariket Italien, och såsom folkets själfvalde monark kunde 

* Mario, Garibaldi e i suoi tempi, pag. 718. -Victor Emanuel hålla sitt intåg i lagunstaden vid Adriatiska hafvets 
kust. 

Så slutade den andra afdelningen af Italiens enhetsverk. Men ännu återstod Roms eröfring, och ännu en gång 
skulle Garibaldi höja sitt svärd och elda sina skaror till denna stads befriande. — 

XIII. Mentana. 

Under vintern 1866—67 förblef Garibaldi stilla på sin ö; till en vän skref han, att han »behöfde sin 
Capreraensamhet»; men tidigt på våren, redan i februari, lämnade han sitt hem för att göra en resa till Venedig. 
Han trodde då for ett kort ögonblick, att diplomaterna skulle kunna på fredlig väg lösa den romerska frågan, och 
han uttalade under sin resa den förhoppningen, att enhetsverkets fullbordan ej mera skulle ko mm a att kosta en 
enda blodsdroppe. Då folkmassorna, som öfverallt samlades för att hälsa honom, ropade »Rom eller döden», 
svarade han: »Jag kan för närvarande ej stödja edra förhoppningar - , ej heller för er öppna några krigiska utsikter.» 
I Verona yttrade han till mängden, som ropade ve öfver prästerna, som ville kvarhålla Rom i sitt våld: 

»Jag känner intet hat till den enskilde; jag hatar - inga präster, — men jag är - en motståndare till dem, som söka 
kvarhålla folket i okunnighet och till dem, som äro fiender till Italiens enhet. Rom måste och skall bli vårt, men 
jag hor ej, att vi för dess vinnande ånyo behöfva gripa till vapen.» 

I Venedig liksom öfverallt annorstädes emottogshan med lysande festligheter; alla ville se och hylla den store 
befriaren. Denna befolkningens hänförelse ingaf honom den tron, att han alltjämt hade händelsernas tråd i sin 
hand, och när - hans forväntan slog fel, att Italien i godo skulle erhålla Rom, satte han sig i förbindelse med de 
italienska patrioterna i sistnämnda stad samt öfver hufvud taget med det mazzinistiska »partito d'azione», af 
hvilket Crispi fortfarande var en ifrig medlem, ehuru han för sin del ansåg, att man borde afvakta tiden och ej 



utsätta sig för faran af ett nytt Aspromonte. 

Mot slutet af so mm aren begaf sig Garibaldi åter från Caprera till fasta landet för att, som han då sk ref till en vän, 
»preparare la campagna nell' a gro romano». 

Han antog emellertid en inbjudning till den fredskongress — »La Ligue internationale de la Paix et de la Liberté» 
— som i september skulle hållas i Geneve. 

Här emottogs han på ett storartadt sätt; kanonerna dånade, evvivarop höjdes af tusentals människor, som trängdes 
för att få se honom, och patriotiska hymner skållade till hans ära. 

Men mi dt under förhandlingarna om den europeiska fredens bevarande sysslade hans tankar på fullt allvar med 
krigiska planer, ånyo väckta genom den alltmera upprörda stämningen i Italien. 

Bildandet af den påfliga »legionen i Antibes», uteslutande bestående af franska till strafftjänst i Algeriet dömda 
soldater, samt den franske generalen Dumonts uppträdande i Rom hade nämligen väckt stor harm i Italien, och 
lifligare än någonsin arbetade »revolutiohspartiet», juntan, på att drifva Garibaldi och alla italienska »patrioter» 
till handling. Denne trodde också, oaktadt den italienska regeringens af tvång tillbakadragna hållning, att 
ögonblicket nu vore kommet, då han kunde våga ett nyttslag för sitt fosterlands fullständiga frihet och enhet, och 
besluten att genomdrifva sin fälttågsplan mot Rom uppträdde han på kongressen i Geneve. 

En af hans italienska, vid detta tillfälle närvarande vänner berättar, att Garibaldi midt under fredstalen plötsligt 
vände sig till honom och sade: »De som skola återvända med mig, måste vara färdiga före den 16, torsdag». — 
»Färdiga till hvad?» — »Att tåga emot Rom.» — »Men äro vi icke i Geneve för att tala om och lyssna till tal om 
freden?» 

Han pekade med fingret på kongressens sjätte resolution: »Slafvame ensamt hajva rättighet att börja krig emot 
sina förtryckare .» 

Detta förklarar den skenbara motsägelse, som Garibaldis deltagande i fredskongressen tycktes innebära, och 
långt ifrån att uttalandena vid denna kongress minskade hans stridsifver, ökades den i stället kraftigt. 

Då han under hemresan besökte Florens, hvilken stad för kort tid sedan blifvit Italiens hufvudstad, uttalade han 
öppet, att han så fort sommarvärmen vore förbi skulle göra allvar af Roms eröfring, i trots af både 
septemberkonvention, franskt protektorat af Kyrkostaten, italienska arméens vaksamhet och Crispis 
an märkningar. Den senare hade nämligen hals öfver hufvud begifvit sig hem från Paris för att söka öfvertala 
Garibaldi att afstå från sitt förehafvande. 

Den romerska juntan arbetade under tiden rastlöst, och snart inryckte i Florens stora trupper frivilliga från Genua, 
Milano och Bologna. 

Nu beträdde äfven Garibaldi skådebanan; den 16 september sk ref han till juntan ett svar på dennas uppmaning till 
handling, hvari han lofvade sitt bistånd; den 17 lämnade han den ensliga Villa San Fiorano, i hvilkenhan under 
någon tid vistats, begaf sig till Florens, stannade här till den 21 och reste sedan, för att vilseleda polisen, öppet till 
Arczzo. medan han i tysthet låtit föra sina saker till Perugia. Från Arezzo försvann han dock helt plötsligt för att i 
hemlighet begifva sig till Sinalunga, en mellan Siena och Orvieto belägen liten by, dit han anlände den 23. Men 
här blef han upptäckt. Tidigt följande morgon omringade ett kompani af reguljära arméen huset, hvari han bodde; 
en löjtnant inträdde i hans rum och befallde honom och hans där varande vänner att följa sig. Under militär 
betäckning bar det nu af till järnvägsstationen Fusignano, där »fången», alltjämt under stark bevakning, måste 
stiga upp i en järnvägskupé; han fördes först till Florens. Under resan lyckades det honom att öfverbringa en sin 
vän, Del Vecchio, ett litet med blyerts skrifvet bref af följande innehåll: 

»24 september 1867. 

Romarne hafva den rätt, som tillkommer slafven: rätten att resa sig mot sina tyranner. 

Italienarnes plikt är att bistå dem, och jag hoppas, de skola göra det, om man också inspärrade femtio 



Garibaldier. 


Framåt således i ert vackra beslut, romare och italienare. Hela världen har sina blickar fästa på eder! När edert 
verk är fullbordadt, skolen I med upprätt panna framträda och säga nationerna: vi hafva gjort den väg, som leder 
till mänsklighetens förbrödring, fri från dess afskyvärdastc fiende, påfvedömet. 

G. Garibaldi .» 

Samma dag blef den »häktade» förd till Alessandria, dit han anlände klockan 9 på aftonen och genast insattes i 
citadellet .Francesco Crispi. 

Mario, som dagen däipå erhöll tillstånd att besöka honom, berättar, att han fann honom instängd i ett afskyvärdt 
rum, där han tillbragt natten utan att afkläda sig, endast insvept i sin mantel; han var utom sig af förbittring mot 
Ratazzi — Italiens dåvarande statsminister. Sedan guvernören i Alessandria visat Mario en annankammare, som 
man iordningställde åt Garibaldi, återvände denne till sin fångne vän, som frågade: 

»Har du sett min nya bur?» 

»Ja, den är luftig, snygg och utan stank.» 

»Men det är i alla fall en bur», sade Garibaldi och gaf därefter Mario tre bref, som skulle öfverlämnas till 
adressaterna personligen; de voro ställda till det engelska och det amerikanska sändebudet samt till Buenos 
Ayres' konsul. Såsom medborgare af dessa personers respektive länder anhöll Garibaldi hos dem alla om 
beskydd, och han yttrade stolt: 

»Säg åt dessa herrar, att jag afsäger mig medborgarskapet i ett land, där ministrame äro de första att våldföra 
lagarna.» 

Nästa nummer af »Gazetta Uffiziale» innehöll ett meddelande till nationen angående de »smärtsamma mått och 
steg, som regeringen ansett sig böra taga för att icke bryta fördragen I fördraget af den 15 sept. 1864 förband sig 
Fran kr ike nämligen att återkalla sina trupper från de påfliga staterna emot det villkor, att Italien å sin sida 
förpliktade sig att icke angripa det påfliga området. Fördragets 1 art. lyder så: L'Italia s'impegna di non attaccare 
il territorio attuale del Santo Padre, e d'impedire anche collaforza, ogni attacco che venisse dalV estero contro 
il detto territorio — Italien förpliktar sig att icke anfalla den helige faderns nuvarande territorium och att med våld 
hindra hvarje anfall, som utifrån skulle kunna ko mm a att riktas mot ofvannämnda territorium. — eller låta 
lagarnas höghet antastas». 

I Florens fick man först på eftermiddagen den 24 september underrättelse om hvad som händt. 

Några parlamentsledamöter samlades genast och utfärdade en protest mot Garibaldis arrestering. 

Man fruktade ett folkupplopp, och trupperna fingo därför order att kvarstanna i sina kaserner. Allt förblef dock 
lugnt till klockan 7 på aftonen. Då inbröt en flock unga män i »gamla palatset», anföll gardeskåren, inträngdei 
arsenalen och bemäktigade sig därstädes befintliga vapen. Däipå tågade de till Piazza S. Spirito och uppställde 
sig utanför Ratazzis bostad, Palazzo Guadagno. Folkhopen växte för hvarje ögonblick; alla vapenbutiker 
plundrades; trupper utkommenderades; man gaf eld å ömse sidor, och många blefvo dödade eller sårade. 
Ändtligen skingrade sig massan. Men liknande uppträden ägde följande dagar rum i Milano, Neapel, Bologna, 
Verona, Venedig och i nästan alla andra Italiens större städer; öfverallt ljöd ropet: »Vi vilja hafva Rom till 
Italiens hufvudstad!» och skarpa protester aflätos emot Garibaldis arrestering. 

Det dröjde ej heller länge, innan regeringen såg sig nödsakad att åter sätta Garibaldi på fri fot, dock med det 
uttryckliga villkor, att han skulle förbli i stillhet på sin ö. 

Hän fördes med »hederseskort» till Genua, hvarifrån han skulle resa till Caprera; stadens invånare hade i tusental 
samlats for att emottaga honom och följde honom i triumf till hamnen, där örlogsångaren Esploratore väntade 
för att föra honom till hans hem. För att hindra honom från att fly följdes ofvannämnda skepp dessutom af ej 
mindre än sex andra stora krigsskepp, som bokstafligen blockerade Caprera. 



»Jag förstår, att jag är en stor man», sade han vid anblicken af den ståtliga flottiljen halft skämtsamt, halft 
vemodigt till en medföljande vän, »minns du dagens datum?» 

Den var den 1 oktober — samma dag, på hvilken befriaren af 10 millioner italienare telegraferat till Volturno: 
»Seger öfver hela linjen!» 

Sedan Garibaldi återkommit till Caprera, bevakades ön med största sorgfällighet; krigsskepp kryssade ständigt 
omkring den; personer, som besökte honom, blefvo antastade af italienska polisbetjänter, som skulle vaka 
öfver,att han ej finge tillfälle utsända proklamationer, och en trupp soldater förlädes på själfva ön och 
stationerades så, att vakten alltid kunde se, hvad som tilldrog sig ej endast omkring Garibaldis boning utan äfven 
i dess inre. 

Italiens befriare var i själfva verket en strängt bevakad statsfånge. 

Men trots detta fortfor revolutionen att göra hastiga framsteg. Beväpnade hopar visade sig vid Acquapendente, 
Soriano och Caprarola samt förstärktes af garibaldister; allt större och större friskaror uppdöko än har, än där och 
tågade på olika ställen öfver gränsen. Därefter besatte de hastigt provinsen Viterbo och marscherade till 
Bagnorea. I spetsen för dem stod parlamentsledamoten general Acerbi. 

Nästan samtidigt öfverskred Nicotera med sina i Neapel samlade frivilliga gränsen vid Falvaterra för att tåga till 
Velletri. 

En annan kolonn besatte Lugonciones höjder, vadade öfver floden Arrono och dref den påfliga garnisonen i 
Corneta på flykten. På flera andra ställen blefvo äfven de påfliga trupperna slagna, och de frivilliga hade till en 
början endast framgång. 

Enligt Garibaldis fältplan skulle Menotti med en truppafdelning framtränga öfver Sabinerbergen till 
Monterotondo eller Tivoli, medan Nicotera skulle tåga öfver Velletri och Acerbi öfver Viterbo emot Rom. 
Genom detta anfall från tre sidor hoppades man splittra den romerska arméens stridskraft; dessutom väntade 
man, att revolutionspartiet inom själfva staden skulle komma de frivilliga utanför densamma till hjälp. 

I Vatikanen rådde stor oro; upprop om hjälp och understöd åt den i betryck varande helige fadern spredos i alla 
katolska länder, och penningmedel och soldater —till största delen belgier och irländare — strömmade till Rom. 
Med en stark här ryckte öfverste Azzanessi i fält den 5 oktober och lyckades äfven tillfoga general Acerbi ett 
stort nederlag vid Bagnorea. 

Under tiden hade Nicotera framträngt till stranden af floden Liri. Här erhöll han en dubbel proklamation, som 
Garibaldi lyckats afsända oaktadt den stränga bevakningen: 

»Caprera 7 oktober 1867. 

Italienare! 

Man strider på romersk mark. 

Där stå män, för hvilka jag tusen gånger skall offra mitt lif. 

Lysnen ej till de feges ord. 

Tågen framåt! 

I morgon skall hela världen, aktgifvande på edert hjältemod, skänka er sitt bifall!- 

Romare! 

Föraktande de fegas råd och de mäktigas hotelser, hafven I gjort slut på dröjsmål och tvekan, och i det ögonblick 
jag skrifver detta, skälla ned till mig från Janiculus' höjder och från Sabinerbergen eder hjältemodiga revolutions 
jubeltoner. 

Mellan Rom och mig består sedan länge ett heligt förbund; under alla förhållanden skall jag hålla mitt löfte och 



deltaga i eder strid. 

Men för att segra behof ven I icke mig. 

Uti edra led stå män från Vascello och San Pancrazio, de i nationella bataljer profvade veteranerna. Deras namn 
betyda seger. 

Jag afstår ej från den lysande fullmakten att anföra eder, men under afvaktan att kunna förena mig med er, 
öfverlämnar jag enligt eder önskan ledningen af företagetåt min son Menotti: han skall segra med er eller stupa 
på sin post. 

Arbeten på att vid min ankomst till eder endast det föraktliga minnet af det skymfliga tyranni, som trycker eder, 
må finnas kvar. 

G. Garibaldi .» 

Redan den 2 oktober gjorde Garibaldi ett försök att fly, men hans skepp upptäcktes af krigsångaren »Sessia», 
som affyrade sina kanoner efter den flyende, förföljde, upphann honom och återförde honom till Caprera, där han 
nu bevakades med ännu större omsorg. 

Den 10 oktober skref han till de vänner, med hvilkas tillhjälp han hoppades undkomma fångenskapen: 

»Jag är verkligen fånge, och I kunnen föreställa er min oro, då jag vet, att Menotti och våra vänner strida på 
romerskt område. 

Gören allt hvad I kunnen för att befria mig ur detta fängelse! 

En hälsning till eder alla från eder 
G. Garibaldi.» 

Med städse växande otålighet afvaktade Garibaldi ett nytt tillfälle till flykt. Den 14 oktober voro alla 
förberedelser till en sådan färdiga; en af hans vänner åtog sig rollen att, klädd i exdiktatorns dräkt, under några 
dagar noga efterhärma dennes gång och vanor för att på så sätt ingifva de militära fångvaktare, som på något 
afstånd iakttogo Garibaldis boning, hon, att han i lugn och rö befann sig i sitt hem. 

Garibaldi själf förklädde sig, färgade hår och skägg svarta och smög sig vid nattens inbrott till en liten vik, där 
hans vänner kort förut lyckats göra flott en liten murken »chiatto» — ett slags för andjakt afsedd farkost medflat 
botten, så liten, att endast en person kunde rymmas däri. 

Garibaldi flyr från Caprera. 

Farkostens namn var Beccacina; bevakningen, som lagt beslag på alla båtar på Caprera, hade låtit dennaligga 
kvar på dess plats, enär man ansåg den 1 ifsfarlig att begagna. 

Liggande på ryggen, rodde nu Garibaldi i detta nötskal ljudlöst förbi eskaderns skepp och lyckades i mörkret 
komma öfver Monettakanalen, som skiljer Caprera från den lilla ön La Maddalena. Han landsteg på öns sydöstra 
udde och dolde sig där i ett litet hus. Den 15 på aftonen kom hans vän Susini med en häst, på hvilken han red 
tvärs öfver ön till den lilla bukten Cala Lrancese, där Basso och Cunéo väntade honom med ett litet skepp. Med 
gynnsam vind uppnådde de inom sex timmar den sardinska kusten, där de tillbragte natten i en klipphåla. Nästa 
afton företogo de färden öfver bergen vid Gallura och uppnådde vid soluppgången hamnstaden San Paolo, där de 
hoppades erhålla öfverfart till fasta landet. Trots sin förklädnad måste Garibaldi uppbjuda all sin 
förställningskonst för att ej bli upptäckt, ty i detta kustdistrikt var han särskildt högt älskad, och hans bild hängde 
i hvarje stuga bredvid madonnans. Ändtligen lyckades det dem att finna ett skepp, som förde dem öfver, och den 
20 på aftonen landsteg Garibaldi på fastlandet, reste till Livorno och därifrån till Llorens. Samtidigt med hans 
ankomst hit erhöll ministern från blockad-eskaderns kommendant ett telegram, att på Caprera var »allting lugnt» 
och att fången tycktes »lugnt finna sig i sitt öde». 

Som en löpeld utbredde sig i Llorens ryktet om Garibaldis ankomst, och ett oändligt folkjubel hälsade denna 



underrättelse, Ratazzi afgick från sin post, som erbjöds först åt general Cialdini, och, då denne icke ville 
äfventyra sin folkgunst utan afböjde äran, åt general Menabrea, som erhöll uppdrag att bilda en ny regering. Åtta 
dagar varade denna ministerkris. 

Garibaldi skyndade emellertid vidare; den 22 var hani Terni, där han offentligt talade till folket; på aftonen, sedan 
han gått till hvila, ankom ett telegram från Crispi, så lydande: 

»Passera ögonblickligen gränsen; arresteringsorder mot generalen äro redan utfärdade; karabinjärerna nalkas.» 

Garibaldi lydde varningen och fortsatte samma natt sin resa. Nästa dag inträffade han i sin sons, Menottis, läger 
och tog genast öfverbefälet öfver hären. Denna marscherade nu emot Monterotondo, bemäktigade sig efter en hel 
dags strid denna viktiga position, tog 300 påfliga soldater till fånga samt eröfrade två kanoner. 

Vid denna framgång råkade hela Rom i uppror; kasernen Seristori sprängdes af folket i luften; orsinibomber 
flögo in bland det påfliga kavalleriet, som skulle rensa gatorna; andra kaserner underminerades för att dela den 
förstnämndas öde — men de påfliga soldaterna afväpnade snart befolkningen, och alla dennas ansträngningar 
voro förgäfves; från gata till gata, från plats till plats blef ordningen återställd med vapenmakt, och fängelserna 
fylldes med insurgenter. Det blef för dessa omöjligt att på något verksamt sätt befrämja Garibaldis planer. 

Napoleon III hade emellertid funnit tiden vara inne att ingripa i händelserna och att ånyo uppträda som 
påfvestolens beskyddare. Han lät utrusta en eskader, som den 29 oktober landade vid Civita Vecchia med en 
fransk hjälpkår af 12,000 man under general Faillys befäl. 

Efter intagande af Monterotondo hade Garibaldi uppslagit sitt hufvudkvarter i Castel Giubileo, endast några 
kilometer från den eviga staden, och under sina rekognoseringar hade han flera gånger framträngt ända till Roms 
murar.Då han fick höra fransmännens ankomst, drog han sig tillbaka till Monterotondo och Tivoli och lät sin här 
besätta flera viktiga positioner omkring den af honom ockuperade byn Mentana. 

Här blef han den 2 november angripen af de förenade påfliga och franska trupperna, tillsammans utgörande 
omkring 20,000 man med 10 kanoner. Garibaldis lilla armé bestod af 6-7,000 man med 2 kanoner — de vid 
Monterotondo eröfrade. 

Striden blef genast ytterst häftig; de påfliga fingo oupphörligt nya förstärkningar, och friskarorna försvarade med 
dödsförakt sina positioner emot den öfverlägsna fienden, som dyrt måste betala hvarje fotsbredd vunnen mark. 
Omsider blefvo dock Garibaldis trupper tillbakadrifna; endast de i byn Mentana inneslutna försvarade sig 
alltjämt och kapitulerade först den 4 november, sedan de bortskjutit sin sista patron. Nederlaget vid Mentana 
omintetgjorde fullkomligt Garibaldis plan om Roms befriande; hela hans här var i upplösningstillstånd, och han 
hade intet annat val än att befalla den att begifva sig öfver gränsen, nedlägga vapen och skingra sig. 

»Chasscpotgcvärcn hafva gjort underverk», telegraferade general Failly till Napoleon III; men detta oaktadt 
väckte nyheten om Mentanadagen icke blott i alla Italiens städer utan ock i Paris en tryckt och smärtsam 
stämning; i den senare staden samlades en oerhörd folkmängd på Montmartre, och ropen »lefve Italien, lefve 
Garibaldi» skallade högljudt, ända till dess massan skingrades med vapenmakt. 

Garibaldi åtföljde själf till gränsen sin armé för att se till, att upplösningen af densamma måtte försigå i lugn. Det 
var en dyster, tung marsch; Garibaldi, som vägrat att låta föra sig i vagn, satt oaktadt kroppsliga smärtor tillhäst; 
ensam och tyst red han i spetsen för de sina; ingen talade ett ord, och man hörde endast ljudet af långsamma 
släpande steg. 

Vid gränsen möttes han af Crispi, som underrättade honom om, att alla hans män skulle af väpnas, men att 
regeringen uteslutande lydde order från Paris, som den omöjligt vågade motsätta sig. 

En i sänder öfverlämnade nu de frivilliga sina vapen åt de italienska officerare, som hade kommando öfver 
gränsbevakningen; flera af dessa hade tårar i ögonen, och många soldater snyftade. — 

Klockan sex på morgonen besteg Garibaldi, åtföljd af Crispi, det tåg, som skulle föra honom till Florens. 



I Figlino blef tåget anhållet, och öfverstelöjtnant Camozzi begärde i italienska regeringens namn att få tala med 
Garibaldi. Hela stationen var omgifven af trupper. Garibaldi steg ur sin kupé och begaf sig till väntsalen, alltjämt 
tillsammans med Crispi samt med några sina officerare. 

Här underrättade honom Camozzi i vördnadsfull, men bestämd ton, att det ålåg honom den smärtsamma plikten 
att arrestera generalen och föra honom till Spezia. 

»Jag vägrar att gifva mig», svarade Garibaldi, »såvida ni ej vill bruka våld. Jag är parlamentsledamot, jag har 
varit romerska republikens general, delegerad af den henne representerande lagstiftande församlingen; på det 
romerska området har jag endast stridt emot påfven, och jag har nedlagt vapen vid gränsen till konungariket 
Italien. Jag har ej företagit någon fientlig handling emot staten; ni kan icke påbörda mig något brott emot lagen, 
och jag gifver mig icke. Gör, som ni behagar.» 

Menotti, Mario, Canzio och hans andra följeslagare framtogo sina revolvrar och slöto sig omkring honomCrispi 
vände sig häftigt emot Camozzi och telegraferade till inrikesministern Gualterio för att klaga öfver arresteringen. 

I stället för att svara Crispi telegraferade ministern till Camozzi, att han ögonblickligen skulle verkställa 
arresteringen. Canzio och alla Garibaldis vänner beredde sig nu att möta våld med våld och höjde sina vapen mot 
karabinjärerna: men Garibaldi förbjöd dem att »utgjuta italienskt blod för hans skull». 

Camozzi bad honom ännu en gång att gifva sig, men då han fortfarande protesterade mot denna olaglighet, 
befallde den förre sina soldater att bära honom ut i den väntande vagnen. 

Detta skedde på så sätt, att två karabinjärer fattade honom under armarna och två i benen; dödstystnad rådde 
under tiden bland alla de församlade. — 

Anledningen till detta stränga förfarande var den, att kejsar Napoleon efter Mentanaslaget sökte rikta ett 
förkrossande slag emot Italien, i det han för. att minska dess för honom obehagligt växande makt åter från 
detsamma ville skilja Neapel och Lombardiet. Till Victor Emanuel hade han skrifvit följande: 

-»Jag ser med djup ledsnad, att E. M. icke förfogar öfver nödiga medel att styra hela Italien och göra Eder 

åtlydd. Andra mått och steg äro oundgängligen nödvändiga, och jag beder att få bistå E. M. till öfvervinnandet af 
de svårigheter, som föreligga genom att erbjuda Eder att behålla endast de delar af riket, som Ni icke erhållit 
genom revolutionen, och som Ni desto lättare skall kunna styra, som Edra regeringsåtgärder då grundas på de 
oomtvistliga rättigheter, hvilka Europa ej skall tveka att erkänna. »Faran för Italien syntes sålunde stor och 
öfverhängande. 

Victor Emanuel hade då låtit tillkalla sin minister, general Menabrea, som funnit konungen i hans arbetsrum, 
blek och otålig. Han hade räckt ministern brefvet och under läsningen oroligt iakttagit hans anletsdrag. 

Då generalen läst brefvet, hade konungen utbrustit: 

»Nå väl, ni ser hur det är; hvad är att göra?» 

»E. M., Garibaldi har öfverträdt landets lagar; han måste arresteras midt ibland sina trupper.» 

»Och hvem skall åtaga sig detta?» 

»Jag.» 

Efter en stunds tystnad hade konungen sagt: 

»Godt, gör det.» 

Menabrea hade genast sammankallat ministären, en kunglig arresteringsorder hade utfärdats mot Garibaldi och 
nödiga mått och steg för hans gripande hade genast vidtagits. 

Han fördes direkt till fort Varignano och inneslöts i samma rum, där han för fem år sedan suttit fången, men ej nu 
såsom då sårad »endast i hälen utan djupt i hjärtat». 




I detta hafomflutna klippfäste kvarhölls han en hel månad. Under denna tid uppstodo oroligheter bland folket, 
och äfven inom högre klasser uttalades allt högre och högre misstanken, att regeringen — för att behaga Napoleon 
och påfven — åter genom vanvård sökte bringa Italiens hjälte om lifvet. En revolution tycktes nära att utbryta, 
och enär fångens hälsa verkligen var svårt angripen, fann regeringen det därför klokast att nedlägga den mot 
honom påbörjade processen samt försätta honom i frihet, detta senare dock endast emot hans hedersord att 
antingen ej lämna Caprera eller att under ett år företaga en resa med någon af statens örlogsångare.Garibaldi 
vägrade: »Jag vill återvända till Caprera fritt, såsom det anstår en deputerad och en italienska arméens general, 
och såsom det tillkommer en hvar, som ej brutit emot statens lagar.» 

Den 26 november blef han emellertid frigifven; alla fästningens officerare infunno sig i parad för att säga honom 
farväl, och hela garnisonen gjorde honnör för honom, då han den 27 lämnade Varignano, äfven nu följd af Crispi, 
som kvarstannade hos honom till våren 1868. 

Själf lämnade Garibaldi ej sitt Caprera, förrän han, glömsk af alla de förödmjukelser, han lidit genom Frfankrike, 
efter Napoleons fall skyndade att erbjuda detta land sina sista krafter. XIV. 

Garibaldi och fransk-tyska kriget 1870-1871, 

De nederlag fransmännen under 1870 års krig ledo, väckte i Italien ingen medkänsla för den mäktiga grannstat, 
hvars kejsare vid så många tillfällen förödmjukat det italienska folket, beröfvat det Savoyen och Nizza samt 
senast under Mentanaslaget ånyo utgjutit italienskt blod. 

Det italienska folket såg ej ogärna, att det »franska högmodet» nu blef något kväst, och det betraktade hvarje 
tyskarnes seger nästan som ett slags hämnd å dess egna vägnar. 

Då telegrafen den 4 september förkunnade franska kejsardömets fall, hade italienska regeringen att välja mellan 
utsikten till en revolution inom landet eller ett tåg emot Rom. Ty ropet »till Rom, till Rom» ljöd enstämmigt och 
högljudt från Alperna och ut till Cap Passero. 

Efter en öfverläggning inom regeringen afsändes också en armé öfver gränsen. Bland dennas anförare var Nino 
Bixio, som redan 1849 så tappert kämpat inom Roms murar.På morgonen den 20 september började det knappt 
mer än skenbara anfallet mot staden, och efter omkring sju timmars artilleristrid inryckte divisionerna Ferrero 
och Mazé de la Rache genom Porta Pia. Hänförelsen vid truppernas intåg var hos stadens invånare mycket stor; 
hela Rom var prydt med flaggor, och på aftonen ägde illumination och fackeltåg rum under utförande af 
fosterländska sånger. Generalstaben, hvarje regemente, hvarje officer och hvarje fana hälsades med jubelrop: 
»Evviva V Italia! Evviva V esercito!» 

Garibaldis ungdomstanke, hans käraste dröm, för hvilken han kämpat och blödt och för hvilken så många ädla 
italienare stupat, var till slut vorden verklighet: forntidens Rom hade nu blifvit framtidens Rom, ett stort enadt 
Italiens hufvudstad. Och Victor Emanuel var omsider hela Italiens konung. 

Men enhetshjälten själf fick ej personligen deltaga i glädjen öfver denna under årtionden bidade tilldragelse. Han 
vistades fortfarande på Caprera och följde därifrån händelsernas gång, delande sina landsmäns ovilja mot 
Napoleon, men ej mot den franska nationen. 

I augusti 1870 sk ref han till »cara e gentilissima signora de Schwartz (Elpis Melena), att hänförelsen hos hennes 
ädla nation gladde honom, samt att »Napoleon, lögn-kejsaren, denna gång utan tvifvel skulle komma att få betala 
alla sina lågheter»; i ett annat bref till samma person yttrade han: »Jag beklagar människoblodbad, men jag är 
mycket lycklig öfver Napoleons nederlag. Jag hoppas att denna komedi — detta kejsardöme af blod och lögn — 
snart skall vara slut. 

Med glädje såg han den franska nationen samla sig omkring republikens fana, och i början af oktober begaf han 
sig, sjuk och kroppsligen svag, från Caprera tillMarseille för att erbjuda denna republik »quanto restava di mi» — 
hvad som återstod af honom. 



Detta skedde emot italienska nationens önskan, och från italiensk synpunkt torde ej heller detta Garibaldis steg 
lämpligen kunna försvaras. Italien hade nämligen Preussen att tacka för tvenne kraftigt hjälpande handtag: 
Venetiens förvärfvaride 1866 och Napoleons förjagande. 

Garibaldi erkände också sedermera, att han handlat öfveriladt.Kort före sin död yttrade Garibaldi till en tysk, som 
besökte honom i Palermo, där han bevistade den sicilianska aftonsångens 600-års-fest, att han misstagit sig på 
franska republiken och på franska folket i dess helhet: »La Germania hafatto un gran servizio all' umanitä 
abassando questo popolo; questa é oggi la mia opinione — Tyskland har gjort humanitetens sak en stor tjänst 
genom att förödmjuka detta folk — det är numera min åsikt.» 

Han hade först i bref till »gouvernement de la défense nationale» i Tours erbjudit republiken sin tjänst; på detta 
bref erhöll han aldrig något svar. 

Vid sin ankomst till Fran kri ke blef han kyligt emottagen; bekant är Crémieux' utrop vid underrättelsen om, att 
han landstigit i Marseille: »Ah mon Dieu! Il ne nous manquait plus que cela!» Och Gambetta, hvilken i 
luftballong lämnade Paris för att öfver den preussiska belägrlngslinjen begifva sig till republikens provisoriska 
hufvudstad, yttrade: »Aldrig skall jag ställa en fransk general under Garibaldis befäl.» 

Förhållandet var, att utom några få personliga vänner önskade ingen i Frankrike Garibaldis hjälp; han befann sig 
sålunda i det alltid, obehagliga läget att hafva själfmant inblandat sig i andras angelägenheter och att hafva 
oombedd erbjudit en ej gärna sedd hjälp. 

Då Gambetta erbjöd honom befälet öfver 2-300frivilliga, för hvilka man ej hade någon särskild användning, ville 
Garibaldi, sårad af detta erbjudande, återvända till Italien. Han blef emellertid då utnämnd till chef öfver alla de 
frivilliga, som befunno sig i distriktet mellan Vogeserna och Strassburg, samt öfver en brigad af mobilgardet. 

Då en af hans vänner yttrade, att äfven denna ställning vore för ringa och honom icke värdig, svarade han lugnt: 

»Jag är soldat i republikens tjänst; det är tillräckligt.» 

Han valde staden Dole till medelpunkt för sina operationer, enär general Cambriels med 40,000 man redan stod 
mellan Besangon och Belfort. 

Innan han lämnade Tours, skref han till sina söner och till några andra af sina forna officerare, att de måtte med 
omgående begifva sig till honom i Frankrike. Menotti, Ricciotti och Canzio kommo genast; från de andra erhöll 
han ej ens svar, och några klandrade honom offentligt, för det han erbjöd sitt svärd åt en nation, för hvilken 
italienarne ej hyste sympati. 

Angående Garibaldis uppträdande i 1870-71 års krig hafva mycket olika omdömen blifvit uttalade. Italienska 
skildrare taga i likhet med hans stabschef, general Bordone, lifligt Garibaldis försvar, medan tyska författare 
uttrycka sig mera tvifvelaktigt om »Garibaldi, den gamle fantasten»»Bismarck och hans män» af Moritz Busch. 
och hans verksamhet, och franska klerikaler rent af öfverösa honom med de gröfsta tillvitelserSe »Garibaldi en 
France» par - A. Vuilletet, samt »Il signor Garibaldi en France» par - E. D'Avesne., lika mycket riktade mot den nya 
franska republikens ledare som mot den »främmande äfventyraren ochkondottiären», hvars namn betecknade 
»om ej rent af kommunism och plundring, så dock revolutionens alla öfverdrifter, den revolution, hvars lösen är - : 
ingen konung, ingen påfve, inga prästerSe not 1 å föreg. sid.»; och man citerade från detta håll med en viss 
förtjusning ett uttryck, som skulle vara fälldt af amiral Fourichon: »Jag betraktar - det som en stor skandal, att man 
kallat denne äfventyrare till Fran kr ike.» 

Äfven påfven skref till de franska biskoparne ett bref, hvari han bad dem hålla sig på afstånd från Garibaldi. 

Garibaldi anfölls naturligtvis först och främst af den kejserligt sinnade pressen. Så yttrade tidningen »Situation» 
bl. a. med anledning däraf, att Gambetta utnämnt honom till befälhafvare öfver franetireurerna i östra Fran kr ike: 
»Garibaldi har - aldrig betraktats i Fran kr ike såsom en på fullt allvar uppträdande person. Han betraktas som en 
general i komiska operan, och man frågar - sig med otålighet: hafva vi då verkligen råkat i så djupt förfall, att vi 



måste taga vår tillflykt till denna politiska teaterdocka?-Men ni vet ju, att de personer, som t illskansa 

sig rättigheten att styra oss, äro advokater, de tycka om pråligt tal, högtrafvande, klingande fraser och 
teaterkupper. Garibaldis utnämnande är en af dessa på effekt anlagda åtgärder, som man stofferat ut med 
anslående talesätt, och denna utnämning betyder i nationalförsvarsföreningens mun de fria folkslagens förening, 
den republikanska solidariteten. Emellertid kan det vara möjligt, att herr Gambetta blifvit förtretad öfver 
Garibaldis sätt och hans närvaro i Tours, och att han skickat honom till östra Fran kri ke företrädesvis föratt befria 
sig från honom. Man betviflar mycket, att han kommer att uträtta någotSe not 2 å sid. 360..-» 

Jämte tyska generalstabens samt delvis general Moltkes mera lidelsefria skildringar af Garibaldis deltagande i 
kriget meddelas här i korthet äfven den redogörelse, general Bordone lämnat. Denne kan dock anses partisk i 
ännu högre grad än tyskarne, enar han själf nästan mera än den mycket sjuke och ständigt sängliggande Garibaldi 
var chef för de åt den senare anförtrodda trupperna. Hans skildring öfverensstämmer dock i hufvudsak med den, 
som Mario lämnat i sitt stora arbete om Garibaldi. 

Den 14 oktober anlände han till Dole, organiserade genast sin generalstab och begaf sig till Besangon och Belfort 
för att rådgöra med general Cambriels, gemensamt med hvilken han skulle operera. Det var omedelbart efter 
återtåget från Bourgogne, och generar Gambriels, som fått befallning att ofördröjligen åter besätta passen öfver 
Vogeserna, förklarade sig ej vara i stånd därtill. 

Garibaldi var sålunda öfverlämnad åt sig själf och måste till och med underhålla sina trupper med de hjälpmedel, 
hans närmaste vänner sände honom. Han lyckades dock genom smärre fäktningar vid Brazey, Saint-Jean-de- 
Losne, Genlis m. fl. ställen hålla tyskarne aflägsnade från Saönedalen. Från Freycinet erhöll han därpå befallning 
att söka betäcka Neverslinjeri, enär fienden tycktes vilja besätta denna. 

Han förläde då sitt hufvudkvarter till Autun. Hans hela styrka bestod af 4,844 man, däraf 47 jägare till häst, hela 
hans kavalleri; de voro alla ytterst dåligt utrustade; de hade blifvit försedda med gevär af ej mindre än elfva olika 
modeller, och stora svårigheter medskaffandet af lämpliga patroner uppstodo häraf; dessutom voro de nu vid 
vinterns inbrott nästan helt och hållet i saknad af nödiga klädespersedlar. 

General Werder hade besatt staden Dijon med 35,000 man och 60 kanoner. Hans förposter stodo ända ned i 
Ouchedalen, medan general Zastrow besatte departementet Yonne, där han hotade den andra Foirearméen. 

Garibaldi behöfde emellertid förstärkning, och till följd af hans förnyade upprop samlades 10,000 man under 
hans öfverbefäl. Dessa tillhörde alla nationer och utgjorde en ytterst brokig blandning. Endast en blick på 
Garibaldis härordning visar detta »Fa Guerre Franco-Allemande de 1870-71», rédigée par la section historique 
du grand état-major prussien, supplement CFVII, sid. 536. Garibaldis styrka uppgifves här till »omkring 20.000 
man».; han hade fem brigader under general Bossak-Hauke, öfverste Fobbia, general Menotti Garibaldi, öfverste 
Ricciotti Garibaldi och öfverste Canzio. De olika brigadernas bataljoner hade namn sådana som: »chasseurs 
égyptiens, guérilla marseillaise, guérilla frangaise d'Orient, légion de volontaires italiens, les enfants perdus de la 
montagne, carabiniers génois, compagnie espagnole, compagnie de la revanche, bataillon des enfants perdus de 
Paris» o. s. v. 

Med dessa sina trapper besatte han hastigt alla viktiga punkter och gjorde front emot Werder till höger och 
Zastrow till vänster. Regeringen hade anförtrott åt honom försvaret af Morvanpassen, och hvarje punkt af dessa 
ockuperades af honomKrigsministern vid delegationen i Tours, Charles de Freycinet, yttrar i sitt arbete »Fa 
Guerre en province pendant le siége de Paris 1870-1871» sid. 107: »Han gjorde detta med den hastighet och 
försiktighet, som voro honom egendomliga och som våra reguljära arméer icke alltid hafva tillräckligt iakttagit.» 
Genom snabbt utförda rörelser ingaf han fienden den tron, att hans styrka vore långt större, än den i själfva 
verket var. Tyskarncs plan attbemäktiga sig fabriksetablissementet Creuzot och därifrån nedstiga i Fyondalen 
hindrades äfven af Garibaldi. 

Han fortfor att på allt sätt oroa dem, tillfogade dem smärre förluster, förstörde för kommun ik ationerna 
nödvändiga broar o.s.v. Under allt detta led han mycket af sin kroppsliga sjukdom,En korrespondent till »Neue 




freie Presse» sk ref den 15 jan. 1871 från Dijon, sedan han skildrat Garibaldis här och officerare: »Garibaldi såg 
jag två gånger; hans hvita skägg, hans bleka hy koninio honom att likna en på grafvens brädd stående krigare. 
Hans sår tillåta honom ej att gå, han låter bära sig på en bår, från hvilken han under striden utdelar sina 
befallningar.» (»Garibaldi» von Elpis Melena, II, sid, 128.) hvilken, som sagdt, tidtals höll honom vid sängen, 
men ännu mera obehag hade han af det agg, som visades honom från andra franska chefers sida. Det hände flera 
gånger, att det understöd af vapen, ammunition och nya trupper, som Gambetta och Freycinet sände honom, 
aldrig framkom, utan anhölls af andra truppchefer. Ännu svårare fiender hade Garibaldi i jesuiterna. Dessa 
utspredo oupphörligt nya rykten om den fullständiga brist på disciplin, som sades härska bland Garibaldis folk. 
Garibaldi, som kanske mer än någon af de franska generalerna uppehöll sträng krigstukt, begärde rättslig 
undersökning med hänsyn till alla dessa anklagelser, och följden blef ett lysande vittnesbörd för honom och hans 
kår. Det visade sig nämligen, att jesuiterna och deras medhjälpare lejt lösdrifvare, som skulle begå nattliga 
inbrott m. m. och därefter slå larm under ropet, att garibaldisterna vore de brottsliga. En särskildt för detta 
ändamål upprättad kår måste stå till svars inför krigsrätten i Bourges, och dess chef, general de Loverdo, 
ådömdes 15 års straffarbete. Detta oaktadt fortforo jesuiterna att på allt sätt nedsvärta Garibaldi. 

Den 26 november inträngde han efter en hel dags fäktning i Dijon, hvarifrån tyskarne hastigt dragit sigundan. 
Garibaldi hade förut underrättat general Cremer och öfverste Bourras om planen och anhållit om deras 
understöd. Detta uteblef emellertid, och Garibaldi måste åter draga sig tillbaka. 

Men den 1 december tillbakaslog han segerrikt en tysk kolonn af 8,000 man och 2 batterier, som tågade emot 
Autun.Freycinet säger i förut citerade arbete, att general Garibaldi visade vid detta tillfälle strategiska 
egenskaper, ty han befann sig då i spetsen för en synnerligt underlägsen styrka; han hade endast 5-6000 
irreguljära trupper, 6 kanoner af liten kaliber och icke en enda ryttare.» Att förfölja denna räckte dock ej hans 
krafter till. Han lät därför meddela general Cremer, som telegraferat till honom, att han vore beredd att förena 
sina rörelser med Vogeserarméen, att preussarne voro slagna vid Autun och att generalen borde söka afskära 
dem återtåget genom bergspasset vid Commarin. General Cremer svarade, att han dagen efter skulle vara i 
Bligny; Garibaldi underrättade honom då om, att här ej funnes några tyskar, och manade honom åter att afskära 
den slagna kolonnen återtåget. Cremer kom dock för sent för att lyckas häri. 

Den 18 december erhöll Garibaldi telegram från Cremer i Autun de Chagny, att denne, i fall Garibaldi 
understödde honom, följande dag skulle skrida till offensiven. Han hade blifvit angripen af den fientliga arméen i 
Dijon och tvingad att draga sig tillbaka. Garibaldi svarade att han genast skulle rycka ut med hela sin brigad, 
hvilket äfven ofördröjligen samma natt skedde, hvarigenom tyskarne blefvo hindrade från att vidare förfölja 
fransmännen. Icke desto mindre talade general Cremer sedan om Garibaldis »overksamhet» vid Autun! 

Garibaldis styrka hade så småningom vuxit till 13-14,000 man och sex batterier. Den i Bordeauxutkastade nya 
fälttågsplanen för östarméen tilldelade honom den uppgiften, att betäcka och maskera den under general 
Bourbakis befäl af tre kårer bestående arméens marsch från Loiredalen in i Saönedalen och att sedan, efter det 
general Bourbaki besatt städerna Vesoul och Lure, kasta sig in i Vogeserna. 

För att utföra sin koncentreringsrörelse i Ghagny hade Bourbaki för längre tid upptagit samtliga järnvägar och 
andra kommunikationsmedel; Garibaldi erhöll därför ej ens de kapotter och skor, som han låtit inköpa åt sitt folk, 
hvilket måste marschera delvis barfota, delvis utan vinterkläder. 

Det lyckades honom emellertid att fullständigt för fienden betäcka, Bourbakis marsch och till och med afskära 
kommunikationen mellan general Werders kår och de tyska trupper, som stodo i departementet Yonne; han 
sprängde i luften bron vid Buffon öfver Armengon och intågade därefter för andra gången i Dijon (den 27 
december). 

Tre dagar senare intågade Bourbaki i Dijon; han hade 140,000 man och 400 kanoner af olika kaliber, medan hans 
motståndare, Werder, endast hade 35,000 man. 


I stället för att med ett slag gifva kriget en annan vändning och i ilmarsch skynda emot denne, hvilken af 



Garibaldi alltjämt hölls afskuren från Zastrows kår, använde Bourbaki 14 dagar för att tillryggalägga den 70 
kilometer långa vägen till Montbezon, på hvilken han ej ens mötte en enda pickelhufva. Garibaldi fortfor 
emellertid att försvara och befästa linjen Dijon-Autun; han erhöll därjämte befallning att »under alla 
omständigheter» försvara Dijon. Han gjorde också allt hvad han kunde för att befästa staden, Men 
Bourbakislångsamhet hade låtit tyskarne vinna tid att till Werders understöd sända en mindre del af de till Paris 
förlagda cerneringstrupperna. Härom visste Bourbaki och franska krigsministern intet, förr än Garibaldi 
upptäckte detsamma; östarméens förut så gynnsamma ställning hade härigenom blifvit betydligt försämrad. 

I midten af januari var befästningsarbetet vid Dijon nästan fullbordadt; i brist på positionskanoner besatte 
Garibaldi de rundt omkring staden uppförda fästningsverken med fältbatterier; strax därpå ryckte general 
Manteuffel med 70,000 man fram emot denna stad. Den 21 januari gjorde han ett anfall, men blef efter en häftig 
strid, som utkämpades på höjden mellan Talant och Fontaine, tillbakaslagen af Garibaldi. 

Nästa dag förnyade tyskarne med större styrka anfallet mot positionen vid Fontaine ehuru utan framgång; den 23 
försökte de öfver höjderna vid Montmuzard kringgå staden, under det de samtidigt gjorde ett frontanfall från 
vägen till Långres. Flera gånger blef det till höger om denna väg liggande slottet Pouilly stormadt, taget och åter 
förloradt; Garibaldi utvecklade en kraft, snabbhet och omtanke utan like. Tyskarne ledo stora förluster, och 
garibaldisterna eröfrade denna dag en fana, den enda, som tyskarne förlorade under hela fälttåget; den tillhörde 
det sextioförsta pommerska infanteriregementet och föll i brigaden Ricciottis händer. 

I den korta depesch, Garibaldi sände krigsministern, begärde han enträget förstärkning af såväl artilleri som 
kavalleri. 

Freycinet svarade den 23 januari: 

»Illustre général! 

Jag är lycklig öfver att kunna lyckönska er till den stora framgång, ni haft i dag, Den franskarepubliken skall vara 
tacksam för hvad ni gjort för henne; det är ett nytt vackert drag i er redan så ärorika militära historia. 

De Freycinet.» 

Hvad skulle hafva skett, frågar general Bordone, om icke Garibaldi under tre hela dagar så hjältemodigt försvarat 
Dijon? Preussarne skulle hafva besatt Mouchard, general Bourbaki skulle till följd af sina långsamma rörelser 
blifvit fullständigt innesluten och tvingad att med hela sin här gifva sig på öppna fältet, östarméen, hvars återstod 
räddades af general Clinchant, skulle aldrig hafva uppnått den schweiziska gränsen, utan skulle hafva blifvit förd 
till Tyskland liksom offren vid Sedan och Metz. 

Under sttiderna mellan den 21-23 januari hade Garibaldi ändtligen erhållit 12 positioiiskanoner. Då han ej fått 
underrättelse från Bourbaki och ej visste något om dennes rörelser, sände han redan natten till den 23 en kolonn 
med ett fältbatteri till Dole för att understödja östarméen och skaffa sig underrättelse om dess ställning. — 

Vogeserarméen fråntog tyskarne äfven den viktiga positionen vid Mont-Rolland och vann dagligen nya fördelar. 
Med Bourbakiarméen stod det däremot illa till; general Bourbaki telegraferade till Bordeaux: »hvarje väg att 
sätta mig i förbindelse med Garibaldi afskuren». Detta skedde samtidigt med att madame Bourbaki af 
bataljonschefen Baghina i Mont-Rolland — således i en af Vogeserarméen positioner — erhöll fripass till 
Besangon för att besöka sin man. 

Freycinet sände emellertid ett telegram till Garibaldi, hvarigenom han lade öfverbefälet öfver alla i Dijon och 
departementet Cote d'Or stående trupper i denneshänder samt återkallade den i Dijon varande general Pélissier 
»för att undvika hvarje konflikt mellan honom och er». Garibaldi erhöll dessutom order att framför allt bevara 
Dijon samt att sända en expedition till Dole och Mouchard för att återknyta förbindelsen med general Bourbaki i 
Besangon. Detta hade Garibaldi, som sagdt, redan gjort, men Bourbaki var bragt i ett tillstånd af förtviflan och 
sköt sig; general Clinchant öfvertog nu befälet öfver östarméen, som, kringränd af fienden, led svårt af hunger, 
köld och sjukdom. 



Inför denna brydsamma belägenhet visste Freycinet ej annat än att åter vända sig till Garibaldi, »den ende», som 
han skref till denne, »h vil ken i denna stund ännu förmår att utföra ett verksamt anfall mot fienden». Efter att 
hafva meddelat sina order fortsätter krigsministern: »Det företag, hvars utförande ni erhållit i uppdrag, är mycket 
svårt, ja, för hvarje annan än er fullkomligt omöjligt, enär det gäller att med svaga krafter på en gång skydda 
Dijon mot öfverrumpling, att beröfva fienden Dole samt att bibehålla såväl de vidsträckta positionerna som den 
måhända af fienden redan besatta skogen vid Chaux». 

Ordern blef åtlydd; medan Garibaldi företog en rörelse mot Lons-le-Saulnier, arbetade han samtidigt på att 
afskära fienden alla kommunikationer i ryggen, under det kårerna Lobbia och Kauffmann forcerade sin marsch 
emot tunneln vid Saverne och Nuits-sous-Raviéres. Broarna vid Fontenay-sur-Moselle och vid Buffon-sur- 
1'Armengon blefvo upprifna, och brigaderna Menotti och Canzio marscherade mot Pontarlier. Men all 
ansträngning var frukftlös; tyskarne hade så kringslutit östarméen vid schweiziska gränsen, att den knappast 
mera kunde röra sig. 

Aftonen den 31 januari telegraferade Clinchant tillBordeaux: »Jag är i och omkring Pontarlier cernerad af vidt 
öfverlägsna krafter; det fattas lifsmedel; jag skall handla så, att vår armé ej skall bli tillfångatagen.» 

Nästan samtidigt med att den af 85,000 man bestående, af hunger, köld och elände utmattade östarméen 
öfvergick gränsen till det gästvänliga Schweiz, kom underrättelsen om det mellan Bismarck och Jules Favre 
afslutade vapenstilleståndet. Genast sändes order till alla förposter om fientligheternas inställande. Men som 
vapenstilleståndet ej sträckte sig till de i departementet Doubs, Jura och Cöte d'Or stående trupperna fortforo 
tyskarna här med sina operationer; på morgonen den 31 januari förnyade de sitt anfall mot Dijon. Garibaldi höll 
stånd hela dagen, men för att rädda sin armé från fångenskap lät han den under natten draga sig tillbaka till det 
territorium, som var inbegripet i vapenhvilan. Han hade meddelat Dijons myndigheter skälen för sitt 
handlingssätt, och dessa beslöto enhälligt, att en hedarsmedalj skulle präglas åt general Garibaldi; denna medaljs 
ena sida skulle bära inskriften: 

Au héros de la Republique universelle, 

AU GENERAL GARIBALDI, 

Commandant 1'armée des Vosges, 21, 22, 23 janvier 1871, La ville de Dijon reconnaissante. 

A andra sidan skulle stå: 

Aux braves des brigades Menotti, Ricciotti, Pélissier, Bossak-Hauke, Canzio etc. 

Det är ej utan intresse att med ofvanstående, från franska och italienska källor hämtade uppgifter jämföra 
tyskarnes berättelse om samrna tilldragelser. 

Dock bör nämnas, att inom tyska militärkretsar en stor bitterhet mot Garibaldi gjorde sig gällande. Betecknande 
är ett samtal med Bismarck, hvilket Busch omtalar i sitt bekanta arbete »Bismarck och hans män», och h vil ket 
rörde den italienske hjälten. 

En person i Bismarcks sällskap berättade, att »Garibaldi fått stryk» (den 28 nov. 1870). 

Några sade, att om han toges till fånga, skulle han skjutas såsom en människa, den där på ett obehörigt sätt 
blandat sig i kriget. 

»Först skulle han sättas i bur och förevisas offentligen», sade den förste berättaren. 

»Nej», svarade Bismarck, »jag skulle vilja hafva en annan plan. Man skulle föra fången till Berlin, där det skulle 
hängas på honom ett plakat af papp, på hvilket skulle stå 'tacksamhet', och på så sätt skulle han föras genom 
staden.» 

»Och därpå till Spandau.» 

»Eller också», genmälde Bismarck, »kunde man skrifva därpå: Venedig — Spandau. —» 



Busch berättar äfven, att han för Bismarcks räkning i början af december sk ref en uppsats för tyska pressen, 
hvan han påpekade, att tyskarne nu ej längre hade Fran kr ike emot sig, utan »de röda kosmopolitiska 
republikanerna Garibaldi, Mazzini, som befunno sig hos Gambetta och voro hans rådgifvare, samt de polska och 
danska medlemmarne af detta parti-ett hyggligt sällskap.-» 

Man torde tryggt kunna påstå, att tyskarne ej voro synnerligt benägna att gifva Garibaldi ens rättvisa.Tyska 
generalstaben»La Guerre Franco-Allemande de 1870-71», rédigée par la section historique du grand état-major 
prussien. Troisiéme volume; pag. 1133-1136. har, för att taga ett exempel, framställt operationen vid Dijon så: 

»Den 21 januari hade general Manteuffel förlagt sitt hufvudkvarter till Pesmes. Vid half-tretiden hörde man här 
stark kanonad från trakten omkring Dijon, dit general Kettler under tiden hade framryckt, 

Man var ännu icke fullt noga underrättad om den vid denna stad samlade franska styrkans verkliga storlek, och 
dennas grannskap kunde snart bli af stort inflytande. De äldsta uppgifterna talade om 12,000 man; en 
rekognoscering, som företogs den 13 januari, konstaterade ett helt annat antal. Enligt befolkningens i trakten 
utsago skulle detta antal uppgå till 30,000 man. Dock tycktes detta föga sannolikt på grund af dessa truppers 
fullkomliga overksamhet; de hade nämligen ej allenast underlåtit att oroa arméens framtågande öfver Långres' 
högslätt, men hade äfven utan allvarlig strid lämnat bryggorna öfver Saöne åt de tyska kolonnernas förtrupper, 

I själfva verket sysselsatte sig den franska regeringen med att samla ansenliga aktionstrupper nära Bourgognes 
gamla hufvudstad och med att af denna göra en stark skyddspunkt för de längst i öster framskjutna operationerna. 

Efter divisionen Cremers af marsch funnos i Dijon general Pélissiers trupper, omkring 20,000 man, samt 
Vogeserarméen af samma styrka under Garibaldis befäl. Denna armé hade aftågat från Autun den 5 januari och 
anländt den 7 till Dijon. 

Brigaden Ricciotti, 2 å 3,000 man stark och utgörande en del af denna armé, befann sig ännu den 13januari i 
Avot-le-Grand. Vid de tyska kårernas annalkande hade den utan att försöka göra motstånd dragit sig tillbaka 
öfver Is-sur-Thille till Dijon. Öfverste Lobbia, som den 13 januari med en hel del af 2:a brigaden af 
Vogeserarméen stod vid Billy-le-Chanecaux, vid den af 2:a kåren följda linjen, begaf sig i tysthet bort öfver 
Selongey och Fontaine Frangaise. För att iakttaga tyskarnes rörelser sände man från Dijon till S:t Seine en 
afdelning af brigaden Ricciotti samt af 3:e brigaden Menotti Garibaldi jämte andra skaror af partigängare. Det var 
dessa trupper, som den 17 januari gjorde ett kort motstånd mot en afdelning af 2:a kåren under öfverste 
Ferentheil. 

Från detta ögonblick nöjde sig general Garibaldi, öfverbefälhafvaren, med att befästa Dijon och denna stads 
omgifningar. Hans trupper voro delvis otillräckligt beväpnade och utrustade. Den 18 januari anlände dock till 
Dijon 12 kanoner. Under de följande dagarna ökades styrkan betydligt, och franska krigsministern beräknade i 
slutet af månaden Garibaldis styrka till 40-50,000 man och 90 kanoner. 

Ehuru denna siffra torde vara något öfverdrifven, hade generalen icke desto mindre till sitt förfogande tillräckliga 
medel att oroa general Manteuffels marsch och tyskarnes deplojering vid utgången af passen. Sådan var också 
helt säkert styrelsens af nationalförsvaret afsikt, General Pélissier skulle bevaka Dijon, och Garibaldi använde 
sina trupper på öppna fältet eller i de närgränsande bergstrakterna. 

Öfverste Bombonnel besatte Grey med en svag afdelning. Redan den 15 januari förberedd på tyskarnas ankomst 
genom underrättelsen från Långres, hade han upprepade gånger vändt sig till Dijon med begäran omunderstöd; 

hans anhållan hade hvarje gång blifvit afslagen under förevändning, att denna stad vore hotad.-I själfva 

verket satte sig general Garibaldi icke i marsch med Vogeserarméen förr än den 19 jan., då preussiska kårerna 
redan passerat Saöne. Han förde sina trupper i tre kolonner på omkring 7 km. afstånd norrut från Dijon. Om 
denna rörelse blifvit fortsatt till Is-sur-Thille, skulle den hafva ledt till en sammanstötning med en del af 4:e 
divisionen och skulle mycket väl hafva kunnat föranleda uppehåll uti tyskarnes frammarsch. Men det hela blef en 
demonstration utan följder. Garibaldi nöjde sig med att från en höjd nära Messigny iakttaga några af 4:e 
divisionen utförda rörelser och återvände sedan med sina trupper till Dijon under marseljäsens toner.- 





Ehuru sålunda icke endast vägarna öfver bergen, utan äfven passagerna öfver Saöne blefvo öfverlämnade åt 
tyskarne, är det icke desto mindre sant, ätt försvarsstyrkan vid Dijon på grund af de kraftigt pådrifna 
fortifikationsarbetena under denna tid blifvit ansenligt ökad.-» 

På ett annat ställe i samma arbete berättas, att franska krigsministern fortsatte att omsorgsfullt förstärka general 
Garibaldis trupper, och han gjorde slut på misssämjan mellan denne och general Pélissier, öfverbefälhafvaren i 
Dijon, genom att den 25 jan. återkalla den senare och anförtro öfverbefälet öfver alla tfupper, stationerade i Cöte 
d'Or, åt den förre. Detta oaktadt trodde general Garibaldi sig böra inskränka sig endast till Dijons bevarande. Vid 
underrättelserna om att general Manteuffel med betydlig styrka vände sig emot östarméens kommunikationslinje, 
erhöll Garibaldi uppmaning att ordna ett kraftigt företag mot Dole och Mouchard. Han nöjde sig emellertid med 
att sända 700 franctireurertill Dole, hvarest deras närvaro ej på något sätt blef bemärkt. 

»-Den 27 januari erhöll Garibaldi ännu en gång order att endast kvarlämna i Dijon 8-10,000 man och föra 

största delen af arméen till Dole. I stället sände han en del af 3:e brigaden till S:t Jean-de-Losne, samlade ända 
till den 27 januari återstoden af denna brigad jämte den l:a i Bourg och besatte de förnämsta höjderna på 
sluttningen af Cöte d'Or. Stabschefen Bordone ledde försvaret af Dijon.- 

Garibaldis overksamhet hade tillåtit general Kettler att med sin brigad kvarstanna söder om Marsannay. De 
patruller, som utsändes åt Dijonhållet, funno hvarje gång fienden stilla.-» 

Dock berättades äfven från tyskt håll,Se samma arbete, sid. 1145.att »den enda fana, som tyska arméen förlorat 
uti detta krig, blef tagen af män, tillhörande brigaden Ricciotti Garibaldi». 

Grefve Moltkes skildring af Vogeserarméens verksamhet är hållen i samma ton som ofvan anförda; äfven han 
uttrycker sig ringaktande om Garibaldi, men kanske i ännu högre grad om »de mäns militära dilettantism, som 
från Bordeaux trodde sig kunna leda arméernas rörelser», Freycinet, Gambetta m. fl. 

Hvad särskildt uttalandena om Garibaldi angår, är det anmärknings vardt, att nästan aldrig under hans lifstid och 
knappast efter hans död yrkesmilitärer velat offentligt erkänna hans så ofta ådagalagda, obestridliga 
fältherreduglighet. Detta faktum bör ej förgätas, då man vill väga värdet af öfver Garibaldi uttalade militära 
omdömen. Agget emot honom å tysk sida visade sig kanske starkast just i frågan om hans uteslutande ur 
vapenstilleståndet. 

Under förhandlingarna härom blefvo Bismarck och Jules Favre oense, enär den förre, då Favre förklarat 
Garibaldi vara en hjälte, yttrat sig mycket skarpt om denne. Bismarck berättade dagen därpå för sina vänner, att 
han haft ett nytt besök af Favre: 

»Jag tror, att han endast därför kom hit ut i dag. Jag menar, till följd af vårt samtal i går, då jag icke ville 
medgifva, att Garibaldi var en hjälte. Han var uppenbarligen ängslig för honom, emedan jag icke ville innesluta 
honom i vapenstilleståndet. Som en äkta advokat hänvisade han på den första artikeln. Men jag sade honom: ja, 
det var regeln, men härefter komma undantagen, och till dem hör han, Garibaldi. Om en fransman förde vapen 
emot oss, så förstod jag det', sade jag, 'ty han försvarade sitt land och hade rättighet därtill. Men denne 
främmande äfventyrare med sin kosmopolitiska republik och sitt band af revolutionärer ifrån alla vrår af världen, 
hans rättighet kunde jag icke erkänna'. Han frågade då, hvad vi skulle göra med honom, om vi togo honom till 
fånga. 'Ah', sade jag, 'vi skulle för pengar visa honom med en tafla om halsen, på hvilken det stod otacksamhet'.» 

Det fanns dock äfven bland tyskarne män, som offentligt skänkte Garibaldi sitt erkännande. Så t. ex. skrifver 
general Manteuffel i sin redogörelse för detta krig: 

»General Garibaldis taktik är särskildt märklig genom rörelsernas snabbhet, genom kloka anordningar unr der 
striden och genom anfallens kraft och häftighet. Detta beror till en del af hans kamraters skaplynne och visar 
klarligen, att generalen ej ett ögonblick understriden förlorar ur sikte det mål, som han föresatt sig, hvilket är att 
fördrifva fienden ur hans positioner medelst ett snabbt, kraftigt och beslutsamt angrepp. 

Ett bevis på denna speciella duglighet hafva vi fått uti en vapenstrid, som har häfdat ej endast våra soldaters 







hjältemod utan äfven garibaldisternas tapperhet. 

Det 61:a regementets fana var begrafven under en hög af döda och sårade, så att det var omöjligt att rädda den 
undan Garibaldis snabba rörelser. 

Visserligen voro generalens framgångar endast partiella och ledde ej till några följder, men om general Bourbaki 
handlat efter hans råd, skulle striden i Vogeserna blifvit det lyckligaste af franska arméens fälttåg åren 1870-71. 

Den franske generalens högmod har sparat oss mycket bryderi.» 

Och general Kettler yttrar: 

»Om Garibaldi stått i spetsen för de franska trupperna, skulle det öka regementets fana ej blifvit vår enda 
förlust.» 

Garibaldi hade efter Vogeserarméens upplösning begifvit sig till Måcon. 

Här emottog han följande bref från Gambetta: 

»Cher et illustre ami! 

Hur skall jag tacka er för allt hvad ni gjort för vår republik! Ert stora och ädla hjärta för er alltid dit, där hjälp 
behöfs, där fara hotar. Åh, när skola väl de dagar komma, då mitt land skall kunna för er uttrycka hela sin 
tacksamhet! Jag ber er skydda vårt departement Saöne-et-Loire, enär Cöte d'Or är prisgifvet åt fienden. Betäck 
Lyon och befästa er för detta ändamål så starkt som möjligt i Chagny. Jag tror ännu, att detär möjligt att rädda 
situationen. Hjälp mig att med er militära verksamhet och edert inflytande genomföra mina planer. Låtom oss 
undvika alla förvecklingar och låtom oss i af vaktan på fientligheternas förnyade utbrott visa oss såsom 
"republikaner, hvilka förstå att praktiskt förverkliga sin politik.»- 

Vapenstilleståndet blef emellertid förlängdt och kriget kunde anses slut, ehuru preliminärfreden först slöts den 26 
februari i Versailles och stadfästes i Frankfurt den 11 maj. 

Den 12 februari sammanträdde den nya nationalförsamlingen i Bordeaux. 

Garibaldi hade af tre departement och dessutom af staden Paris blifvit vald till deputerad, och han begaf sig nu 
till Bordeaux för att nedlägga sin befattning både såsom sådan och såsom fransk general. 

Men först infann han sig i församlingen för att tala till förmån för änkorna och de faderlösa samt för de sårade 
vid hans armé; han hade omnämnt sin afsikt att redan samma afton fara till Marseille och därifrån till Caprera. 

Den gamle grefve d'Azy var president; Favre, Simon, Pelletan m. fl. sutto på ministerbänken. Kl. två infann sig 
Garibaldi, iklädd sin röda skjorta, sin mantel och sin slitna hatt; det gick ett sorl genom salen, de deputerade 
samlade sig i grupper och samtalade lågt; ingen nalkades generalen för att trycka hans hand; men åskådarne 
applåderade och ropade: »Lefve Garibaldi, lefve hjälten från tvenne världsdelar — lefve modet — lefve kriget.» — 
När sammanträdet nalkades sitt slut, reste sig Garibaldi och begärde ordet. 

Nu uppstod ett oerhördt tumult; de deputerade började aflägsna sig. Presidenten påsatte sin hatt.Esquiros, 
deputerad från Marseille, ropade: »Hören I icke, mina herrar? Garibaldi har begärt ordet!» 

Och åskådarne ropade: »Hören, hören — Garibaldi vill tala!» Från alla sidor ljödo ropen: »Stannen, stannen och 
lyssnen! Ah, I ären rädda att höra sanningen! Garibaldi skall tala! I ären pultroner.» 

Bullret och ropen växte; för att ej bli orsak till handgriplig strid aflägsnade sig slutligen Garibaldi utan att hafva 
talat, och strax därefter afreste han för att återvändat till sitt hem.- 

Då Garibaldis staty den 4 oktober 1890 aftäcktes i Nizza, hyllades hans minne offentligt af den republiks 
regering, för hvilken han kämpat. 

Statyen var prydd med Italiens och Fran kr ikes flaggor och omgafs af italienska och franska garibaldister i röda 
skjortor; kanonerna dånade, musiken utförde Garibaldi-hymnen samt marseljäsen, och ministern Rouvier, 





regeringens representant, som tog plats på tribunen bredvid Canzio, Garibaldis svärson och trogne vapenkamrat i 
så många drabbningar, talade i hela Fran kr ikes namn varma minnesord om »Nizzas ärorikaste son»; han erinrade 
ännu en gång om det hjältemodiga försvaret af Dijon, »som var en ljusstråle i det förfärliga årets mörka natt; 
ingen fransman kan någonsin glömma, att Garibaldi för tjugo år sedan, då vårt olyckliga fädernesland på 
Gambettas rop åter reste sig efter nederlag och förödmjukelser, skyndade hit och ställde sitt ärorika svärd till 
republikens förfogande». 

Gambettas fråga: »när skola de dagar komma, då mitt land skall för er uttrycka sin tacksamhet?» hade fått sitt 
svar. 

XV. 

»Den gamle på Caprera.» 

Garibaldis militära verksamhet upphörde från den stund, då han 1871 återvände till sitt hem. Under mer än tio år 
lefde han ännu här, bruten till kroppen, men med vaket intresse följande den nya tidens alla rörelser. 

På sin plats torde vara några ord om detta genom honom så ryktbara Caprera samt om det hem, han här skapade 
sig, och det lif, han här lefde. 

Då han efter flykten undan österrikarne 1849 i sitt eget land behandlades såsom statsfånge och förbjöds att vistas 
i Italien, uppehöll han sig, såsom i det föregående är omnämndt, en månad på den lilla vid Sardiniens nordöstra 
kust liggande ön La Maddalena, där hans vän Susini visade honom gästfrihet. 

Under denna tid lärde han känna den obebodda ön Caprera, som endast genom ett litet sund är skild från La 
Maddalena, men hvars natur är en helt annan än denna ös. Då La Maddalena var leende, jämförelsevis folkrik 
och hade en liten hamn, hvari liflig rörelse rådde, var Caprera endast en väldig, ofruktbar granitklippa. 

Från dess östra sida gifver den intryck af enoerhörd stenmur; dess västsida sluttar emot hafvet och bildar här en 
stenig kust, vid hvilken inga skepp ankra och inga fiskarbåtar synas; på ön funnos före Garibaldis ankomst ej en 
by och ej ett hus; endast väldiga klippor tornade upp sig. I remnorna växte kaktusplantor, och här och där afbröts 
den grå enformigheten af dvärglika mastix- och myrtenträd, som i skrefvorna sökte sig ett skydd för stormarna. 
Marken var nästan fullkomligt ofruktbar, förtorkad af den brännande solen och af den skarpa vinden, som tidtals 
hviner öfver ön, Afrikas heta scirocco. Hvarje träd eller buske, som ej af ett klippblock är skyddadt för denna 
vind, förtorkar, så fort den beröres af densamma. 

Nere i dälderna hade dock under tidernas lopp bildat sig mylla, och där växte magert bete för de getter, som 
hufvudsakligast trifdes på ön; äfven vilda oxar och åsnor funnos här. 

Sådant var Caprera, då Garibaldi 1855 för sina besparingar samt för det arf, han fått efter sin detta år aflidne 
broder, omkring 7—8,000 lire, köpte största delen af ön af regeringen och flyttade dit. 

Hans första bostad bestod endast af ett tält, som dock snart ersattes af en simpel träbarack med platt tak, på 
hvilket fanns ett litet utsiktstorn. Denna byggnad uppförde han helt och hållet själf; den innehöll två rum och ett 
litet kök; det ena rummet var hans eget; det andra tjänade till gemensamt so frum för de vänner och vapenbröder, 
som ständigt besökte honom. Några meter från dess västra fasad hade han uppfört en liten väderkvarn, som 
endast användes för hans egen räkning. 

I ett litet stall tätt invid, »Vatikanen» kalladt, fanns en gammal åsna, som lydde namnet »Pio nono»; denna var 
till en början hans enda husdjur.Hans yngste son Ricciotti uppfostrades vid denna tid i en engelsk skola, och hans 
dotter Teresita var alltjämt i Genua hos hans vän, kapten Deidery. Menotti däremot vistades hos sin fader jämte, 
som sagdt, några af dennes gamla vänner; en sardinsk herde var både kock och dräng. 

Garibaldi, som var stor djurvän, hade strängt förbjudit all jakt på ön. Den, som ville hafva vildt, måste begifva 
sig öfver till sardinska kusten, som erbjöd tillfälle till god jakt. Detta förbud blef sedan upphäfdt så till vida, att 
Garibaldi tillät, det man sköt villebråd för nyttans skull; att jaga endast för nöjes skull var däremot allt 



fortfarande förbjudet. Omkring hela ön var hafvet mycket fiskrikt. Och herden kokade också regelbundet till 
dagens hufvudmåltid fisk — någon gång villebråd — i samma gryta, hvari han om morgonen beredt kaffet för 
hela hushållet. Ibland köptes nötkött, som hämtades från La Maddalena eller till och med från Genua. Och någon 
gång hände det, att slaktaren från La Maddalena kom öfver till Caprera för att af Garibaldi köpa någon af de 
vilda oxar, som funnos på ön. 

Vid dessa tillfällen voro Garibaldi och hela hans »hushåll» redo till jakt tidigt på morgonen och jagade sedan 
villebrådet framför sig från dal till dal, från klippa till klippa, till dess de drifvit det in i en trattformig klipphåla, 
som kallades Vaccile. Här fångade Garibaldi själf eller också Menotti med lasso det för slaktaren bestämda 
djuret, som på stället dödades och styckades, hvarvid Garibaldi alltid behöll något af köttet för eget kök. 

Inom två år hade dock Garibaldis välstånd betydligt ökats. 

I stället för det anspråkslösa trähuset såg nu den sjöfarande redan på långt afstånd ett prydligt hvittstenhus som 
omgafs af en vidsträckt trädgård, skyddad af en stenmur. 

Själfva huset, som var byggdt i sydamerikansk stil med en våning och ett platt, med ett torn försedt tak, var 
rymligt och luftigt och bestod af en bottenvåning, indelad i nio rum. 

Från vestibulen, som äfven tjänade till matsal, kom man till höger in i generalens eget rum. I detta var en mycket 
egendomlig anordning. 

På ön fanns ingen brunn, och bristen på dricksvatten var därför också den största svårigheten att öfvervinna. 

Garibaldi lät emellertid gräfva eller rättare gräfde själf en cistern, hvari regnvattnet uppsamlades; denna cistern 
fanns under golfvet i hans eget rum, och för att hindra det dyrbara vattnets af dunstande lät han öfver cisternen 
ställa sin säng. 

Denna kammare var honom mycket kär, och ingen makt på jorden skulle kunnat förmå honom att utbyta den mot 
någon annan. Den ständiga fukt, hvari han vistades, bidrog dock i hög grad att förstöra hans hälsa och öka det 
reumatiska lidande, han ådragit sig redan i Sydamerika. 

Möblerna i detta rum voro synnerligen enkla: sängen af trä med två madrasser, ett litet rankigt bord, betäckt med 
en grön ylleduk; framför bordet en stol utan sidostöd. För öfrigt tvenne skåp innehållande lakan, handdukar och 
serveter samt en bokhylla. 

Denna hylla vittnade om, att den djärfve sjömannen, hjälten från Montevideo, republiken Roms general, Italiens 
befriare, som nu var en enkel landtman och själf gräfde sina åkrar, byggde sitt hus och vårdade sina kor och 
getter, äfven ägde alla en bildad mans intressen.Böckerna utgjordes af stora engelska verk i nautik och 
krigsvetenskap; skönlitterära arbeten af italienska författare samt af Shakespeare. Byron, Young; tyska 
naturvetenskapliga arbeten, Plutarkos och Bossuets tal, Lafontaines fabler, Bérangers sånger m. m.; där t ill 
kommo arbeten i jordbrukslära med och utan illustrationer o.s.v. 

På väggen öfver sängen hängde hans moders bild samt en medaljong med hennes och Anitas hår. — 

De öfriga rummen hade knappast någon annan möblering än järnsängar; ett af dessa pryddes dessutom med flera 
standar, sönderskjutna fanor, vapen från skilda länder och världsdelar, allt minnen från dessa lysande 
drabbningar, som gjort hans namn så äradt och berömdt. Den märkligaste af dessa troféer var den förut omnämda 
fana, som vajat i San-Antonioslaget den 8 februari 1846. 

Men om en eller annan besökande riktade någon fråga till Garibaldi angående dessa dyrbara fanor och ståndar, 
aflägsnade han sig vanligen utan att svara, ty han hade en afgjord motvilja för att själf berätta något om sina 
segrar. 

I en annan gästkammare, som användes, då hedersgäster anlände, och hvari utom sängen funnos en enda stol och 
ett litet bord, pryddes den förstnämnda af ett gult och hvitt sängtäcke, som hölls i stor ära; det var nästan det enda 
af Garibaldis ägodelar, som förskref sig från Anita och deras första hem i Montevideo. 



Omkring byggnaden hade Garibaldi förnämligast med egna händer samt med sin sons och sina tjänares tillhjälp 
lyckats uppodla ett ganska vidsträckt område; på detta voro ett antal brunnar - eller cisterner gräfda, i hvilka vatten 
samlades för den torra årstiden, och allaväxtröttcr och kvistar uppbrändes noga, så att aska kunde erhållas till den 
magra jordens förbättring. Under några få år lyckades det Garibaldi också att med stor ansträngning och 
outtröttlig omsorg erhålla först och främst en riklig grönsaksträdgård och sedan en anläggning af unga träd: 
mandel, äpple, päron och kastanj, ja, till och med sockerrör och vin. 

Särskildt öfver det senare var - han mycket stolt; ända till den stund, då han kunde erhålla vin af sina »egna» 
drufvor, hade han endast druckit vatten; men sedan drack han med stor belåtenhet denna produkt af sin egen 
landtgård. I hans tycke var - det den yppersta dryck, som kunde bjudas en gäst, och då en sådan — med möda 
undertryckande de grimaser, som den sträfva saften framtvang i hans ansikte — för att ej göra Garibaldi ledsen 
högt prisade Capreravinets förträfflighet, strålade värdens ansikte af oförställd fröjd. 

Omkring denna trädgård hade han låtit uppföra en två »miglier» lång muro a secco, uppförd endast af lösa 
klippstycken. 

I en liten dalgång i närheten, dit regnvattnet under tidernas lopp fört vissna löf från bergssluttningarma, och där 
det sålunda bildats ett tunt jordlager, hade han äfven inhägnat och uppodlat ett litet fält. 

Också hans husdjur tillväxte i antal; inom några år ägde han nämligen åtta kor, en tjur och några kalfvar; hans 
favoritko hette Brunetta och var - , som han brukade säga, »bördig från Sardinien»; »Pio nono» hade fått sällskap 
af 4 andra åsnor — äfven begåfvade med lysande och i historien välkända namn — och kavalleriet kompletterades 
dessutom af två hästar - . 

Men för att på det kala Caprera framtrolla en grönskande liten lustgård kräfdes, som sagdt, 
otroligaansträngningar - . En hvar, som besökte Garibaldi, måste också lämna sin hjälp till detta kulturarbete; och 
det var - mycket vanligt att här - få se officerare och höga herrar arbeta med hacka och spade på den lilla åkern eller 
med att i en kärra köra sten till muren. 

Så berättar historieskrifvaren Vecchi från ett besök på Caprera under något af åren 1859—60 följande: 

»I dagbräckningen ärm alla på fötter och hvar - och en bereder sig till sin särskilda sysselsättning, så att man på den 
lilla gården framför huset på ena sidan ser öfverste C.Antagligen Cosenz. brynande en knif, på andra sidan 
generalens son Menotti pröfvande en musköt, öfverste B.Bordone.lagande fisknät, G.Guerzoni. rensande frön o, 
s. v. Inom hus tillagar - dotterns beskedliga guvernant kaffe för alla dessa arbetare. Därpå går - hvar - och en åter till 
sitt arbete — en att föra plogen, en annan att plantera vin; några gå ut att fiska., andra gå på jakt. Generalen har 
uppsikt öfver allting, leder allt och tillämpar - de bästa agrikultursystem, som kommit till hans kännedom. Vid 
middagstiden intages en enkel måltid, där man, sittande kring ett gammalt valnötsbord berättar - för hvarandra sina 
landtliga bedrifter jämte äfventyr från kriget och hundra andra saker, som göra det husliga umgänget så 
angenämt. Därpå låter dottern helt inpromptu huset genljuda af ackorderna från ett förträffligt piano — den enda 
lyxartikel, som finnes på Caprera — och begynner spela några af dessa sånger, som erinra om så många lidanden 
och så många nationella fröjder. 

Efter måltiden återtager hvar - och en sin 

sysselsättning för att på nytt mötas vid den tarfliga aftonmåltiden, där säkerligen ingen längtar - till de kungliga 
banketter, som gifvas i gyllne salar - . 

Senare på kvällen gör generalen en kort promenad och återvänder därpå till sitt eget lilla rum, där - han ensam med 
sina tankar - begrundar Italiens stundande öden, detta Italien, hvars namn han aldrig kan uttala utan en den 
innerligaste kärlek förrådande dallring i rösten.-» 

Vid denna tid hade Garibaldi hämtat hem sin 13—14-åriga dotter Teresita, hvilken beskrifves såsom en ståtlig 
flicka med mörk hy och blondt hår, med vackra, uttrycksfulla ögon och sin moders käckhet i väsen och skick. 

Den forne »kocken», herden på Caprera, Garibaldis ende tjänare och allt i allom, hade blifvit ersatt, visserligen 




ej, som Vecchi berättar, med en »beskedlig guvernant» — Teresita hade fått en vårdad uppfostran i Genua — utan 
med en hushållerska vid namn Battistina, begåfvad med ett ganska hvasst humör. Mera om henne längre fram. 

Hans dagliga hushåll hade dessutom ökats med flera personer, t. ex. hans sekreterare Basso, hans tjänare 
Frusciante m. fl. Hans förhållande till dessa var fullkomligt patriarkaliskt, och han var af dem högt älskad. De åto 
alla gemensamt vid sin husbondes bord, och då en besökande vid ett tillfälle yttrade något härom, särskildt med 
hänsyn till Frusciante, som endast varit en simpel arbetskarl, svarade Garibaldi: 

»Det är en hederlig man, och jag har gifvit honom plats vid mitt bord; han har gräft med mig — hvarför skulle 
han då icke äta med mig?» 

* »Ha zappato con me, perché non mangierebbe con me?»Det var dock ingalunda någon lätt sak att vara 
Garibaldi till nöjes; hans egen arbetsförmåga var hart när otrolig och hans verksamhetsifver lät honom aldrig 
hvila; också kräfde han mycket både af sina barn och sina tjänare; med sin rika fantasi och outtröttliga 
företagsamhet ville han aldrig höra talas om hinder. 

Han älskade sitt Caprera högst af allt på jorden, och den skulle hafva råkat illa ut, som vågat antyda, att ej allt på 
ön vore vackert, präktigt eller rent af underbart. 

Vecchi berättar om ett besök, som han jämte en del af Garibaldis förtrognaste vänner tillsammans med denne 
själf gjorde på Caprera under de dagar i augusti 1860, då Garibaldi lämnade Torre del Faro för att i Palermo 
hämta »Bertani-expeditionen». Skildringen är ytterst betecknande. 

Då det lilla sällskapet kom nära den lilla klippan Caprera, anmärkte någon, att det var »en bra liten ö», hvarpå 
ägaren till densamma svarade: 

»Caprera är icke liten; vänta bara, till dess ni kommer den närmare, så skall ni få se, att det visst icke är någon 
liten ö.» 

De lade till, stego i land och klättrade uppför den klippiga stigen. Garibaldi var utom sig af förtjusning öfver 
stället, luften och åsynen af den växande grödan, 

»Har ni sett sådana präktiga ärtskockor och sådana rofvor sedan? Allting växer här af sig själft! Snart skall ni få 
smaka min frukt.» 

Därefter kommo några af den enslige jordbrukarens husliga vänner, får, svin, getter, som han alla kände igen, och 
fyra åsnor med »Pio nono» i spetsen. — De oförargliga kräken kommo för att bli smekta af sin vänlige herre och 
ströke sina långörade hufvuden mot hans ben. 

Sedan kom ordningen till ställets tvåfota invånareeller fältarbetame, som lefde i den fullkomligaste okunnighet 
om sin husbondes storhet, hvarom de alls icke bekymrade sig. De kommo ut och hälsade honom på sitt eget 
bondmanér, skakade hand med honom såsom med en vän och broder, såsom män, hvilka älskade sin husbonde 
och ingenting hade sig bekant om generalen och hjälten. 

De inläto sig genast i samtal med honom om kon, som nyss kalfvat, och om den åkerlapp, som sist blifvit plöjd, 
liksom om världens öde berodde på, hur det gick med skörden på det steniga Caprera. 

Garibaldi talade om alla ställets företräden och behag, om de ypperliga jaktmarkerna och det ymniga fisket. 

På fullt allvar rådde han Vecchi att sälja sin genuesiska, Villa Spinola och inköpa den lilla ön midt emot Caprera 
— det finnes nämligen här en hel arkipelag af idel klippor — ty då, sade han, skulle de få bo alldeles midt emot 
hvarandra och kunde meddela sig med h varandra genom signaler från fönstren. 

Efter Garibaldis återkomst till sin ö 1860 sk ref en af hans vänner till Alberto Mario;Mario, Garibaldi e i suoi 
tempi. pag. 667. 

»Garibaldi på Caprera är lik ett barn, som har ferier. Väl anländ hit, skyndar han att besöka alla ställen på ön, 
lössläppper sina hästar, Marsala och Calatafimi, sår gräsfrö för att hafva nöjet plantera åtminstone något; för 



närvarande håller han på med att låta riktigt fullborda sitt hvita hus; inför byggmästaren vill han dock ej uppträda 
såsom en 'sakkunnig' man eller som direkt ledare af arbetet; han nöjer sig med att fr amf orsla material i en 
skottkärra. Han tyckes helt och hållet hafva förgätit, att han befriat tio millioner italienare, han talar aldrig om 
politik och har nyligen förklarat, att han ej längre vill vara parlamentsledamot.»Hans personliga älskvärdhet 
såsom privatman och värd prisas högt af alla, som besökt Caprera, ty oaktadt sin egenhet att sätta sina gäster till 
arbete i trädgård eller på åker, var han glad och hjärtlig och brukade vid måltiderna hålla skämt och samtal uppe 
samt berättade då ofta anekdoter ur sitt flydda lif. Han talade helst sitt modersmål, men uttryckte sig äfven ledigt 
och väl på franska. 

Under de första åren af Garibaldis vistande på Caprera brukade han stundom på sin kutter föra produkterna af sin 
lilla trädgård till afsalu i Nizza. Alphonse Karr, som vid denna tid var bosatt här, sammanträffade då ofta med 
honom och berättar lifligt om den allmänna aktning och det anseende, han af alla åtnjöt för sin rättskaffenhet och 
sin arbetsamhet. 

»Jag hade», yttrar ofvannämnde franske författare, »ofta hört talas om honom, innan jag första gången kom i 
personlig beröring med honom. Detta skedde vid ett bröllop hos en handtverkare i Nizza, hvartill vi båda voro 
bjudna. Af en händelse eller med afsikt hade vi blifvit gran nar; jag fick sålunda godt tillfälle att tala otvunget 
med honom. Han var glädtig midt i sitt allvar, försiktig och dock öppen. Alla närvarande visade honom stor 
vördnad. 

Sedan har jag ofta trä flat honom i det aflägsna hamnkvarteret, där han spelar de nationella spelen med 
sjömännen.» 

En engelsk skriftställare, som besökte honom under året 1859, skildrar honom så: 

»-Jag kunde knappast tro, att det var Garibaldi, som kom och satte sig bredvid mig - denne stillsamme och 

enkelt naturlige man, som var en fullkomlig gentleman-Ingenting i hans yttre förråder mannen, som 

uppgjort och utfört sådana planer som reträtten ur Rom 1849 och Comos eröfring 1859. Men när han yttrade sig 
om sitt lands lidanden och förtryck, upptäckte man i ögonen och på läpparnas rörelser mannens länge 

tillbakahållna djupa känsla samt fasta och djärfva karaktär.-Intet barn skulle frukta att tilltala honom på 

gatan för att fråga, hvad klockan är eller dylikt; men å andra sidan skulle det visst icke falla den in, som han dömt 
till döden, att förspilla tiden med att bedja om en minuts uppskof öfver den utsatta timmen. Han talar utan 
sydländsk gestikulation och är i allo som en engelsk officer, ända tills han kommer in på kapitlet om Italiens 
lidanden-» 

Garibaldis gästfrihet var vida känd, och denna jämte hans rykte lockade skaror af besökande från alla länder till 
den aflägsna klippön. Mot alla var han vänlig och hjärtlig; men ej för någon, om också aldrig så högt uppsatt man 
eller elegant dam — ty många kvinnor, förnäma och af hög börd, hemburo honom här sin hyllning — afbröts det 
dagliga arbetet eller gjordes någon afvikelse i husets enkla vanor; han krusade för ingen. 

Den ungerske skriftställaren Franz Pulizky, som en sommar vistades på La Maddalena, besökte honom härifrån 
dagligen tillsammans med några vänner, och då Garibaldi vanligen brukade bedja alla, som kommo, att 
kvarstanna till middagen, var Pulizky omtänksam nog att medföra proviant till Caprera: apelsiner, makaroni, 
inlagda frukter m. m., hvilket generalen tyckte särskildt om. 

Han var, i förbigående sagdt, stor älskare af sötsaker, och hans vänner, som visste detta, förärade honom ofta 
dylika. Särskildt glömde aldrig Elpis Melena — denförut omnämnda fru von Schwartz — att under hans fälttåg 
sända honom en eller annan »bonbonniére», med hvilken han, som han sade, »förljufvade kommenderandet»; 
han kallade sig själf i bref till henne »quanto sono ghiotto», en stor läckergom, och det var ej ovanligt att se 
honom i spetsen för sin brigad med sabeln i ena handen och karameller i den andra. — 

För att återgå till Pulizkys besök, berättar denne vidare, att Garibaldi icke gärna åt kött, och när han vid ett 
tillfälle uttalade sin förvåning däröfver, erhöll han det svaret: 







»Om ni som jag under åratal i Sydamerikas Llanos endast ätit halfrått eller torkadt kött, så skulle ni också liksom 
jag hafva fått motvilja för allt slags kött.» 

En dag hade Pulizky medfört en stor, äkta engelsk plumpudding; då den ställdes på bordet, lät Garibaldi genast 
åter bortbära densamma. 

»Är den motbjudande, general?» frågade Pulizky. 

»Tvärtom — men de här herrarne förstå sig ej på en sådan rätt — jag har låtit spara den åt mig själf!» 

Denna sommar, liksom alltid, var hans lefnadssätt mycket regelbundet. 

Han steg upp redan klockan fyra, badade och var klockan fem i sin trädgård, där han kupade sin potatis eller 
störade sina bönor; han tyckte då mycket illa om att bli afbruten i sitt arbete. Ända till klockan tio önskade han 
vara ensam. 

En morgon vid åttatiden kom emellertid en elegant klädd fransman i glacéhandskar ut i trädgården och började 
samtala med honom. 

Garibaldi svarade höfligt och frågade, om han icke ville hjälpa honom i hans arbete. 

Naturligtvis förklarade fransmannen sig genastfärdig härtill; Garibaldi bad honom då att pumpa upp vatten ur 
brunnen åt blommorna. Fransmannen ställde sig genast vid brunnen och pumpade ifrigt. Efter en half timme var 
han fullkomligt uttröttad och upphörde därmed. 

Då vände sig Garibaldi till honom och sade: »Jag ser, att ni är trött; ni är sannolikt ej van att utföra något 
kroppsarbete.» 

Parisaren bemannade sig åter och fortfor att pumpa, men så fort Garibaldi vände ryggen till, smög han försiktigt 
ut ur trädgården och in i boningshuset, »där vi», tillägger Pulizky, »skrattande emottogo honom.» 

Ett af de mest utmärkande dragen i Garibaldis karaktär var hans kärlek till djuren. Denna visade sig hos honom 
redan som liten gosse och sammanhängde med hans nästan instink t lika behof af att skydda och hjälpa alla 
lefvande varelser, som voro svaga eller ur stånd att försvara sig själfva. 

Det är redan i kapitlet om hans ungdom berättadt flera tilldragelser, då han med egen lifsfara räddade 
medmänniskors lif. 

Angående hans ömhet mot alla djur har Emile Barrault, med hvilken han i början af 1830-talet sammanträffade 
ombord å »Clorinde», berättat, att enär påsken just inföll under resan, hade alla passagerarne samlats att äta 
»påskalammet». Barrault, som såg, att Garibaldi vägrade att sätta sig ned vid bordet, frågade, om han vore 
illamående och hvarför han ej ville äta, 

»Jag äter icke däraf», svarade denne, »det är jag, som gifvit lammet föda.» 

Ännu ett liknande, rörande drag från hans senare lif: 

En afton år 1861 stod han tillsammans med några stridskamrater — däribland ock berättaren, Bordone —, som alla 
vistades hos honom för att hämta sig efter detsista fälttågets mödor, på den lilla öppna platsen utanför sitt hus 
och roade sig och dem med att slå käglor. 

I detsamma kom hans lille sardinske fårherde med hjorden ned från bergen och dref denna förbi honom in i 
stallet. 

Garibaldi kände mycket väl alla djur i sin hjord, hade till och med gifvit hvart och ett dess namn och gaf dem ofta 
föda med egen hand. 

Då han betraktade den lifliga skaran, märkte han plötsligt, att ett får nyss fått lamm, men det nyfödda lilla djuret 
kunde han icke upptäcka hvarken bland hjorden eller på herdens arm. Han skyndade genast till stallet och frågade 
denne, hvart lammet tagit vägen. 



Herden berättade, att detta förirrat sig bland klipporna och att han länge förgäfves sökt detsamma. 

»Ack, det stackars lilla djuret», utropade generalen, »det kommer att bli ett byte för gamarna, om det får stanna 
där ute under natten. Tänd en ny cigarr, mina hemar, och låt oss nu att söka det; om vi alla söka, skola vi säkert 
finna det!» 

Mörkret föll på, och en promenad bland dessa oerhörda, på hvarandra uppstaplade klippblock, som bilda ön 
Caprera, och mellan och öfver hvilka inga gångstigar förde, skulle hafva varit farlig, om man ej vägledt sig med 
tillhjälp af lyktor. 

Under flera timmar letade nu de forna officerarna från Rio-Grande, från Montevideo, Rom, Varcse, från 
Calatafimi och Volturno tillsammans med sin general bland klippor och i remnor efter det lilla lammet. 

Förgäfves; man fann det ej; Garibaldi försökte så naturligt som möjligt efterhärma fårets lockande »bä-ä-ä» — 
men intet bräkande hördes till svar. 

»Nåväl», sade slutligen Garibaldi, som måhändaångrade att till ingen nytta hafva besvärat sina vänner, »vi få 
uppgifva tanken att kunna rädda det lilla djuret; det har sannolikt redan blifvit något rof djurs byte.» 

Man återvände hem och gick till hvila. 

En af vännerna, som hvarje morgon klockan fyra — den timme, då Garibaldi vanligen steg upp — brukade besöka 
honom i hans rum, blef nästa morgon mycket förvånad öfver att vid det utsatta klockslaget ännu finna honom 
djupt sofvande. Han gick sakta ut igen och, rökande en cigarr, afvaktade han på den öppna platsen utanför huset 
Garibaldis uppvaknande. 

Efter en half timme gick han åter in; han sof ännu. Detta föreföll honom mycket besynnerligt, ty på Caprera 
liksom i fält Brukade han alltid vara uppe före alla andra. Han beslöt dock att röka ännu en cigarr och väntade 
ännu en halftimme. 

Garibaldi fortfor alltjämt att sofva. 

Detta oroade vännen, som fruktade, att något händt generalen; han gjorde därför med afsikt litet buller. 

Den sofvande vaknade nu plötsligt och satte sig upp i sängen. 

»Äro de andra redan uppe?» var hans första fråga. 

»Nej, general, bara jag.» 

»Godt», sade Garibaldi hastigt, stack armarna under sängiäcket och drog fram ett litet lamm, »skynda och bär det 
t ill dess mor, som visst är mycket orolig!» 

Han tycktes blygas öfver hvad han gjort och ville ej, att någon annan skulle få veta det. 

På bordet vid sängen stod ett tefat, som ännu innehöll litet mjölk. 

Tanken på det olyckliga lilla l amm et hade under natten ej lämnat honom ro; då alla hans gäster insomnat, smög 
han sig ensam ut med sin lykta för att fortsättasökandet efter djuret. Vid midnatt fann han det slutligen, till 
hälften ihjälfruset vid foten af en klippa; han insvepte det i sin mantel, skyndade hem, gaf det litet mjölk att 
dricka och lade det i sängen under sitt eget täcke för att det skulle bli värmdt.- 

Alla samtida skildringar af Garibaldi vimla af dylika små mycket sägande drag. 

Så berättar t. ex. Elpis Melena, huru Garibaldi själf om morgonen brukade hjälpa sin dotter Teresita att mjölka. 
Men Teresita hade en god del af sin moders häftiga lynne och råkade därför stundom i konflikt både med sin far 
och korna. 

Tidigt en morgon, då Elpis Melena höll på att stiga upp i den med Anitas sängtäcke prydda gästkammaren, för 
hvars fönster ej fanns någon gardin, stormade sålunda plötsligt en ko med sänkt hufvud och lyft svans i vild fart 
förbi utanför, följd af Garibaldi och Teresita, båda springande och beväpnade med mjölkstäfva och mjölkpall. 





Då gästen efter en timmes tid infann sig vid frukostbordet, bad Garibaldi om ursäkt för det ringa mjölkförrådet 
samt berättade om orsaken till den vilda jakten. 

»Ser du, Teresa», sade han i vänligt förebrående ton till sin dotter, »det är nu din häftiga vrede vi ha att tacka för, 
det vi ej ens kunna bjuda signoran tillräckligt mjölk. — Jag förmanar alltid mina barn», fortfor han, vänd till 
denna, »att behandla djuren med godhet, ty därmed vinner man mera än med hugg och slag; — den här Toni är 
vår bästa ko, men hon tål ej att bli slagen, och det rapp, som Teresa obetänksamt gaf henne i stallet, gjorde henne 
alldeles vild. Långt ute på fältet hann jag likväl upp henne; det lyckades Teresa att hålla henne i hornen, medan 
jag började mjölka; men det dröjde inte många minuter,innan hon slog omkull både mig och stäfvan och tog till 
flykten igen.-» 

Under hela frukosten fortfor han att berätta för sina barn drag ur de husdjurs lif, som voro honom särskildt kära, 
samt att förmana dem till mildhet mot alla djur. 

»Hade jag icke påmint dig om din fågel, Teresa», sade han bland annat, »så skulle det stackars lilla djuret ha 
svält ihjäl; jag tycker för öfrigt ej om att se en fågel i bur, ty fågeln är liksom människan skapad för frihet. Hela 
mitt lif har varit en strid för friheten. Men beröfvar du för ditt nöjes skull fågeln dess frihet, så är det också din 
plikt att draga försorg om den.» 

Väl bekant är ju Garibaldis kärlek till fåglar i allmänhet; på Caprera voro också nästan alla bevingade varelser 
tama, och sparfvar och tättingar kommo dagligen till hans fönster för att få mat af hans hand. 

Men ej blott för djuren, utan ock för blommor och växter hyste han omsorg, ja, ett verkligt lefvande deltagande. 

Den i det föregående vid flera olika tillfällen omnämde historieskrifvaren Vecchi, som under hela månader 
brukade vistas hos Garibaldi på Caprera, har berättat åtskilligt af intresse från sina samtal med sin vän och värd. 

Garibaldi var nämligen genomträngd af den tanken, att ej endast människor och djur, utan ock växter, ja till och 
med mineralier hade själ och lif. 

Han betraktade sålunda växterna som lefvande, älskande och lidande varelser och behandlade dem därefter. Ofta 
fick man se honom stå bedröfvad och medlidsam framför någon afbruten eller krossad fikonträdsgren, 
bemödande sig att rädda dess lif genom att gifva det stöd och förband. 

Såg han en blomma sloka med bladen, lämnade hangenast sitt arbete, tog vattenkannan och uppfriskade växten 
med en kraftig dusch. Han trodde sig rent af höra, huru törstande växter klagande bådo om hjälp; hade vinden 
böjt en planta mot jorden, reste han den genast och gaf den stöd. Att afbryta de vackraste blommorna ansåg han 
som en synd. 

»Jag kan ej förstå», brukade han säga, »huru unga älskande kunna afbryta blommor för att gifva hvarandra dem 
som symbol för sin kärlek. Ej heller kan jag fatta, huru eljest älskvärda, unga flickor med odlad själ och 
finkänsligt hjärta kunna leka med tusenskönor eller prästkragar, af hvilka de grymt rycka blad efter blad för att få 
veta, om »han» älskar »henne»: af allt hjärta, — med smärta o. s. v.! Alla mödrar, som intressera sig för sina barns 
uppfostran, borde inskrida för att göra slut på en så grym lek. Eller veta ej ens dessa, att i hvarje naturens afbild 
lefver en Guds tanke, som man måste vörda.» 

Så tänkte och kände Garibaldi, den man, som varit anföraren i flera drabbningar och sett mer människoblod flyta 
än någon annan soldat i hans århundrade. 

Det kan tyckas, som om häri låge en psykologisk motsägelse. Men denna försvinner, om man betraktar motiven 
eller rättare motivet, som dref honom in i striden. Ty detta motiv var alltid detsamma: att hjälpa betryckta bröder 
och befria i bojor slagna folk. 

Kriget i och för sig älskade han icke, såsom reda,n i ett föregående kapitel är sagdt. 

»Kriget är», yttrade han en gång till Elpis Melena, »enligt min uppfattning, en vanära (un disonore), men när 
man våldsamt intränger i mitt hus och beröfvar mig hustru, barn och gods, då är det min plikt att återfordra mina 




ägodelar. Vi önska vara de bästa vänner med våra grannfolk, men för att kunna lefva i godt samförstånd 
meddem, måste vi framför allt vara herrar i eget hus och stå på vår egen rätt.» 

De många blodiga scener, som han bevittnat, hade ej öfvat något inflytande på hans barnasinne: hans hjärta blef 
aldrig hårdt och kallt för andras lidande; efter slutad drabbning kunde han fälla tårar vid anblicken af de stupade, 
och han ägnade, såsom i det föregående är berättadt, de sjuka och såindc sitfe varmaste deltagande. 

Huru älskad han var af fattiga och små barn, är också i föregående kapitel antydt. 

Garibaldi var med all sin ryktbarhet, med all sin högsinthet, sin oegennytta och förnöjsamhet såsom enskild man 
dock icke fullt lycklig. 

Det fattades honom nämligen den fina takt, som håller allt simpelt och lågt i fjärran, och han dukade, i synnerhet 
under den senare tiden af sitt lif, lätt under för kvinnligt inflytande af ej bästa art. 

Han var alltid svag för kvinnor, hvilka icke heller sparade mot honom sina leenden; men han gjorde sig aldrig 
stor möda att vinna deras gunst, och blef han någon gång bemött med kyla bekymrade det honom föga. Då han i 
sin ungdom en gång hörde, att en af hans närmaste anhöriga beröfvat sig lifvet på grund af olycklig kärlek, 
utbrast han: »Jag förstår ej, att man kan dö för en kvinnas skull — hvilken dumhet! Världen är ju full af dem. Jag 
för min del säger alltid till en kvinna: älskar du mig? Jag älskar dig. Du älskar mig då icke? Så mycket värre för 
dig!» 

Vid många ödesdigra tillfällen i hans lif hade dock äfven ädla kvinnor verksamt ingripit; han har också själf 
yttrat, att i hvilken förtviflad belägenhet han än befunnit sig, af hvilka förluster han än varit hotad, hade hanalltid 
haft den lyckan att möta någon »medlidsam kvinnosjäl», som intresserade sig för hans öde. 

En sådan var t. ex. den »goda» madame Louise Sanvigo, som i hans ungdom under en sjukdom ömt vårdade 
honom på resa till Konstantinopel. Vid sin flykt från Genua 1834 räddades han af en välvillig frukthandlerska. 

Då han efter den förfärliga tortyren i Gualeguay sanslös och halfdöd inspärrats i ett osundt fängelsehål, hade han 
åter en oförfärad kvinnas vård att tacka för sitt lifs räddning; hennes namn var madame Alleman, och hon var, 
har Garibaldi själf sagt, »för mig en barmhärtighetens ängel». 

Medan han under striden för republiken Rio-Grande vistades i den presidenten Gonzalés' syster tillhörande 
estancian, sammanträffade han med en därstädes varande ung flicka, Manoela, hvilken, för att begagna hans egna 
ord, snart blef »hans själs enda härskar in na». Hans kärlek var dock denna gång, om ej obesvarad, dock på så sätt 
hopplös, att den unga flickan var trolofvad med en af presidentens söner. 

Om hans sammanträffande med Anita, om hans lyckliga äktenskap med henne och dettas sorgliga slut är redan i 
föregående berättadt. 

Efter Anitas död var hans egentliga familjelycka förbi; ty oaktadt han med denna sin älskade ungdomsbrud lefvat 
i allt annat än idylliska förhållanden, hade han dock vid hennes sida erfarit verklig lycka; också glömde han 
henne aldrig, och årtionden efter det han ingått förbindelser med andra kvinnor, saknade han i henne alltjämt sin 
lefnads rätta följeslagarinna. 

Då han efter ett par års vistande på Caprera utvidgade sitt hushåll och lät sin dotter Teresita komma hemfrån 
Genua, sköttes hans hus, som redan är nämndt, af en hushållerska, Battistina. Denna var hvarken ung eller 
vacker; hon var liten och ful och simpel i karaktär och tänkesätt. 

Med denna kvinna hade han en dotter, Anita, som sedermera gjorde honom mycket bekymmer. 

Men 1857 lärde han känna Elpis Melena, den högt begåfvade fru von Schwartz, som ofta besökte honom på 
Caprera och hots allt förblef hans trofasta väninna. 

Under ett af hennes besök i hans hem bad han under en promenad henne att bli hans andra hustru och hans barns 
moder. Fru von Schwartz, hvilken då ännu ej anade hans förhållande till Battistina, afslog väl ej helt och hållet 
hans bön, men svarade dock undvikande; på hemvägen förvånade det henne, att Garibaldi, så fort de kommo 



nära huset, släppte hennes arm, yttrande: 

»Husets fruntimmer tycka om att gifva akt på allting med kikare!» 

Hon lade dessutom märke till den ohejdade vrede, som Battistina ej förmådde undertrycka, så fort husets herre 
visade henne, den främmande fina damen, någon uppmärksamhet. 

Genom Garibaldis då tydligt ådagalagda förstämning och flera andra små tillfälligheter blef situationen henne 
klar, och hon förstod hvarför hjälten från San Antonio och Rom rent af bäfvade för sin hushållerskas 
oväderslynne. 

Garibaldi friade visserligen senare ännu ett par gånger till fru von Schwartz, men blef då allvarligt afvisad. 

Det var emellertid helt visst hennes inflytande, som gjorde, att den lilla Anita döptes som »makarna» Battistina 
Ravellos och Giuseppe Garibaldis äkta dotter samt attGaribaldi lofvade Battistina äktenskap och kyrklig vigsel, 
så fort han erhållit attest om sin första hustrus död. 

Emellertid blef den 52-årige Garibaldi snart bländad af den 19-åriga mark i sin nan Raimondi och ingick med 
henne i Villa Fino nära Como, glömsk af sin Battistina hemma på Caprera, det förut omtalade äktenskap, hvilket, 
ehuru redan från och med vigseln faktiskt upphäfdt, dock ej lagligt upplöstes förr än ett par år före hans död. 

Battistina blef med sitt barn skickad till Nizza, där Garibaldi måste underhålla henne, hvilket mången gång blef 
honom svårt nog, enär hans tillgångar voro lika begränsade, som hennes önskningar voro motsatsen . 

Strax efter sitt giftermål med markisinnan Raimondi skref han till Battistina: 

»Cara Battistina! 

Jag har erkänt barnet som min legitima dotter. Fortfar alltså att vårda det, och jag skall draga försorg om eder 
båda; men du måste komma ihåg, att jag icke är rik. Ifall du vill lämna Anita åt mig, så är jag villig att taga 
henne. Svara häipå. Din 

G. Garibaldi.» 

Den lilla Anita förblef hos sin moder i Nizza; men då moderns vandel förr eller senare skulle ko mma att förstöra 
barnet, försökte Garibaldi att förmå henne att lämna det ifrån sig; fru von Schwartz lofvade att taga hand om och 
uppfostra den lilla flickan. 

I oktober 1864 skref Garibaldi till fru von Schwartz: 

»Speranza carissima» — hans vanliga tilltalsord till hans ädla väninna — »hur skall jag kunna tacka er för all er 
godhet! Med lugnt hjärta öfverlämnar jag åt er min dotter, öfvertygad om, att hon aldrig kan ko mm a i bättre 
händer.-» 

Men Battistina nekade envist att lämna sitt barn ifrån sig, enär hon fruktade att då ej längre erhålla så rikligt 
penningebidrag. 

Först 1868 lyckades det fru von Schwartz atterhålla flickan, sedan Battistina hemsökt Garibaldi på Caprera och 
där åstadkommit ett häftigt uppträde.Nästan sorglustigt är hjältens förtviflade bref till fru von Schwartz, då han 
efter Battistinas ankomst ber henne skynda till hjälp: »Speranza amatissima! I går hade jag gått på kryckor ned 
till hamnen för att möta er, enär man sagt mig, att ni kommit med ångbåten. Och vet ni, hvem som kom emot 
mig? — Battistina med Anita! Er närvaro just nu skulle vara af vikt för flickans framtid, men jag fruktar, att vi ej 
heller denna gång kunna genomföra planen. Battistina vill ha penningar och är mycket listig. Kom, och uppehåll 
er ej på La Maddalena, utan kom genast hit. Och om ni kan, så kom ögonblickligen! Er G. Garibaldi » 

Dottern Anita stannade emellertid i fru von Schwartz' vård, till dess hon blef vuxen; hennes svåra lynne gjorde 
hennes far mycken sorg. Hon dog i unga år och är begrafven på Caprera. 

Garibaldis dotter Teresita blef helt ung gift med Stefano Canzio, och det unga paret bodde tidtals hos »den 




gamle» på Caprera. 1865 kom Francesca Armosino som amma för hennes yngsta barn till ön. 

Denna grofva och obildade kvinna var af låg härkomst och därtill af dåligt rykte; icke desto mindre föddes 1866 
hennes och Garibaldis dotter Clelia. 

Då Teresita, signora Canzio, märkte det förhållande, hvari hennes tjänarimia stod till hennes far, lämnade hon i 
sorg och harm hemmet och ön med föresats att aldrig mera återvända dit. Det dröjde också många år, innan hon 
bröt denna föresats; detta skedde först vid faderns bröllop med samma Francesca. 

Garibaldis äktenskap med markisinan Raimondi var dock oupplösligt, så länge påfvens samtycke till s ki lsmässan 
uteblef. Och med påfven låg Garibaldi i den bittraste strid. 

Ehuru han omedelbart efter vigseln lämnat sin förnäma brud för att aldrig mera återse henne, infann honsig dock 
1861 på Caprera med det barn, som hon lät bära Garibaldis namn, i önskan att få tala med den förorättade 
mannen. Flon blef emellertid ej emottagen, och Garibaldi vägrade att erkänna barnet såsom sitt. 

Under tiden behöll Garibaldi Francesca i sitt hus; med henne erhöll han ännu en dotter, Rosa, som dog under 
hans vistande i Fran kri ke 1871, samt sonen Manlio, som han högt älskade och alltid benämnde med smeknamnet 
»bell' uomo» eller ock någon gång med »Flik-Flok-Flak», detta till följd af gossens smeksamma och vänliga, 
sinnelag. 

Garibaldis vänner hafva beklagat hans faderliga svaghet mot sina barn; af dessa, tycks den äldste sonen, Menotti, 
samt den yngste, ofvannämnde Manlio, hafva varit honom kärastHelt rörande är följande bref, skrifvet till fru 
von Schwartz vid en tidpunkt, då Garibaldi hade mycket bekymmer, särskildt för sin son Ricciotti: 

»Speranza amatissima! Jag har gjort er ledsen genom berättelsen om mina bekymmer och ber er förlåta mig 
detta! 

Bland mina barn är Menotti det enda undantaget från regeln, de andra uppföra sig ännu sämre än- 

(Ricciotti). För hvarje dag blir - jag större skeptiker och misantrop — Francesca och Clelia minnas er med kärlek. 
När ni får se Manlio, kommer han att bli er Benjamin; han har två tänder- 

För lifvet er G. Garibaldi.. 

Menotti Garibaldi, som efter sin faders död ända in i senaste dagar såsom deputerad förfäktat dennes idéer 

Senast i oktober 1891 utfärdade Menotti Garibaldi till »veteranföreningarna» ett cirkulär, hvari det bland annat 
heter. 

»-Vi hylla principen om ansvarsfriheten, och vi vilja icke föra krig mot religionen, men vi önska, att 

påfvedömet skall inträda i staten, vara en integrerande del af densamma, och att den borgerliga myndigheten 
skall beröfvas det så väl som alla andra medel, det kan använda for att skada en nation, som blifvit sin egen herre 
och uppträdt, icke som hatets och intrigernas, utan som broderlighetens och den religiösa fördragsamhetens 
fädernesland. 

De fruktlösa försök, som gjorts för att bevara ett vänskapligt förhållande till vatikanen, och de ständiga 
utmaningarna mot vår nationalära måste naturligtvis leda till det resultat, att statsmännen högtidligt, måste 
sanktionera hela den italienska nationens plebiscit mot dessa för framtiden onyttiga påfliga garantier.» 

Man tycker sig höra ett eko af den gamle Caprerahjältens klara, fulltoniga röst, då han utslungade sina utmanande 
ord mot den religiösa ofördragsamheten, mot påfvemakt och prästvälde.,är sannolikt den mest begåfvade af hans 
barn, medan Ricciotti, Anitas yngsta son, skildras såsom en obetydlig karaktär. 

Först i början af år 1880 lyckades det Garibaldi att med regeringens bistånd få sitt äktenskap med markisinnan 
Raimondi förklaradt upplöst. 

Den 26 januari samma år lät han med borgerlig vigsel lagligt förena sig med Francesca Armosino, hvilken då 
jämte hans barn Clelia och Manlio erhöllo hans ärorika namn. Vigseln försiggick på Caprera i Garibaldis eget 






rum och bevistades af Menotti och dennes hustru, Italia Bedeschini-Garibaldi, af Teresita och hennes man, 
Stefano Canzio, samt af de båda små, Clelia och Manlio. 

Generalens ansikte, berättar en af de närvarande i bref från La Maddalena till fru von Schwartz, strålade då af 
glädje. Han satt patriarkaliskt i sin rullstol, iklädd en snöhvit puncho med en eldröd näsduk om halsen. Donna 
Francesca var hvitklädd; efter civilakten, vid hvilken Garibaldi kallat sig »jordbrukare», gafs middag, hvari hela 
familjen samt närvarande vänner deltogo. Otaliga lyckönskningstelegram ankommo, bland dessa äfven ett från 
konung Umberto. 

Hvilken tanke man än må hysa om Garibaldi såsom familjefader, visst är, att han själf trots allt till slut kände sig 
lycklig i sitt hem och bland de sina; rättvisan kräfver ock det erkännandet, att Francesca med stor ömhet vårdade 
den värkbrutne mannen, som under sina sista år knappast kunde röra sig utan hjälp. —Men med familjens tillväxt 
kommo också ökade behof och utgifter, och allt hvad han ägt af reda penningar hade åtgått till hans äldsta barns 
uppfostran. 

På sitt »landtbruk» kunde han ej lefva, och förgäfves hade han försökt göra sig en inkomst genom att sälja granit 
från sina capreraklippor; utgiften för granitens sprängning och nedforsling till kusten öfversteg nästan förtjänsten 
af densamma. 

Han hade redan till Italiens finansminister sålt den lustjakt, Olga, som han fått i gåfva från England 1864, men 
den person, som förmedlade köpet, rymde till Amerika med penningarna, och Garibaldi stod där med tomma 
händer. 

Ej ett ögonblick ångrade han veterligen, att han så många gånger afslagit de stora summor — sammanlagdt 
uppgående till flera millioner — med hvilka hans eget och andra folk velat belöna hans hjältemod och 
uppoffringar. Men han och hans barn måste lefva, och då hans sjuka kropp ej tillät honom mera ansträngande 
kroppsligt arbete, grep han till pennan och blef författare. 

Hans första bok var »Clelia»; den utkom omkring 1870 och motsvarade ingalunda de förhoppningar, man inom 
den litterära världen fäst vid densamma. Det har blifvit sagdt, att författaren Garibaldi var den störste fienden till 
hjälten Garibaldis ärorika namn. Huru som helst, de tre böcker, som bära detta namn, äro fra mf ör allt rörande 
uttryck af hans bemödanden att bibehålla sitt och de sinas ekonomiska oberoende. 

»Clelia» är en fullkomlig »röfvarroman» och som sådan ganska underhaltig. Tre älskande par utgöra 
hufvudpersonerna: den unge bildhuggaren Attilio och den sköna Clelia; Iazzaronen-model 1 cn Muzio och den rika 
och förnäma engelskan Julia; den »ädle» briganten Orezio ochhans dyrkade Irene, som är af furstlig börd, men 
som följt sitt hjärtas utkorade in i de djupa skogarna. Alla öfverträffa hvarandra inbördes i karaktärernas renhet, i 
ädelmod och uppoffring, och om hjältarne emellanåt utöfva det ädla röfvareyrket, så godtgöres denna lilla 
oegentlighet genom deras fosterlandskärlek och fast otroliga tapperhet. I sista kapitlet stupa alla paren den 27 
oktober 1867 i striden för Italiens och Roms frihet. »Roma o morte!» 

Allt detta är ej af så synnerligt stort intresse, men hvad som förlänar boken värde är icke författaren, utan hjälten 
Garibaldi, som man återfinner däri. Ty det är hans egna tankar och åsikter, som här uttalas: Italien — alltid och 
först och sist Italien, dess ära, hatet till påfvedöme och andligt förtryck, till Napoleons och politikens ränkspel. 

I kapitlet »Till minne af de döda» berättar Garibaldi om sin egen flykt från San Marino och Anitas död. 
Skildringen är dock något »fritt» behandlad och gör ej heller anspråk på att återgifva den verkliga tilldragelsen. 

Strax efter »Clelia» utkom »Cantoni il volontario», med samma tendens som denna, nämligen att förhärliga de 
friskaror, som stridt för Italiens och Roms frihet. 

I företalet till denna bok omtalar han öppet, hvad som är den egentliga orsaken till hans uppträdande såsom 
skriftställare: »nödvändigheten att arbeta för en ärlig inkomst». 

I november 1871 sk ref Garibaldi till fru von Schwartz, som äfven var hans litterära rådgifvarinna och öfversatte 
hans litterära arbeten till tyska, hvarvid Garibaldi erhöll hela ofversättararfvodet: 



-»Jag har nu slutat en ny historisk roman — »i Mille»', hvad den skildrade »händelsen» beträffar, så har jag 

själf upplefvat den. Då jag ej gör anspråk påatt vara romantiker, har jag intet annat ändamål med min roman än 
att tillfredsställa mitt behof af verksamhet, att bekantgöra mina idéer samt att förtjäna en smula mynt. 

-Jag vet icke, om och när »i Mille» kommer att offentliggöras. Deputeraden Cucchi skall ombesörja det. — 

-» 

I februari 1872 sk ref han vidare: »Cucchi befinner sig i Milano för att underhandla med bokförläggaren Rechiedi 
om försäljningen af mitt manuskript till »i Mille». Det är 400 sidor stort, och då jag ej har brådt om att sälja det, 
skall jag försöka få så mycket penningar som möjligt för det.-» 

Garibaldi var, som bekant, ej någon synnerligt skicklig politiker, och hvad världen brukar kalla »klokhet» var 
aldrig hans starka sida. 

Detta framträder kanske mera än eljest i dessa bokliga alster, och den politiska och litterära världen skakade 
också medlidsamt på hufvudet åt den gamle »fantasten» och hans ofruktbara drömmar på Caprera. Annorlunda 
dömde dock det italienska folket: liksom han själf för detta stått och allt fortfarande stod i glorian af en 
öfvermänsklig uppenbarelse, så emottog det ock hvarje ord från hans läppar såsom ett öfverjordiskt 
sanningsintyg. 

Hans belackare, som hånade den värkbrutne, nästan lame gubben i rullstolen, glömde, att ensamt hans namn var 
nog att verka som en trollformel på nationen; och han behöfde endast visa sig i denna sin rullstol för att folket 
skulle utbrista i hänförda jubelrop, såsom det skedde vid hans sista besök i Palermo och Rom kort före hans död. 

Utom dessa tre »romaner» har Garibaldi äfven skrifvit sina i denna bok förut omnämnda och på flera ställen 
citerade memoarer. De utkommo dock aldrig under hans eget namn, utan öfverlämnades åt Alexander Dumas, 
somöfversatte dem till franska; samtidigt utgåfvos de af fru von Schwartz på tyska samt af hans van Alberto 
Marios hustru, mrs White-Mario, på engelska. Dessa memoarer gå dock icke längre än till och med Roms fall 
1849. 

Efter hemkomsten från fransk-tyska kriget 1871 sysselsatte han sig under någon tid med att omskrifva och 
fortsätta dessa sina minnen. Han ägnade sig träget åt detta arbete, enär han fruktade, att den svåra värken i 
handen till slut skulle alldeles förlama denna och sålunda hindra honom att fullborda sin bok. 

I november 1874 måste den hafva varit färdig, ty han undertecknade då ett kontrakt, enligt hvilket han för en 
större penningsumma öfverlämnade den till staden Palermos myndigheter (municipio), dock med villkor, att den 
ej finge offentliggöras utan hans samtycke. — 

Först genom dessa memoarer, skrifna af hans egen hand, förda dag från dag, skall det bli möjligt att fullt i detalj 
lära känna Garibaldis lif, hans tankar om de stora tilldragelser, i hvilka han ingripit, hans förhoppningar om sitt 
lands framtid. Helt visst har han äfven här uttalat den bittra sorg, hvilken han, som så mången annan italiensk 
patriot, kände däröfver att detta Italien, i yttre hänseende enadt, dock ej blifvit, hvad han hoppats — därför att han 
ej kunde säga: »Italien för italienarne», utan Italien för påfven, för prästerskapet, för hofvet, ministrame, 
ämbetsmännen! Helt visst har han här skildrat det Italien, han drömt sig under långa nätters vaka i landsflykt eller 
på slagfältet; sådant han drömde sig det, då han, sittande i sin lilla, af vin skuggade berså utanför sitt »hvita hus» 
på Caprera, stundom lät pennan hvila för att låta blicken glida ut öfver hafvet, som långt i fjärran sköljde hans 
älskade fosterlands kuster. Dessa minnen äro dock ännuotryckta och ännu väntar Italien på att fullt lära känna en 
af sina största söner. — 

Hans ekonomiska betryck föranledde emellertid många främlingar — tyskar och engelsmän — att medelst 
enskilda penningunderstöd försöka lindra hans bekymmer. 

Denna dess hjältes fattigdom upprörde till slut det italienska folket, och på grund häraf framkom den 19 nov. 

1874 i parlamentet ett kungligt förslag angående en lifstidsränta af 50,000 francs; förslaget bifölls enhälligt, Men 






Garibaldi vägrade att emottaga understödet. 

Han sk ref till Menotti, som skulle framföra hans vägrande svar till Mancini: 

»Du skall säga honom, att dessa penningar skulle tynga på mina skuldror som en Nessusmantel. Om jag 
emottoge dem, skulle jag förlora min sömn, och jag skulle känna på min puls liksom tunga handklofvar, känna 
mina händer liksom heta af blod, och hvarje gång jag finge höra nyheten om en ämbetsmannaförsnillning eller 
allmän nöd, skulle mitt ansikte betäckas af blygselrodnad. För våra vänner och för parlamentet i dess helhet hyser 
jag uppriktig tacksamhet. Hvad regeringen angår, hvars mål är att utarma landet för att besticka det, så må den 
söka medbrottslingar å annat håll.» 

Tvenne år därefter, då ministerskifte ägt rum, blef det de nya ministrarnes, Mancinis och Nicoteras, första 
regeringshandling att begifva sig till den villa utanför Porta-Pia i Rom, där Garibaldi för tillfället befann sig, för 
att öfvertala honom att emottaga en större penningsumma — såsom det uppgifves en millionMario, »Garibaldi e i 
suoi tempi», pag. 805. — för en gång såsom en nationens gåfva samt dessutom den af regeringen föreslagna 
lifstidsräntan å 50,000 francs. Och de lyckadesframlägga så starka skäl för hans plikt att emottaga summan, att 
han till slut gaf efter. 

»Detta», säger en af hans vänner, »var den bittraste dryck, han tömt under hela sitt lif.» 

»Jag kom», berättar Mario, »händelsevis till honom, just som de båda ministrarne aflägsnade sig: han tycktes 
hafva blifvit tjugu år äldre, så nedtryckt var han af grämelse, så motbjudande var det honom att emottaga statens 
penningar.» 

För sin egen personliga del använde han dock intet af denna summa; han betalte därmed sina äldsta söners 
skulder, afsatte en del däraf för Teresitas räkning samt en annan del för sina minsta barn och deras moder; för 
alla, som vände sig till honom om hjälp, stod hans börs öppen; men själf förde han samma tillbakadragna, tarfliga 
lif som förut. Och han öfvervann aldrig känslan af bitter smälta öfver att till slut hafva nödgats frångå en sitt lifs 
stora princip. 

Under de tio sista fredliga åren af sitt lif ägnade sig Garibaldi också åt rent praktiska företag och alltid med 
hänsyn till landets bästa. 

Särskildt sysselsatte han sig mycket med planen för Tiberstrandens reglering och den romerska campagnans 
uppodling. Två hela år tillbragte han i Rom med studier och arbete för denna af honom så lifligt omfattade tanke, 
hvilken, om den kunnat förverkligas, skulle hafva förvandlat 400,000 hektar ofruktbar mark till blomstrande fält. 

1875 tog han plats i deputeradekammaren och arbetade där nästan uteslutande för denna sin plan. 

Då han såg sig ur stånd att kunna genomföra den. drog han sig åter tillbaka till Caprera. 

1879 gjorde han dock ånyo en resa till Rom, nu föratt, missnöjd som han var ined det sätt, hvarpå Italien styrdes, 
stifta »Lega della democrazia». Denna förening skulle hafva till uppgift att verka för social rättvisa och 
okränkbar frihet och skulle bestå af alla de »värdiga medborgare», som i likhet med honom voro missnöjda med 
landets byråkratiska styrelse. 

Ännu en gång samlades omkring honom hela Italiens demokrati. Samtidigt härmed visade konung Umberto 
honom stor välvilja och besökte till och med personligen den gamle sjuke, ännu så eldige demokraten, hvars 
hjärta alltjämt var honom och hans far, »il Re galantuomo», så orubbligt tillgifvet. 

Efter sin hemkomst till Caprera afsade han sig hedersuppdraget att i parlamentet representera nationen. Han 
ansåg nämligen, att den dåvarande vänsterregeringen förödmjukade Italien inför Österrike. 

Till sina valmän i Rom sk ref han följande bref: »Caprera den 24 september 1880. 

Det är med smälta, jag anser mig böra afstå från att representera er i parlamentet. Min själ skall intill döden vara 
med eder. För närvarande kan jag emellertid ej räkna mig till lagstiftarne - i ett land, där friheten trampas under 
fotterna, där lagen i sin tilllämpning endast tjänar att skydda jesuiternas frihet samt deras, som äro fiender till 



Italiens enhet, för hvilken dess bästa söners ben ligga strödda på slagfälten - under sextio års strid. 

Ett helt annat Italien hade jag drömt mig under mitt lif; ej som det nuvarande: eländigt i det inre, förödmjukadt i 
det yttre - ett byte för nationens sämsta del. Jag skulle icke vilja, att min tystnad tolkades såsom ett godkännande 
af den otillfredsställande hållningen hos de män, som styra vårt land —» 

De »moderata» hade emellertid låtit göra ettmonument åt Napoleon III - som de dock ej vågade uppsätta å någon 
offentlig plats. Såsom en motdemonstration läto demokraterna i Milano resa ett monument åt »offren från 
Mentana». 

När Garibaldi fick veta detta, önskade han lifligt deltaga i högtidligheterna vid dess aftäckande. Han begaf sig 
också till Milano; men då hans vänner sågo, hvilka fruktansvärda smärtor äfven den minsta rörelse orsakade 
honom, och huru han led, i synnerhet då han skulle i eller ur sin vagn, ångrade de djupt, att de ej hade hindrat 
hans resa. 

Alla, som vid detta tillfälle sågo honom, blefvo smärtsamt öfvertygade, att hans dagar voro räknade och hans 
lifsarbete slutadt. 

Själf behärskade han dock med en våldsam viljeansträngning sina fysiska plågor och tog aktiv del i ceremonien, 
vid hvilken alla från Mentana öfverlefvande voro närvarande. 

Efter hemkomsten blef hans hälsa allt sämre, och hans familj och hans läkare sökte förgäfves förmå honom att 
välja en annan vistelseort än Caprera, med blidare och för hans sjukdom mera tjänligt klimat. 

Detta ville han dock ej höra talas om; han kunde endast lefva i denna ensamhet och frid, som aldrig stördes af 
annat buller än hafvets brus; han kände sig lycklig öfver att, nedbäddad i sin rullstol, obemärkt kunna låta föra 
sig till hvilken punkt af ön han önskade. 

Han tillbragte sin tid med att läsa eller också med att lyssna till sin lille Manlios joller; för honom berättade han 
de märkliga händelserna i sitt lif och gladde sig åt att se de ritningar, som det konstnärligt begåfvade barnet 
gjorde till dem. Garibaldi talade mycket litet och beklagade sig aldrig; med ett småleende tackade han 
sinomgifning för dess ö mm a vård och lät aldrig någon lida af den retlighet, som de häftiga plågorna förorsakade 
hos honom. 

Vintern 1881-82 var så blid, att han hvarje dag kunde göra en tur omkring ön, nedbäddad i sin lilla vagn. En dag 
önskade han föras utför en brant sluttning till kusten, där han ville se sin Manlio fiska; den lilla vagnen välte 
emellertid omkull, och han föll ur. 

Enär han ej kunde göra någon rörelse för att skydda sig, slog han sig mycket illa mot stenarna; hans hufvud och 
händer blödde, och han förlorade för några ögonblick sansen. Då han återkom till medvetande och såg Manlio 
förfärad och gråtande på knä bredvid sig, sade han med sitt vanliga milda lugn: 

»Hvad nu? Du vill bli en duktig soldat, och du gråter för några droppar blod?» 

Såren voro obetydliga, men den stöt, han fått, var allvarsam; han angreps af bronchitis, och man väntade hans 
död. 

Menotti, som han alltid önskade hafva bredvid sig, då han var mycket sjuk, anlände genast och lyckades med 
läkarnes tillhjälp förmå honom att lämna ön. 

Han valde då Neapel till vistelseort, enär, som han sade, »han ej kunde lefva långt ifrån hafvet». 

Med stor försiktighet fördes han i sin säng ombord å »Esploratore», som kastat ankar i en liten vik af Caprera, 
och lyckligt anlände han till Posilipo. 

Här möttes han af tvåhundra personer från Neapel, som skyndat dit för att hälsa och åter se den man, hvilken, 
efter att tjugo år förut hafva befriat dem, då lämnat dem sägande: »Vi återse hvarandra på vägen till Rom». 

Vid deras höga lef verop glänste hans ögon, och hans bleka kinder rodnade lätt. De enda ord, han förmådde säga 



åt den syndicus, som representerade det neapolitanskafolket, voro: »Amor d'amor si paga - kärleken födes af 
kärlek». 

Man kan med skäl säga, att dessa ord från hans läppar erhöllo en alldeles särskild betydelse; ty få människor kan 
väl historien uppvisa, hvilka blifvit så allmänt och så oförbehållsamt älskade, och som så väl förtjänat detta. 

I Neapel gaf hans ankomst anledning till liflig rörelse; på San Giuseppes dag, den 17 mars, som detta år firades 
med ovanliga festligheter, uppvaktades Garibaldi af alla dem, som deltagit i och öfverlefvat striderna för landets 
befriande. I tre piroger, företrädda af staden Neapels styrelse och följda af hela stadens befolkning, begåfvo de 
sig till Villa Maclean, där tvenne deputationer uppsökte Garibaldi. 

De funno honom ute på terrassen, hvilande på sin bädd, insvept i ett täcke, med händerna omlindade och med 
dödsblekt ansikte; endast ögonen utvisade, att han lefde. Med ett uttryck af outsäglig fröjd riktade han sina 
blickar utåt den vidsträckta golfen, som vimlade af båtar; alla närgränsande klippor voro fyllda af människor; han 
smålog åt de deputerade, som han kände från stunder af fara och strid, och bland hvilka befunno sig ännu några 
af hans käraste vänner; de flesta af dessa, Bixio, Medici, Sirtori, Acerbi, La Masa och många andra voro dock 
redan döda. Från när och fjärran, från golf och stränder nådde honom ropen: »Lefve vår anförare, vår far, vår 
befriare, hjälten från tvenne världsdelar, den sårade vid Aspromonte!» 

När garibaldisterna på terrassen ett ögonblick omgafvo honom för att söka uppfatta hans med låg röst uttalade 
ord, ropade folkmassan nästan hotande: »Undan! Vi vilja se honom, vår Garibaldi; vi vilja se honom!» 

Och när denna önskan uppfylldes, höjdes ettenstämmigt rop: »Evviva lafaccia soia - lefve den dyra gestalten!» 

Detta var den sista gång, Neapels folk såg sin befriare. 

Det lät i allas öron som en saga, då ryktet utbreddes, att den dödssjuke Garibaldi lofvat infinna sig i Palermo för 
att under dagarna mellan den 28 mars och den 4 april öfvervara firandet af den »sicilianska aftonsångens» 
sexhundraåriga minnesdag. 

Alla hans läkare förklarade detta omöjligt; hans familj var förtviflad, och till och med Menotti, som aldrig förut 
satt sig emot ens den minsta önskan af sin far, gjorde nu allt hvad han kunde för att förmå honom återtaga sitt 
löfte. 

Men Garibaldi förblef obeveklig; han hade ännu en plikt att fylla emot Italien. 

I själfva verket hade också hans närvaro vid detta tillfälle en ganska stor betydelse. Spänningen mellan Italien 
och Fran kri ke var nämligen för ögonblicket ganska stark på grund däraf, att fransmännen ockuperat Tunis. Man 
hade befarat, att oroligheter på Sicilien skulle utbryta under denna fest, som förhärligade minnet af fransmännens 
fördrifvande. Men Garibaldis närvaro verkade lugnande på folket och hindrade hvarje utbrott af nationalagg. 

Denna fest, som varade en hel vecka, var den mest storartade, som någonsin firats i Palermo. 

1 den proklamation, som inledde festprogrammet, yttrade festkomittéen : 

»En stor lycka förestår oss: den mans närvaro, hvilken invigt sin arm till att i gamla som nya världen och 
särskildt i Italien utrota tyranniet och kämpa för friheten, och som åt den sicilianska folkfesten skall skänka 
dessrätta ljus och glans — Giuseppe Garibaldi, stiftaren af nationens enhet, Siciliens befriare, är bland oss-» 

I en annan proklamation blef folket underrättadt om, att Garibaldi var mycket sjuk, och att största möjliga lugn 
borde iakttagas vid den berömde gästens högtidliga intåg i staden. Äfven kungjordes det, att han följande morgon 
den 29 mars skulle inträffa med extratåg. 

Redan strax efter midnatt böljade väldiga folkskaror genom gatorna, och vid gryningens inbrott voro alla 
balkonger, fönster och trappor invid och i närheten af de gator och öppna platser, tåget skulle passera, till trängsel 
upptagna af människor; längs alla trottoarer stodo åskådarnc tätt packade — den officiella tidningen uppgaf 
50,000 personer — och alla i högtidsdräkt, liksom husen och palatsen, hvilka voro prydda med kransar, flaggor 
och inskrifter. 




Oaktadt bantåget var 2 1/2 timme försenadt, härskade fullkomligt lugn bland mängden. När slutligen Garibaldi 
anlände, utbrast folket i jublande lef verop, hvilka dock ögonblickligen tystnade, då »befriaren» syntes, bruten 
och sjuk, stum och orörlig, af Menotti och sin hustru Francesca buren i en liten rullstol öfver bangården ut till 
den väntande galavagnen. Allas blickar voro fästa vid honom och allas ögon voro tårade. Intet störde den 
högtidliga tystnaden; till och med musiken upphörde. 

Omkring generalens vagn uppställde sig som hederseskort fanbärare från alla Siciliens politiska föreningar jämte 
stadens myndigheter och en mängd särskildt inbjudna gäster. Tåget satte sig i rörelse under samma djupa tystnad, 
som varade under Garibaldis hela färd genom Via Lincoln och Romangnuolo till Villa Ugo; endast hviskningar 
hördes från mängden och här och där en snyftning, som framkallades af anblicken af dennalidande gestalt, i 
hvilken man knappast kunde igenkänna den forne kraftige folkbefriaren. 

Garibaldi själf var djupt gripen af denna tystnad, som sade mycket mera än de mest dånande evvivarop. 

Oaktadt han var så utmattad efter resan, att man hvarje ögonblick fruktade, att han skulle dö, var hans ande dock 
alltjämt lika kraftig, och han utfärdade genast en proklamation till Palermo samt något senare till sina forna 
picciotti en annan af följande innehåll: 

»Mina kära picciotti, I tron måhända, att jag har glömt er? 

Huru skulle jag kunna glömma mina vapenbröder, som så modigt bidragit till denna sköna och berömda 
hufvudstads befriande? 

Jag minnes eder — eder, som med dåliga bössor, men med lejonhjärtan hafven hudflängt de flyende bourbonerna. 
'De tusen' minnas eder såsom modiga kamrater uti alla drabbningar för fosterlandet, och de äro stolta öfver detta 
minne. 

Farväl, jag hälsar eder hjärtligt! 

Alltid Eder Garibaldi.» 

Han kunde ej egentligen deltaga i de stora festligheterna, men hans närvaro lade, som sagdt, en särskild högtidlig 
stämning öfver dessa och bragte lugn och jämvikt i sinnena. 

Före sin afresa emottog han talrika deputationer; han träffade alla sina gamla soldater, alla sina vänner. Men 
plötsligt förvärrades hans tillstånd, och som han ovillkorligen ville dö på Caprera, beslöt han återvända dit. 

Hans sista offentligt uttalade ord var följande adress till Palermos i n v ån are:» Pal c r m i tan c r! 

Att skiljas från er orsakar mig djup smärta; edra varma hjärtan skola säkert förstå det. För detta folk af fria män, 
som ej kunnat uthärda träldom en, har jag alltid hyst uppriktig kärlek, och det lilla, jag kunnat göra för er, hafven 
I belönat med en tillgifvenhet, som vida öfverstiger min förtjänst. 

Jag har velat gifva mig själf hederstiteln 'son af Palermo'; jag hoppas; att I beviljen mig denna titel, den 
dyrbaraste jag fått i mitt lif. Addio, popolo amato! 

Alltid, i hvilken vrå af världen som helst, 

Eder G. Garibaldi.» 

Natten till den 10 april lämnade Garibaldi det honom till ära illuminerade Palermo för att aldrig mera 
återkomma. 

XVI. 

Garibaldis död. 

Åter i stillheten på Caprera tycktes den gamle hjälten ännu en gång repa sig litet. Hvarje morgon lät han föra sig 
omkring på ön, tog kännedom om det arbete, som där var i gång, och försökte i hemmet läsa eller diktera ett eller 
annat bref. 



Ingen väntade en katastrof, och de läkare, som följt honom till Caprera, återvände till fastlandet. 

De sista dagarna af maj månad 1882 rådde i Medelhafsområdet en oerhörd hetta, som ytterst menligt inverkade 
på den sjuke. 

Mot aftonen den 28 maj begärde han att bli utburen i det fria, där han oförsiktigt utsatte sig för den skarpa 
hafsluften och aftonkylan. Till följd häraf fick han ett anfall af häftig bronchitis; hans krafter af togo nu hastigt. 
Telegram sändes till hans vän, doktor Albanese i Rom, och till familjens i Rom och Genue bosatta medlemmar; 
endast Menotti hann dock komma i tid. 

Sjukdomen förvärrades hvarje ögonblick; den sjuke kunde ej längre svälja en droppe vatten, och allt hopp var 
tydligen ute. Garibaldi själf visste sig nu vara nära döden; han längtade mycket efter Albanese och frågade flera 
gånger, om inte fartyget syntes .Garibaldis död. 

Sparfvarna, som brukat äta af hans händer, komnio flygande in genom det öppna fönstret, och då man ville jaga 
bort dem, sade han: »Nej - det är kanske mina små barns själar, som så komma för att kalla mig».Den 
närvarande marinläkaren Cariddi gaf honom en insprutning i armen; ännu en gång glänste hans ögon, och han 
hviskade till Menotti och sin hustru, som båda vårdade honom: 

»Säg Crispi, att jag dör, plågad af den tanken, att Nizza ännu är i fransmännens händer.» 

Däipå lät han föra de små barnen, Clelia och Manlio, ur rummet för att skona dem från anblicken af dödsarbetet. 
Nu föll han i vanmakt, och när han för ett ögonblick vaknade ur denna, var det för att för alltid sluta sina ögon. 

Detta skedde den 2 juni 1882, kl. 8,50 på aftonen. 

Vid hans hufvudgärd stodo hans gamla sabel och Italiens ståndar; bredvid hans säng låg ett slitet band af Ugo 
Foscolos »I Sepolcri» och ett album, innehållande bilderna af de tusen unga män, som följde honom till Marsala. 

När dödsbudet samma afton med telegram kom till Rom, väckte det allmän sorg och bestörtning; alla teatrar af 
bröto sina föreställningar, och öfverallt hördes utropen: "O padre, nostro Garibaldi - gloria a te, padre". 

Konung Umberto blef mycket gripen af underrättelsen och afsände samma kväll personligen följande telegram 
till Menotti: 

»Den smälta, jag känner öfver er berömde faders död, är lika stor som den olycka, hvilken drabbat hela Italien. 

Redan i min barndom lärde mig min far att hos general Garibaldi vörda medborgarens och soldatens dygder. 

Senare vittne till hans ärorika bragder, hyste jag för honom djup kärlek, förenad med den största beundran och 
den lifligaste tacksamhet. 

Dessa känslor jämte minnet af dem, som den tappregeneralen visade mig och min familj, kommer mig att dubbelt 
djupt känna storleken af denna oersättliga förlust. 

I det jag förenar mig i det italienska folkets sorg och i dess medkänsla för den aflidnes familj, ber jag er att inför 
denna tolka mitt lifliga deltagande i den smärta, som hela nationen delar. 

Umberto.» 

Nästa dag bar hela Rom sorg liksom ock alla Italiens öfriga städer: Genua, Palermo, Venedig, Verona, Neapel, 
Bologna m. fl.; alla butiker voro stängda och de flesta invånarne sorgklädda; alla börsaffärer hvilade, 
teaterföreställningar och skolundervisning inställdes; sorgfanor hängde i de flesta fönster, tidningarna utkommo 
med svarta kanter, och alla skepp i hamnarna flaggade på half stång. I Milano fladdrade trikoloren, höljd i 
krusflor, från toppen af katedralens högsta spira. Till och med de minsta byar i landsorten erhöllo, allt efter som 
underrättelsen om den älskade mannens död spred sig, samma prägel af djup sorg. 

Öfver hela Europa eller, rättare sagdt, öfver hela den bildade världen väckte nyheten om Garibaldis död på 
Caprera lifligt deltagande. I Paris ajournerade den franska deputeradekammaren sin session, och Victor Hugo, 



Gambetta, Freycinet m. fl. sände telegram till Menotti. I Berlin visades äfven lifliga sympatier för den döde, och 
hela Tysklands press, med undantag af den klerikala, offentliggjorde varma artiklar om honom. I Madrid sk ref 
själfve Castelar i El Globo en hänförd skildring af den store italienske fosterlandsvännen, hvilken, som han sade, 
i kommande dagar skall blifva Italiens Cid. Och lika varmt yttrade man sig i Petersburg, England, 

Amerika.Regeringen och parlamentet i Österrike-Ungern uttryckte officiellt sitt deltagande för familjen. 

Öfver 12,000 kondoleanstelegram anlände under dessa dagar till Caprera. 

Dagen efter Garibaldis död ägnades hononx en stor hyllning inom den italienska deputeradekammaren. Hvarje 
plats i salen var upptagen och åhörareläktaren till trängsel fylld af sorgklädda människor. 

Bland de församlade rådde en ljudlös tystnad. Då kammarens president, Farini, med bruten, bäfvande röst 
började sitt minnestal, reste sig alla från sina platser; den gamle veteranen general Fabrizi grät som ett barn. 

Farini tecknade i korta drag hjältens lefnadsbana, tillläggande, att denna stora personlighet tillhörde historien, 
hvilken det tillkom att skildra hans underbara bragder. Han för sin del ville endast i kammarens namn uttala alla 
italienares tacksamhet mot denne krigare, som skulle vördas lika mycket efter sin död som under lifvet. Han 
föreslog kammaren att uppskjuta sina sammanträden ända till måndagen den 12 juni, att anlägga sorg för en tid 
af två månader, att sända en deputation till Caprera och att mangrant deltaga i begrafningen, därest denna skedde 
i Rom. Vidare, att den plats, som Garibaldi intagit i kammaren, skulle till evärdligt minne förses med inskription. 

Därefter tog konseljpresidenten Depretis till ordet. 

Han sade, att Garibaldi varit konung Victor Emanuels kraftigaste, mest oegennyttige medarbetare vid 
nationalenhetens skapande, och han hade därför eviga anspråk på landets tacksamhet. I regeringens namn 
framlade han följande två lagförslag: 

1) att den nationalfest, som skulle hafva firats den 4 juni, måtte uppskjutas till den 18, samt 

2) att begrafningen måtte firas på statens bekostnad;att ett nationalmonument åt Garibaldi måtte resas med statens 
medverkan, och att åt hans änka och barn måtte beviljas en lifstidspension af 10,000 francs årligen. 

Många andra, bland dem också Crispi, talade för Garibaldis minne, och kammaren antog enhälligt Farinis och 
Depretis' förslag. 

Staden Roms kommunalråd beviljade 80,000 francs till ett Garibaldimonument på Janiculum och bestämde, att 
hans byst i marmor skulle resas på Pincio och att fyra marmortaflor skulle uppsättas: 2 i municipalitetets sal, en 
på huset vid Via della Capella och äfvenså en på Villa Casalini utanför Porta Pia, hvilka bägge lokaler Garibaldi 
bebott; vidare beslöts att sända deputerade till Caprera och uppskjuta sammanträdena till den 12 juni. 

I Neapel skänktes 100,000 francs till ett Garibaldimonument; de flesta andra italienska städer beviljade äfven 
stora summor till samma ändamål och sökte på allt sätt hedra hans minne. 

Emellertid yppade sig svårigheter angående uppfyllandet af den dödes sista vilja. 

Garibaldi hade i sitt testamente, dateradt den 17 september 1881, tillagt följande: 

-»Enär jag i mitt testamente förordnat, att mitt lik skall brännas, uppdrager jag härmed åt min hustru att 

verkställa min vilja, innan hon åt någon meddelar underrättelsen om min död. Skulle hon aflida före mig, lofvar 
jag att göra detsamma för henne. En liten urna af granit skall innesluta min och hennes aska. Urnan skall 
uppställas bakom våra barns sarkofag 

Den förrut omnämda Anita och Rosa, hans tredje barn med Francesca. 
under den akasia, som beskuggar deras graf.» 

Redan 1877 hade han i bref till doktor Prandina förordnat, att hans kropp efter döden skulle brännas pä en af 
honom angifven plats nära Capreras strand och pä ett bål af akasia- och myrtenved. 

Denna hans önskan väckte nu häftigt motstånd; å ena sidan påyrkades, att hans lik skulle brännas i Milano, enär 



denna stad var den enda, som ägde en likbränningsugn; å andra sidan förklarades, att Garibaldi ännu efter döden 
tillhörde italienska nationen och borde hvila bredvid konung Victor Emanuel. 

Invånarne på ön La Maddalena förklarade, att de ej skulle tillåta bortförandet af Garibaldis lik. Härtill kom det 
allmänna påståendet, att det kungliga hofvet och regeringen motarbetade förbränningen, emedan denna skulle 
såra så många italienares religiösa känsla. Alla voro dock ense om, att en förbränning på det af Garibaldi 
bestämda bålet vore omöjlig. 

Garibaldis söner, som hvarken ville öfverträda sin faders vilja eller såra regeringen, som nyligen visat sig högt 
ära den dödes minne, funno en medelväg och beslöto, att Garibaldis balsamerade lik skulle provisoriskt 
begrafvas på den af honom bestämda platsen. Frågan kunde då i en framtid åter upptagas. 

De följde härvid Crispis råd, hvilken skyndat till Caprera jämte professorerna Todaro och Pini, som verkställde 
balsameringen. Begrafningshögtidligheten blef bestämd att äga rum den 8 juni. 

Redan den 5 juni hade deputerade anländt från alla Italiens städer jämte en talrik mängd personliga vänner till 
den döde. Men de skepp och ångbåtar, hvilka på morgonen af själfva begrafningsdagen syntes utanför ön, 
bildade en väldig flotta. General Canzio hade låtit en afdelning soldater spränga genom klipporna en väg till 
begrafningsplatsen; han hade äfven låtit anlägga en ny väg från hamnen upp till boningshuset; denna väg pryddes 
af flaggor från hundra italienska städer. 

Själfva begrafningshögtidligheten leddes af Crispi. 

Det väl bibehållna liket låg i en tredubbel kista, hvars lock pålades omedelbart före begrafningen. 

Garibaldi var ännu i döden iklädd sin ryktbara röda skjorta, och på hufvudet hade han sin guldbroderade 
sammetsmössa. På hans bröst låg en frisk ros af djupt karmosinröd färg. 

Li kr ummet, var klädt med guldbroderadt kläde och fylldt af oräkneliga kransar; här syntes också en mängd 
standar och baner från italienska föreningar och korporationer, bland dessa äfven den af kulor genomborrade 
fana, som tillhört »de tusen» från Marsala. 

Alla Garibaldis ännu lefvande stridskamrater hade samlats för att säga honom ett sista farväl; knäböjande 
bredvid kistan, kysste de hans kalla hand; Sacchi, den nuvarande generalen, den »italienska legionens» forne 
fänrik, som, svårt sårad, af Garibaldi en gång burits ur San Antonioslaget, fällde heta tårar vid sin väns bår. 

Bland de 4,000 personer, som följde kistan till grafven, befunno sig många af Italiens förnämsta män: hertigen af 
Genua, ministrame Zanardelli och Ferrero, amiraler, generaler, deputerade, litterära och politiska storheter samt 
representanter för Italiens städer och för 300 föreningar. 

Kistan bars af några af »de tusen», hvilka förbehållit sig denna ära. I spetsen för sorgetåget gick en afdelning 
soldater med florbehängda fanor och sorgmusik; efter kistan följde Garibaldis söner, Canzio, hertigen afGenua 
samt hela mängden af deltagare — ett sorgetåg af en kilometers längd. På begrafningsplatsen nedställdes kistan på 
en med blommor och kransar smyckad katafalk. Därpå höllos de officiella talen; Zanardelli talade i regeringens 
namn, Alfieri i senatens, Farini i kammarens och general Ferrero i arméens. Crispi talade som representant för 
Italiens städer. 

Under hela tiden rasade en fruktansvärd storm; himlen var svart af moln, och regnet öste ned; vindens tjut mellan 
klipporna öfverröstade både musikens toner och de talandes stämmor. 

Men när kistan sänktes ned i grafven, hördes dock öfver stormen och böljornas dån den från alla kring Caprera 
liggande örlogsskepp aflossade kanonsalvan förkunna, att den store folkhjältens stoft nedmyllats i det fria 
Italiens jord. 

* Af Cecilia Bååth-Holmberg ha följande arbeten förut utkommit: 

Björnstjerne Björnson som personlighet och diktare. 



Sydskånska teckningar. 

Frihetens sångarätt på 1840-talet (Beppo Sommelius, Nyblom, Talis Qvalis, W. von Braun, Orvar Odd). 
Carl XV som personlighet och konung, rikt illustrerad. 

Charles Gordon, en lifsbild, illustrerad. 

Spillror och andra berättelser. 

Kampen mot negerslafveriet, ett blad ur Amerikas historia, rikt illustrerad. 

När seklet var ungt, berättelse från det gamla Lund; 2 dir; 2:a upplagan. 

Pepita och andra berättelser. 

I häfdernas hall, verklighetssagor för de unga; rikt illustrerad. 

En svensk storman, en bild från Karl Johans dagar. 

I Neckardalen. 

Låtom oss lefva för barnen. 

Social pånyttfödelse. 

Skogsboda gård; 2:a upplagan, rikt illustrerad. 

Västmanland, intryck och bilder, illustrerad. 

Friedrich von Schiller, illustrerad. 

Skaldepolitik och skaldedrömmar, illustrerad. 

Far och son, ett hems historia, 3:e upplagan. 

Småhemmens Kalender 1904-1910. 
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